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I. ÚVOD 

Český komiks před rokem 1949 zahrnuje více než dva vývojové úseky. 

První, končící roku 1945, je oblastí poměrně neznámou - pro zatím 

existuje jen obecné povědomí o tom, že vznikl Ferda Mravenec a 

Rychlé šípy, uváděny bývají také obrazové cykly Josefa Lady. 

Druhé období, vymezené lety 1945-48, je etapou zmapovanou 

vzhledem k své délce a souvztažnosti k osobnosti Jaroslava Foglara 

lépe, ovšem bez hodnotícího přístupu a rozhodně ne komplexně. V této 

době se pod novými názvy objevují dřívější (často nuceně zastavená) 

periodika a v nich, jako již osvědčený prvek, komiksy či komiksové 

stripy. 

Rok 1948 představuje hraniční bod v němž dochází k nástupu nové 

éry. Aby byl její duch čitelný je zahrnut i rok 1949. 

Cílem této práce je nastínit obrysy vývoje komiksového žánru u nás 

na základě rešerší dobových periodik, a to za použití metod, které jsou 

dnes ve světě v tomto badatelském oboru zcela běžné. Tím by mělo 

zároveň dojít k odstranění pochybností o tom, zda se vubec lze 

zabývat komiksem z odborného hlediska. Nejde o to, zda komiks je či 

není umění, ale o snahu, etablovat jej na stejnou úroveň, jakou si dnes 

v rámci dějin umění drží ilustrace, karikatura nebo plakát. Tedy 

zasadit jej tam, kam patří. Například plakát spadá s ohledem na své 

komerční využití mimo kategorie vysokého umění, ale nikdo dnes 

nepochybuje o tom, že řada umělcu vytvořila na tomto poli díla 

nedozírných uměleckých kvalit. Zařazení komiksu do popkulturní 

oblasti bývá příčinou toho, že většina kunsthistoriku přiznává komiksu 

uměleckou kvalitu jen s velkým sebezapřením. Zatímco dnes se nikdo -
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navzdory hollywoodské produkci - nepozastavuje nad filmovým vědcem, 

protože všeobecně vzdělaný intelektuál zná Ingmara Bergmana nebo 

Aki Kaurisméikiho, komiksový badatel je stále vnímán spíše jako 

exotický druh pavědce. Představa s ním spojená vychází z mylné 

domněnky, že má doma sbírku Čtyřlístku, tajně nosí kostým nějakého 

superhrdiny, popřípadě se kochá pohledem na velká prsa, dokonalé 

pozadí a vystřílené mozky. Proto je kapitola věnovaná obecné historii 

komiksu poměrně obsáhlá. Snad jedině prostřednictvím vazeb a 

poukázáním na evropské kořeny žánru lze upozornit na to, že komiks 

není pouze záležitostí současnosti. 

Puvodními podklady pro obecně historickou část, která je 

rozsáhlým kompilátem byly práce Rogera Sabina, tedy materiály 

anglosaské produkce, doplněné na základě biografií jednotlivých 

umělcu. Sabin opomíjí kontinentální Evropu a ignoruje tak přínos a 

význam například Rodolpfe Topffera a Wilhelma Busche, jimž je v této 

stati věnováno nejvíce prostoru. Topffer je momentálně v popředí 

vědeckého zájmu, došlo k jeho zviditelnění, badatelé se zabývají jeho 

dílem velmi podrobně. Pasáž týkající se tvorby této významné 

umělecké osobnosti je shrnutím nejpodstatnějších poznatku, k nimž 

došla početná skupina vědcu v rámci diskuzního fóra PlatinumAge. 

Komunikaci a vzájemnou výměnu názoru na mezinárodní úrovni dnes 

umožňuje internet, který se stává novým a velmi cenným zdrojem 

informací. Galerie činí své sbírky přístupné prostřednictvím 

celosvětové informační sítě a internetové archivy zveřejňují ke 

komiksu relevantní obsah dobových časopisu a publikací. Revidovat 

jejich kvalitu, ověřovat je a vyhodnocovat, patří k běžným vědeckým 

postupum. Problém s tím související tkví samozřejmě v poškozování 

autorských práv, a to oběma směry. Bud' zveřejněním odborných studií 
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a encyklopedií tím zpusobem, že je z nich učiněn obsah webových 

stránek, nebo použitím internetového pramenu bez patřičného odkazu. 

publikace zabývající se historií či estetikou komiksu stejně jako 

monografie tvurcu tohoto žánru se v českých knihovnách až na výjimky 

nevyskytují. Bylo proto potřeba je zakoupit v zahraničí. Zcela zásadní 

dílo The History of the Comic Strip: The Nineteenth Century Davida 

Kunzleho navíc vyšlo v roce 1990 v Berkeley jen v malém nákladu, a tak 

se jej podařilo získat až po napsání dané kapitoly. Nemalým problémem 

je i dostupnost českých novin a časopisu, které byly předmětem 

rešerše. Pruzkum řady z nich byl provázen často nepříjemnými 

komplikacemi. 

Komiks je žánr interdisciplinární, kombinace textu a obrazu je 

součástí jeho historie. Definitivní prunik obojího, tedy umístění 

textové bubliny uvnitř prostoru ohraničeného panelem, je pak 

začátkem moderní etapy. V jejím pruběhu už jsou všechny konvence 

dané, z tohoto hlediska se zkoumaný žánr tedy již sto let nevyvíjí. 

Komiks zahrnuje více vyjadřovacích prostředku, což často bylo 

(a někdy stále je) problémem jeho vnímání. Komiks se tak dostal do 

podobné situace, v níž se kdysi ocitla opera kombinující taktéž více 

sepáratně fungujících principu uměleckého vyjádření. Komiks nabízí 

více hledisek a možností zkoumání, nelze však zcela opomíjet jednu 

složku na úkor druhé. 
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DEFINICE A TERMÍNY 

Nejprve je třeba definovat samotný komiks, nastínit alespoň 

v základech problematiku jeho vnímání a zmínit témata od jeho 

recepce odvislá. 

Jako výchozí muže posloužit definice, k níž došel Scott McCloud. 

Ačkoliv je v jistém smyslu zavádějící - neříká nic o konvencích, které 

komiks používá, a pomíjí jeho podstatu jako masového média - je 

vhodná k zpřesnění jazykových termínu. "Komiks - forma plurálu, 

použití se slovesy v singuláru. Vedle sebe položené ilustrované a jiné 

obrazy v úmyslné sekvenci, zamýšlené k předání informace a/nebo 

produkci estetického ohlasu v divákovI: 'I McCloud užívá termínu 

"comics" v množném čísle, má-Ii na mysli žánr jako takový, ale běžnou 

variantou v literatuře psané anglicky je výraz comic pro jednotné číslo. 

Koncové "s" se přidává pouze v případě plurálu. To znamená, že další 

používanou variantou je comic v singuláru a comics pro plurál. Tvarem 

podstatného jména se pak řídí příslušný slovesný tvar. McCloudova 

gramatika tedy nejlépe odpovídá použití v češtině,2 ale v anglických 

originálech není zdaleka nejběžnější. 

1 Scott McCLOUD: Understanding Comics: The lnvisible Art, Northampton 1993,9. 
2 V češtině se teprve nedávno ustálil fonetický přepis slova comics, tedy komiks, přičemž jde 
o základní tvar singuláru. To mamená, že termín comiclkomik v českém jazyce neexistuje. 
Anglická podoba comics výramě dominovala ještě před třemi lety a standardní normou byla i před 
revolucí. S dodržováním angličtiny souvisela i neohebnost výrazu (např. "distribuce a odbyt 
comics" místo komiksů atd.). Jako český ekvivalent komiksu sloužily termíny obrázkový seriál, 
kreslený seriál popř. kreslený příběh, možná odvozené od německého Bildengeschichte. 

Dalšími výrazy, které převádíme do češtiny, jsou "word baloon", "speech baloon" a "think 
baloon" nebo "bubble". Rozdíly mezi prvním a druhým se v angličtině stírají. "Think baloon" 
nebo "bubble" omačuje "obláček" (forma připomíná tvarem většinou skutečně obláček) a používá 
se v případě, že jde o vyjádření myšlenek (podrobněji viz níže). V češtině tato specifikace 
komiksových konvencí v jazyce chybí, terminus technicus je pro všechny typy bublina; balón je 
dnes velmi neobvyklý. Najdeme ho hlavně v literatuře ze šedesátých let nebo v překladech, jejichž 
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K etymologii termínu comic(s) je třeba říci alespoň to, že byl 

oficiálně poprvé použit v roce 1890 v názvu periodika Comic Cuts, 

vydávaného nakladatelstvím Amalgamated Press Alfreda Harmsworta.3 

Výraz "cut" patří do tiskařské hantýrky, je slangovou odvozeninou ze 

slova "woodcut".4 Samotné slovo comic dává jasně najevo obsahovou 

náplň. Humorné komiksy dominovaly trhu až do třicátých let 

20. století. 

Cartoon, comic book, grafická novela 

"Cartoon" je výrazem, který se hojně vyskytuje v následující kapitole 

věnované obecné historii komiksu. Do češtiny jej mužeme přeložit jako 

kresbu i karikaturu.5 V případě jeho převodu by musel být zvolen 

český ekvivalent z několika variant, jež by v dané situaci označení 

cartoon vystihovaly (například novinová kresba, humoristická kresba, 

politická karikatura atd.). Je proto ponechán ve své puvodní podobě. 

Za základní jednotku komiksu mužeme považovat "comic strip". Jde 

o novinový útvar, vlastně krátký komiks, skládající se jen z několika 

panelU. Rozvinuté comic stripy zabírající postupně celou stránku lze 

chápat jako nakročení k ještě delšími útvaru. Tím je "comic book" 

(komiksové album) nebo grafická novela. Pokud bychom hledali mezi 

těmito dvěma termíny rozdíl (ne vždy je vnímán, opět se často používá 

jeden výraz pro obojí), výsledkem takového pátrání by bylo zjištění, že 

comic book (tedy album) je sbírkou kratších epizod. Grafická novela je 

už od počátku vytvářena jako rozsáhlejší celek. Nemusí jít nutně 

autoři nejsou do problematiky zasvěcení. Prostor, v němž se odehrávají jednotlivé sekvence 
příběhu, označujeme jako "panel", méně často jako ,,rámeček" nebo "okénko". 
3 Halfpenny revolution, tažení proti penny dreadfulls, viz II. kapitola. 
4 Roger SABIN: Comics, Comix & Graphic N ovels. A history of comic art, London 1996, 19. 
5 V jiné souvislosti také kreslený film. 
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o čistě konvenční comics, neboť označení se používá pro obrazový 

cyklus knižního formátu stejně jako pro útvar, v němž jsou ilustrace 

v rámci celku významově stejně duležité jako text.6 Rozvoj formátu, 

které se vyvázaly z kapacitního omezení jednou stránkou, přinesl 

změnu struktury celého žánru a rozvíjel slovník sekvenčního umění? 

GRAMATIKA KOMIKSU 

Určujícím znakem komiksu je v první řadě sekvence tj. posloupnost 

blízce spojených obrázku. Ke grafickým konvencím žánru patří bublina 

a panel stejně jako další grafické symboly (například čáry za rychle se 

pohybujícím objektem, sloužící k vyjádření pohybu, vypoulené oči 

značící údiv atd.). Jazykovými konvencemi jsou potom dialog, zvukové 

efekty a vyprávění.8 Ty spolupracují s konvencemi grafickými, aby 

tvořily plynulý celek. Samostatnou kapitolou je v některých případech 

lettering. Nejzajímavější je problematika samotného prostoru mezi 

panely, jakéhosi území vyhrazeného čtenářově imaginaci, jež je 

zároveň prubířským kamenem tvurcových schopností. 

Bublina 

Podle Eca jde o základní prvek komiksové sémantiky: " Dohodnutý, 

konvenční znak "obláčku", který podle několika konvencí svého 

provedení, zužuje-Ii se do jakéhosi jazyku u tváře postavy, znamená 

"přímou řeč': je-Ii spojen s postavou několika bublinkami, znamená 

"myšlenku': nachází-Ii se text obláčku s ostrými výběžky, nebo je-Ii 

6 Grafickými novelami jsou například knihy tvůrčí dvojice Neil GAIMAN / Dave McKEAN: The 
Wolves in the Walls či The Day I Swapped My Father for Two Goldfisch, díla R. Topffera nebo 
W. Busche. 
7 Will EISNER: Comics & Sequential Art, Tamarc 1985,7. 
8 Roger SABIN: Adult Comics, New York 1993,5-9. 
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opatřen zuby jako u pily, nebo dikobrazími ostny, muže znamenat 

strach hněv, popuzenost, výbuch zloby, křik, řev, a to podle zcela 

přesné standardizace nálad,e Již Eco si tedy všímá toho, že samotná 

forma bubliny je schopna vyjadřovat emoce a intenzitu zvuku a nemusí 

být jen pasivním prvkem. 

Bublinu považuje - vedle narativní sekvence - nejen za stěžejní, ale 

dokonce za komiks definující element i David Carrier. Dostává se tím 

do sporu s Davidem Kunzlem, autorem nejzásadnějších publikací 

o historii komiksu. Kunzle lO se podle Carriera zabývá prehistorií žánru 

a ne jeho historií, čímž by se ale zároveň dalo vysvětlit, proč bublinu, 

jakýsi slovní prunik do obrazového pole, nepovažuje za určující. 

U předchudcu moderního komiksu, které Kunzle zkoumá, je totiž 

možné mezi textem a obrazem stanovit zcela zřetelné hranice. Právě 

prolínání těchto složek však Carrier vyzdvihuje jako ukazatele toho, 

zda se v tom kterém případě jedná či nejedná o komiks. "Plná 

integrace slov v bublinách do obrázku vytváří nové umění, které je 

pozvednuto nad estetické problémy románu. Bublina je definujícím 

prvkem komiksu, protože ustanovuje jednotu slova a obrazu, která 

odlišuje komiks od textu ilustrovaného obrázky. (..) Bubliny tím, že 

jsou čtenáři viditelné, ale neleží uvnitř obrazového prostoru 

obsahujícího zobrazované charaktery, oddělují komiks jak od umění 

starých mistru, tak od broadsheets 17. století prezentovaných 

Kunzlem.,tl Bubliny, tedy "slova, která utvořila obraz'~12 nejsou čistě 

9 
Umberto ECO: Skeptikové a těšitelé, Praha 1995, 160-161. 

10 D 'd aVl Kunzle se věnuje historii komiksu od středověku do konce 19. století, je autorem 
publikací The Early Comic Strip: Narrative Strips and Picture Stories in the Europien Broadsheet 
from c. 1450 to 1825, Berkeley 1973 a The History ofthe Comic Strip: The Nineteenth Century, 
Berkeley 1990. 
lID' aVld CARRIER: The Aesthetics of Comics, Pennsylvania 2000, 4. 
12 P' lerre FRESNAULT-DERUELLE: La bande dessineé: L'universe et les techniques de quelques 
"comics" ď expression francaise, Paris 1972, 67. 
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verbální, ani pouze obrazové, ale obojí dohromady. Představují most 

I· . I b 13 přes trh mu mezI s ovy a orazy. 

Eisner vnímá bublinu dokonce jako zoufalý vynález: "Zachycuje 

a dělá viditelným éterický element, zvuk. Uspořádání balónů, které 

obklopují mluvené slovo - jejich vzájemná pozice k sobě nebo k akci, 

nebo k tomu, kdo mluví, zahrnuje měření času. Jejich pořadí 

předepisuje to, kdo mluví první. (..) Určují našemu podvědomému 

v "..J"I'k + ""h ,,14 porozumem Uel, U ,rvam o voru . . 

V západní tradici jsou komiksy čteny ve stejných konvencích jako 

texty: zleva doprava, od shora dolu; samotné bubliny jsou navíc ještě 

čteny ve vztahu k mluvícím. 

Ústřední myšlenkou Carrierovy filozofické úvahy na téma "Bublina, 

problém znázornění jiných myslí" je zjištění, že komiksy převádí zvuky 

a myšlenky do obrazu. My slova v bublinách čteme, ale postavy uvnitř 

panelu je slyší. Hovor nebo myšlenka jsou tak převedeny do viditelného 

jazyka.15 Nadmíru zajímavý je pro tohoto vědce problém znázornění 

myšlenek. Podle Descartera se mužeme jen domnívat, co si ostatní 

myslí, a to na základě vnějšího výrazu a gestikulace. "Bubliny vyjevují 

to, o čem filozofové možná sní, totiž že myšlenky jiných lidí budou 

zobrazeny nepochybně a transparentně." Komiksy však tento problém 

nechávají nevyřešený, protože "to, co bylo prezentováno v obrazovém 

prostoru jako myšlenky, se v naŠem světě stává slovy. Myšlenky jsou 

zjevné ne charakterům, které jsou uvnitř stripu, ale nám, divákům, 

13 CARRIER 2000 (pozn. ll) 28. 
14 

EISNER 1985 (pozn. 7) 26. Není bez zajímavosti, že Carrier má zapotřebí vyvracet Eisnerovo 
vysvětlení vzniku bubliny. Podle Eisnera italské slovo pro komiksy - "fumetto" (vyfouknutý kouř) 
odhaluje původ této konvence. Když pozorujeme mluvčího v mrazivém prostředí, jeho řeč je nejen 
slyšet, ale i vidět prostřednictvím obláčků páry, které se mu odpařují od úst. "Dokud ale 
exhalovaná pára neobsahuje psané slovo, je těžké si představit, jak tento vypozorovaný jev sám o 
sobě mohl být příčinou zrodu koncepce komiksové bubliny," oponuje Carrier. Fumetto navíc 
?sZllačuje celý komiks a ne jen bublinu. Pro tu se v italštině používá výraz "echtoplasme". 

CARRIER 2000 (pozn. ll) 36. 
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kteří stojíme mimo něj. (..) Bublina stejně jako Descarterova šišinková 

žláza v mozku tedy spojuje věci ve dvou různých světech. .t6 Myšlenky 

uvnitř hlavy stejně jako bubliny nemají žádnou pozici v prostoru. 

Komiksy podle Carriera neduplikují funkce starších systému 

vyjadřování, ale přidávají se k nim podstatně novým zpusobem. 

"Zatímco staří mistři nám umožňují představovat si konverzaci svých 

postav tím, že zobrazí jejich gesta, znázornění myšlenek samotných 

bylo normálně nad jejich síly. (..) Někteří staří mistři podvádějí tím, 

že jejich postavy drží svitky."l? Rozdíl je v tom, že tyto pomocné prvky 

jsou součástí obrazového prostoru, bubliny ne. "Samotná bublina je 

pouze kontejner a nekoresponduje s žádným objektem znázorněným 

v obraze. To, že slova nebo myšlenky obklopuje kulatý tvar, nevypovídá 

nic o myšlenkách nebo slovech samotných. .tB 

Carrier sice v tomto místě popírá hodnotu schopnosti výrazu 

(emocionálního vyjádření) bubliny, ale vzápětí ji přiznává: "Bublina je 

nejen neutrálním kontejnerem, ale dalším prvkem ve vizuálním poli (..), 

nějakým způsobem identifikujeme její expresivní výraz . . t9 Vrací se 

tedy k tomu, co už tvrdil na začátku, když konstatoval, že nejen 

povědomí o obsahu slovních bublin, ale také jejich vizuální kvalita jsou 

souč ástí naší komi ksové zkušenosti. 20 

Carrier jako filozof-teoretik bere na rozdíl od praktika Eisnera 

lettering jako bublině podřízený. Eisner aniž by popíral "obsah 

kontejneru" staví svuj text zpusobem, z něhož je patrné, že letteringu 

přikládá větší samostatnost, jinak řečeno náplň nádoby považuje za 

rovnocenný nádobě samotné. 

16 lbidem 30. 
17 lbidem 36. 
18 lbidem 44. 
19 lbidem. 
20 lbidem 29. 
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Lettering 

Eco opomíjí jednu duležitou kategorii textové konvence v komiksu, a to 

vyprávění. Dialog nevyjádřený formou přímé řeči (vypravěč je 

neurčitý, nezaujímá postoj) se k postavám uvnitř panelu chová 

neadresně, muže a nemusí být ohraničen, ale každopádně je stejně 

jako onomatopoické zdroje jazyka (další nositel výrazu) znázorněn 

letteringem. V případě, že je uvnitř bubliny, muže snad pusobit 

dojmem, že mu je jako obsah podřízen. Není. Jde o samostatný prvek, 

už vzhledem k tomu, že bublina muže být i prázdná (v případě, že si 

např. dotyčný nic nemyslí) a lettering muže také (uvnitř i vně 

ohraničeného panelu) existovat zcela samostatně. 

Pomocí letteringu se tedy stejně jako v případě bubliny dá 

vyjadřovat nejen hlasitost, ale také emoce: "Lettering upravený 

graficky tak, aby sloužil příběhu, funguje jako rozšíření obrázku. 

V tomto kontextu poskytuje náladu, narativní most a zapletení zvuku 

do situace. ,el 

Carrier uznává, že i styl písma užitý pro slova je signifikantní. " Typ 

písma v Batmanovi a Supermanovi ve 40. letech je součástí stylu své 

doby, stejně jako auta nebo letadla. (..) Lettering v komiksech je 

stylisticky individuální stejně jako jejich vyprávěni. le2 Z toho vyplývá, 

že v případě, že by byl styl písma změněn, byl by narušen i tvurčí 

záměr. Text vyjádřený pomocí písma je tedy v případě komiksu nejen 

21 EISNER 1985 (pozn. 7) 10-11. 
22 CARRIER 2000 (pozn. ll) 29. 
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čten, ale i prohlížen. Je vnímán zároveň i jako obraz. " Vizuální 

zpracování slov jako graficky umělecké formy je částí slovníku. ,í23 

Panely a mezery mezi nimi 

Ohraničené panely slouží k tomu, aby lámaly děj do čtením 

srozumitelných segmentu. Fenomén délky trvání a zkušenost s ním je 

jednou z dimenzí sekvenčního umění. Podle Eisnera tkví úspěch 

vizuálního umění ve schopnosti převádět čas a manipulovat s prvky času 

tak, aby se docílilo specifického vzkazu nebo emoce. Panel je pro 

Eisnera v této manipulaci kritickým prvkem, jakýmsi časovým 

konzervátorem24 č i pouzdrem. "Umělec znázorňuje do jednoho 

segmentu to, co je v reálu nepřerušovaný tok akce. Nahození prvku 

uvnitř rámečku, rozmístění obrázku v něm a jejich vzájemný vztah 

a asociace s ostatními obrazy v sekvenci jsou základní "gramatikou': 

z níž je vyprávění konstruováno. ,í25 S tím souhlasí i McCloud: "Panel 

hraje roli generálního indikátoru, jímž je dělen čas a prostor," 

přičemž: " Trvanlivost času a rozměry prostoru jsou definovány spíše 

obsahem panelu, než panelem samotným. Časovou délku panelu ovlivňuje 

autor obsahem panelu, poč tem panelu a jejich semknutím, ale také 

natažením panelu. ,í26 Panel je tedy jakousi časovou pasáží, ale pouze 

pokud je nahlížen v kontextu ostatních časových výseku, v opačném 

případě by byl izolovaný segment samostatným prvkem, ne sekvenčním 

úsekem. Vytržený z kontextu by ztratil smysl nebo/a zároveň získal 

nový. Úkolem tvurce je vybrat ty výseky, jinak řečeno zvolit ty 

23 EISNER 1985 (pozn. 7) 10. 
24 Ibidem 26. 
25 CARRIER 2000 (pozn. 11) 29. 
26 McCLOUD 1993 (pozn. 1) 99-101. 



--

17 

okamžiky, které by vedly k co nejplynulejšímu vnímání vyprávění, tedy 

vI k k' b ' t .... , 27 toku mys ene ,a CI ne o umls em. 

Duvodem, proč musí být tok co nejplynulejší, je samotná hranice 

panelu, respektive nevyplněný prostor mezi ním a dalším panelem.28 Pro 

jeho překlenutí je kladen požadavek vjemové zkušenosti, neboť je 

potřeba čtenářovy-divákovy spolupráce. Některé komiksové stripy 

zejména staršího data jsou však rozděleny na panely, mezi nimiž 

mezery nejsou. Čtenář-divák tak vlastní imaginací nemá co vyplňovat, 

prostor poskytnutý jeho fantazii je anulován, což leckdy dělá recepci 

paradoxně nároč nější. 

Umberto Eco používá pro mezeru mezi panely latinského výrazu 

"hiatus", McCloud, který jej považuje za jakési magické až mysteriózní 

srdce komiksu, zvolil obhroublý termín "gutter".29 Přesto vnímá mezeru 

poměrně poeticky: " To, co se děje mezi panely, je způsob kouzla, které 

může vytvořit pouze komiks. '00 A jinde: "Zde ve žlábku bere lidská 

fantazie dva rozdílné obrázky a transformuje je do jedné myšlenky. 'ol 

27 Vzniká tak jistá podobnost se střihem a fázováním ve filmu. Panel je jakési okno či čočka 
kamery, která přibližuje a oddaluje záběr, volí úhel pohledu atd. Takový pocit navozuje svou 
formulací i Sabin: "Orámované segmenty jsou jako okna, jimiž jsou příhody nahlíženy, a jsou 
obvykle rozšiřovány nebo zvětšovány, aby zdůraznily dramatické momenty." Obecně platí, že čím 
mladší komiks, tím jsou tyto metody "kamery" vyspělejší. Ovšem zatímco ve filmu je tok akce 
plynulý a rámečky vidíme postupně, v komiksu jsou k vidění všechny najednou. Film je v tomto 
ohledu záležitostí technologickou, v komiksu jde o výsledek kreativního procesu. Umělec volící 
záběr může být považován v mnoha pohledech za "kameramana", ale na rozdíl od filmu jsme my 
projektorem, který hýbe celým příběhem. Carrier také upozorňuje na to, že filmy jsou sociální 
umění, zatímco komiksy čteme stejně jako knihy sami. Některé editační techniky komiksu 
navozují asociace s filmem, ale jde o dvě rozdílné formy, které prošly samostatným vývojem. Eco 
se jako v mnoha dalších ohledech ve svém názoru na komiks mýlil, když tvrdil, že komiks na 
filmu parazituje. "Až na pár výjimečných případů, comic stripy shromáždily většinu svých 
základních výrazových zásob bez toho, aby čerpaly z filmů, a to často dříve než druhé jmenované 
vůbec vzniklo. " (Francis LACASSIN: The Comic Strip and Film Language, in: Film Quarterly 
XXV, 1972, 11-23.) Na rozdíl od komiksu jsou však filmy skutečně novou uměleckou formou. 
Komiksy jsou závislé na literárních technologiích, protože například obracení stránek knihy určuje 
rychlost čtení. Vztah komiksu a filmu je zcela samostatným tématem, kterým se tato práce 
nezabývá. 
28 Rozporuplná je tato dedukce v případě Wilhelma Busche, který panel nepoužíval, a přesto je 
mistrem v "zachycování toku akce a pohybu ". 
29 Tj. žlábek, koryto, či dokonce stoka. 
30 McCLOUD 1993 (pozn.1) 92. 
31 Ibidem 66. 
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ČasoVÝ a prostorový zlom překonáváme právě s pomocí zkušenosti, díky 

níž jednotlivé momenty mentálně spojujeme v plynulou, jednotnou 

realitu. "My (samI) konstruujeme vyprávění, které dělá ze scén smysl. 

Stejně jako u reklamního spotu z konce devadesátých let postupujeme 

jen po hlavních bodech. Systematické užití těchto bodu je skutečný 

"I k 'k ,62 vynalez oml su. 

Jistou zkušenost čtení vyžaduje často i samotné pořadí panelu. 

Jako generální panel (okno či kontejner) pak funguje samotná stránka. 

Má stejnou roli jako obrazový rám. 

U dnešních comic stripu se velikost panelu většinou nemění, 

v případě comic booku nebo grafické novely je prostor pro práci 

s velikostí panelu a využití stránky samozřejmě výhodou.33 Eisner jako 

praktik upozorňuje také na to, že i samotná hranice panelu muže být 

použita jako neverbální "jazyk" sekvenčního umění. Jde o narativní 

přístroj ("Forma rámu nebo jeho absence se muže stát součástí 

příběhu. ")34 i strukturální podporu (''Použití panelu jako strukturálního 

prvku pomáhá vtáhnout čtenáře a sahá dál než jen jednoduchý panel 

kontejner - např. rám použitý jako okno nebo dveře. ';.35 Forma 

a zpracování rámu pracují s divákovými emocemi ,36 tvary panelu nemají 

specifický význam, ale mohou ovlivnit čtenářovu zkušenost.37 

V souvislosti s panelem jako časovým kontejnerem je třeba zmínit 

také fakt, že každý panel, na nějž se díváme, reprezentuje přítomnost, 

ten před ním minulost a ten za ním budoucnost. Zatímco mezi 

32 CARRIER 2000 (pozn. ll) 51. 
33 EISNER 1985 (pozn. 7) 43. 
34 Ibidem 46. 
35 Ibidem 49. 
36 Ibidem 59. 
37 McCLOUD 1993 (pozn. 1) 99. 
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některými panely uplyne zlomek vteřiny, mezi jinými roky. V komiksu 

jSoU přítomnost, minulost i budoucnost viditelné najednou. 

Multiplicita a týmová práce vs. autorský komiks 

Nezbytnou součástí comic stripu potažmo komiksu je vracející se 

charakter a příběhy, jež jsou variacemi na jedno téma (popřípadě 

témat několik). Rozuzlení dějové zápletky je stejně jako chování 

aktéru příběhu snadno předvídatelné, jde o stereotypy. 

Komiksy dnes většinou nejsou dílem jedné osoby, ale tvurčího týmu. 

Základní dvojici tvoří scénárista a kreslíř, dále se na produkci podílí 

inker, kolorista a letterista. Autor obálky nemusí být zákonitě autorem 

celého příběhu. Zdánlivě by tak mohla tvorba komiksu připomínat 

uměleckou dílnu, ale slovy Carriera: "Nikdo nemuže dělat Picassa po 

jeho smrti, ale Supermana ano . . os 

Je potřeba upozornit na to, že existují komiksy autorské nebo 

undergroundové, které jsou dílem jednoho umělce a nejsou masově 

šířenou záležitostí. Stejně tak existují komiksy, které nejsou kreslené, 

ale vznikají technikou koláže, fotomontáže atd. Totéž jde vztáhnout 

k multiplicitě. Každá definice je založená na majoritních 

charakteristikách. Odchylky jsou proto - často velmi pozoruhodnými -

výjimkami potvrzujícími pravidlo. 

Nehybridní žánr 

Je zřejmé, že comics má svuj vlastní jazyk, je žánrem zcela svébytným 

a není paskvilem mezi literaturou a vizuálním uměním, ale kombinací 

38 CARRIER 2000 (pozn. ll) 83. 
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obojího.39 Jednota textu a obrazu vzniká na základě jejich vzájemného 

prolínaní, obě složky jsou ve výsledku provázané a ani jedna není 

zbytná. Sdělují jeden příběh a tak vytvářejí umělecky jednotný celek. 

Komiksy jsou jak čteny, tak prohlíženy a jejich vnímání vyžaduje 

speciální schopnosti. Čtenář není pasivním příjemcem, ale aktivním 

účastníkem. 

používání hodnotících hledisek platných jen pro literaturu, nebo jen 

pro vizuální umění se mnohokrát ukázalo jako zavádějící. Estetická 

percepce komiksu není ve schopnosti verbální, ale verbální i vizuální. 

Právě tuto skutečnost opomíjí kritici komiksu nejčastěji. 

Jak dokazuje následující kapitola, komiks prošel svým vlastním 

historickým vývojem. 

39 Art Spiegelman používá pro ilustraci smíšenosti žánru slovo commix. 
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, 
II. HISTORIE EVROPSKEHO KOMIKSU ANEB 
NEZAČALO TO YELLOW KIDEM 

Názory na to, v čem konkrétně spatřovat předchudce komiksu, se 

dosti ruzní. Řada autoru publikujících na toto téma se totiž ve snaze 

vydobýt předmětu svého bádání potřebnou úctu pokouší dokázat, že 

jde o formu uměleckého projevu starou stejně jako např. jeskynní 

malby. Nejruznější, více či méně poutavé teorie tak kladou onen 

pomyslný mezník, od něhož je možno sledovat urč itou genealogickou 

řadu tohoto specifického žánru co nejdále. Paleolitické malby 

v Altamiře, egyptské hieroglyfy či obrázkové písmo mexických indiánu 

patří k těm méně obvyklým. Naopak nejčastěji uváděnými příklady jsou 

Trajánuv sloup (113) a tapiserie z Bayeux (1066). Horkými kandidáty na 

první místa v kategorii předchudce bývají také nejruznější náboženské 

cykly ve formě nástěnných maleb, mozaik nebo iluminovaných rukopisu. 

Těmto narativním dílum jistě nelze upřít rozdělení děje týkajícího se 

ústřední postavy č i události na sekvence, což je jedna z typických 

vlastností komiksu. Chybí jim ale to nejpodstatnější. Masivní účinek 

a možnost široké řady vnímatelu.40 Jedná se o umělecká díla, za nimiž 

je potřeba cestovat a která nemají takový počet "kopií", jež by 

dovoloval jejich vnímání širokou veřejností, což je pro komiks zásadní. 

KOMIKSOVÝ PRAVĚK 

Požadavek multiplikace jasně naznačuje, že k masovému zpřístupnění 

textu a obrazu došlo po vynálezu knihtisku. První tištěné výtvory 

zahrnující obojí se vyskytly v podobě tzv. "broadsheets". Šlo 

o anonymně produkované dřevořezy na papíru nebo pergamenu sloužící 

40 SABIN 1996 (pozn.4) II. 
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k pobavení. Obvykle znázorňovaly buď soudobé aféry nebo témata 

týkající se víry, jejich distribuci zajišťovali pouliční prodavači. Celkově 

IIbroadsheets" tíhly k troufalosti, prosté názornosti a byly vyvedeny 

jednoduchými silnými linkami. Dřevořezba ostatně ani velkou jemnost 

neumožňovala, protože matriční špalíky, ze kterých se tisklo, 

nevydržely dlouho. Jejich opotřebení mělo za následek kvalitativní 

nestabilitu jednotlivých listu, mezi nimiž tak vznikaly dosti podstatné 

rozdíly. U většiny zachovalých dřevořezu tím pádem chybí celé části a 

do dnešní doby nepřežilo příliš exemplářu. Proto i v případě 

broadsheets vznikají mezi odborníky rozpory ohledně toho, nakolik je 

vubec lze spojovat s počátky moderního komiksu. Často se ale 

upozorňuje na skuteč nost, že vykazovaly urč itý stupeň obratnosti 

v kombinování slova obrázku v rámci jednoho celku a neběžné pro ně 

nebyly ani ohraničené panely. Jde o zpusob, který je znám už 

z oltářních arch a který převzaly také kramářské písně. 

Klíčovým krokem na cestě broadsheets k ještě masovějšímu účinku 

bylo činorodé obchodní odvětví, které se vytvořilo kolem veřejných 

poprav. Ty byly, jak známo, jedním z vítaných zpestření společenského 

života obyvatelstva větších měst a není žádnou novinkou, že šibenice 

byla obklopena otevřenými galeriemi. Stotisícový dav přihlížejících 

diváku nebyl například v Londýně ničím neobvyklým. Právě návštěvníkum 

morbidní podívané byly určeny letáky, které ji "zachycovaly". Tisky se 

samozřejmě vyráběly o několik dní dříve, aby se mohly prodávat na 

místě, a jejich autoři tak nemohli předem tušit, jak bude popravčí 

scéna vypadat. Vydavatele, jejichž cílem bylo vydělat co nejvíce peněz 

za cenu co nejmenších nákladu, ovšem tato drobná nesrovnalost 

netrápila. Nepřekvapuje proto, že stejné tisky byly prodávány 
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několikrát za sebou a že listy samy o sobě byly dělané ve velmi tradiční 

manýře a v porovnání s ostatním zbožím tohoto typu velmi nekvalitně. 

postupem času si vydavatelé uvědomili, že by bylo možné vytvořit 

trh i pro tisky, jejichž náplň by byla humorná, tudíž začaly vycházet 

broadsheets s karikaturami slavných lidí či zábavnými ilustracemi. 

První případy výtvoru tohoto druhu byly určeny pro střední třídu, u níž 

se dala předpokládat znalost politiky. Výtisky byly pochopitelně na 

lepší úrovni, a tudíž dražší. Později se vytvořil také trh s broadsheets 

určenými pro třídu pracujících, jejichž tématem se staly nejruznější 

vylomeniny a taškařice. Celkově se přesnost tisku a jeho kvalita díky 

mědirytině výrazně zvýšila, ale myšlenka co nejlevnější výroby zustala. 

Samotní tvurci proto zustávali na úrovni obyčejných štrajchpudlíku, 

často pracovali za nízké honoráře a v nuzných podmínkách. Navíc jim 

ani nebylo dovoleno, aby svou práci podepsali.41 

PRAOTEC HOGARTH 

Jednou z výjimek, která vyzrála na "žraloky číhající na to, aby se bez 

skrupulí zmocnili práce cizích rukou a mozku,:42 byl anglický rytec 

a malíř William Hogarth (1697-1764). Umělec se smyslem pro aktuální 

téma, který se rád zaobíral scénami z každodenního života, byl velmi 

podnikavého ducha. Rozhodl se, že k obrazu, který vytvoří, udělá 

i rytinu, a tak osloví nové konzumenty, které do té doby zásobovali 

pouze tiskaři. Začal proto pracovat na výjevu Harlot' s Dawnfa/l (Pád 

nevěstky) a po jeho dokončení vylíčil, co pádu poběhlice Molly 

Hackaboutové předcházelo a co následovalo po něm. Z jedné scény tak 

vznikl mravoučný cyklus složený ze šesti epizod - Harlot' s Progress 

41 SABIN 1993 (pom. 8) 12. 
42 Raymond WATKINSON: Hogarth, Bratislava 1959,55. 
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(Dráha poběhlice). Sledujeme v něm příběh dívky přicházející do 

města, kterou jako spoustu naivních venkovských děvčat obloudí 

kuplířka. Nejprve si Moll žije životem kurtizány vydržované jistým 

plukovníkem, ten se jí nasytí, takže poskytuje své služby židovi, jemuž 

je (samozřejmě k jeho nelibosti) nevěrná s pohlednějším mládencem. 

Následuje zatčení, pak nevěstinec a nakonec smrtící choroba a pohřeb. 

Hogarthova prodejní strategie spočívala v tom, vytisknout jen 

předem ohlášený počet kopií, což se ukázalo jako velmi lukrativní. 

Umělec získal objednávku na všech 1200 sérií a v porovnání s denním 

příjmem 50-100 guineí,43 které přicházely jako subskripce za Dráhu 

poběhlice, pusobí jeho výdělky z portrétování titěrně. 

Kresby vyšly v roce 1732 a byly velmi populární, ale rytiny se staly 

zbožím na černém trhu. Hogarth sice vyrobil pouze objednané série, 

ale to jaksi nemělo vliv na aktivity ostatních tiskařu a obchodníku. 

Nekalé podnikání se rozbujelo ve všech oblastech: ': .. Miniatury se 

tiskly na vějíře, tabatěrky či porcelánové šálky a na ulicích se 

prodávaly balady typu Pravdivý příběh Moll Hackaboutové. .. A4 Byla 

dokonce napsána divadelní hra. Již Hogarthova Poběhlice 

předznamenává tedy v jistém smyslu to, co se později stane 

příznačným pro komiksové hrdiny. Postava se stane široce populární 

(často dokonce známější než autor) a vznikne okolo ní jakási 

"přidružená výroba".45 Ze které ovšem autor nic nemá. Když k ušlému 

zisku připočteme ještě osobnost bezpochyby hrdého umělce, je jasné, 

že Hogartha nekvalitní a překroucené plagiáty, degradující jím 

43 Ibidem 54. 
44Ibidem. 
45 Sabin upozorňuje ve svém článku o Allym Slopperovi na to, že jde o jev vnímaný až 
v souvislosti s 50. lety 20. století viz Roger SABIN: Ally Sloper: The First Comics Superstar, in: 
Image and Narrative, http://www.imageandnarrative.be/graphicnoveVrogersabin.htm. vyhledáno 
leden 2004. Sabin se všeobecně velmi zasazuje o zvýšení významu Allyho Slopera v očích 
odborné i laické veřejnosti, viz také SABIN 1993 (pozn. 8) 17. 



--

25 

vytvořený originál, musely přinejmenším silně popuzovat. Využil proto 

svého postavení a styku s význačnými lidmi k tomu, aby učinil 

nepoctivým praktikám přítrž. V roce 1735 odhlasoval anglický 

parlament Copyright Act (známý spíše jako Hogarth' s Act), zákon na 

ochranu autorských práv umělcu a rytcu, který by jim zaručoval 

odměnu za jejich vynalézavost a zručnost. Což je duležité zmínit 

zejména proto, že jeho význam bývá někdy dosti přeceňován. 

K porušování autorského zákona totiž docházelo ve velké míře ještě 

dlouho po jeho ustanovení. V Hogarthově případě se však ukázal být 

funkční. Jako první to potvrdila série rytin, jejíž vydání umělec 

načasoval hned na den následující po schválení Copyright Actu -

Rake ' s Progress (Dráha prostopášníka). 

Děj cyklu lze stručně popsat asi takto: hlavní postava - Tom 

Rockwell - nejdříve rozhází zděděný majetek, pak se ve snaze dostat 

se z dluhu a získat nový ožení s bohatou stařenou. Nakonec je Rockwell 

stejně zruinován u hracího stolu a končí nejprve ve vězení pro dlužníky 

a poté v blázinci. 

Rake "s Progress je spolu s Har/oť s Progress zcela běžně uváděn 

jako příklad komiksového zárodku,46 nebot' jde o tehdy všeobecně 

známé a populární tisky, jež vytvářejí okolo jedné postavy rozvíjející 

se a gradující příběh.47 Je však třeba připomenout, že Hogarth účinek 

svých rytin rozmýšlel nejen ve spojitosti s ostatními, ale i jednotlivě. 

Každý list je samoobsažnou satirou tvořící část příběhu, která je 

svébytná a funguje také jako solitér. 

46 Např. McCLOUD 1993 (pozn. 1) 16. 
47 Z neznámého důvodu nebývají obvykle zmiňovány cykly Marriage A-Ia Mode z roku 1745 
a lndustry and ldleness z roku 1747, které fungují na stejném principu. Možná jsou opomíjeny 
kvůli pozdějšímu datu vzniku. 
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K Hogarthově osobnosti se také váže hluboce zakořeněné klišé 

ohledně použití komiksové bubliny. Nejeden povrchně zainteresovaný 

"znalec" jej totiž uvádí jako jejího prvního uživatele. Například mezi 

českými autory neexistuje jediná výjimka, která by toto mylné tvrzení 

nezopakovala. Ovšem v grafickém díle tohoto umělce je použití 

textových bublin - narozdíl od řady jeho anonymních vrstevníku -

skutečně velmi vzácné.48 Pracně nalezené příklady tohoto druhu 

v Hogarthových rytinách dokazují, že si tento prvek příliš neosvojil, 

natož aby jej favorizoval. K zásadnímu rozvoji textové pásky 

a zdokonalení jejího použití dochází až u Jamese Gillraye a hlavně 

u Thomase Rowlandsona. Hogarth coby otec moderní obrazové satiry 

je však právem prvním konkrétně jmenovaným umělcem, jenž je 

spojován se vznikem komiksového žánru. Jednak díky tomu, že děj, 

který soustředí kolem svých postav, mužeme číst sekvenčně, jednak 

pro silný vliv na další generace obrazových satiriku a karikaturistu. 

William Hogarth zkrátka otevřel komiksu cestu. 

VNUCI A JEJICH DÍTKA 

Boom satirických tisku v letech 1780-1820 zapříčinil v Anglii periodu 

nazývanou Zlatý věk anglické karikatury. V této době pusobili také 

Hogarthovi pokračovatelé, kteří jsou význačnými postavami v dějinách 

protokomiksu. Vedle Jamese Gillraye (1757-1815) a jeho následovníka 

George Cruikshanka (1792-1878) je to především Thomas Rowlandson 

(1756-1827). 

První a poslední jmenovaný jsou známí jako skvělí karikaturisté 

Georgiánské éry, kteří navštěvovali Royal Academy. Rowlandson se 

48 Vyčerpávající obrazový materiál nabízí svazek The Works of Hogarth, s.d. K souvislostem 
Hogarthových prací a situaci v tiskařském průmyslu tehdejší doby viz např. David BIDMAN: 
Hogarth and his Times, Berkeley 1997. 
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zaměřoval na sociální satiru, Gillray na politickou. Nutno podotknout, že 

"politická karikatura byla těžce závislá na emblémech a atributech, 

které identifikovaly subjekty a oSOby'1+9 a Gillray patřil mezi první 

satiriky, kteří "zveličovali subjektivní obličejové rysy, přičemž 

zachycovali rozlišitelnou podobu. 'óO Z našeho hlediska jsou duležitější 

práce, v nichž umělec ztvárnil příběh ústřední postavy v rámci jednoho 

archu do jednotlivých panelU jako například John Bulr s ProgreSJl 

(1793). Součást Gillrayovy tvorby však tvoří i složeniny, v nichž jsou 

rozpracována jednotlivá témata v rámci každého panelu a arch vznikl 

jejich spojením dohromady. Takovým dílem je např. Democracy; - or -

A Sketch of Life of Bonaparte (1800). 

Gillray pracoval od roku 1791 výhradně pro Hannah Humphrey,52 

která se specializovala na politickou satiru a právě rytiny Jamese 

Gillraye jí pomohly získat vudčí postavení mezi prodejci tisku. Není 

bez zajímavosti, že umělec začal v roce 1793 žít v místnosti nad jejím 

obchodem, a když se přestěhovala do nové budovy, přestěhoval se s ní. 

V roce 1806 se tomuto brilantnímu rytci a ilustrátorovi zhoršil zrak, 

začal svuj žal zapíjet. O pět let později se pokusilo sebevraždu, byl 

shledán duševně chorým a Hannah Humphrey ho až do jeho smrti 

v roce 1815 opatrovala.53 

Humphrey patřila spolu se Samuelem Willliam Foresem, který 

v roce 1785 zaměstnal Rowlandsona, mezi vydavatelskou elitu. Fores si 

otevřel první obchod v roce 178354 a Foresovo Caricature Museum 

v čísle 3 na Piccadily bylo inzerováno jako vlastník "kompletní kolekce 

49 The Dictionary of Art, London 1996,639. 
50 Ibidem 640. 
51 Po Hogarthově úspěchu byly nejrůznější "progressy" velice oblíbené. 
52 Mladší sestra Williama Humphrey z Gerard Street. 
53 Draper HILL: The Satirical Etchings of James Gillray, New York 1976,98. 
54 Kolem roku 1792 pracoval Rowlandson téměř exklusivně pro něj - kreslil a ryl řadu sociálních 
a politických subjektů, Fores vydával Rowlandsonovy tisky ještě v roce 1806. 
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v Království". Jeho obchod s tisky byl však jedním z mnoha, které se 

v té době vyrojily. Tehdy také dochází ke specializaci jednotlivých 

vydavatelU tisku na určitý žánr. Každý typ zákazníka našel na trhu 

něco, co by jej uspokojilo a úplně zkrátka nezustala ani nejnižší třída. 

Sice si nemohla dovolit tisky kupovat ani zaplatit za peč livé 

prohlédnutí výstavy uvnitř obchodu, ale jako zdroj obveselení postačila 

často se měnící výloha prodejcu. Nejen módou posedlí hejskové tak 

mohli strávit zábavné ráno nebo odpoledne potulováním se z jednoho 

obchodu do druhého a seznámit se s aktuálními oběťmi rytecké jehly. 

Členové vyšší třídy a vzrustající třídy nižší dychtivě sbírali karikatury, 

které byly nalepeny na dekorativní plátna. Jimi se zdobily stěny 

v domech, ale také v pivnicích nebo gin shopech. Tisky byly také 

vkládány do alb, která si bylo možné za poplatek dokonce i zapujčit. Za 

náramnou zábavu se považovalo prohlížení si oněch portfolií společně 

s přáteli, což vyšlo také daleko levněji než sólové sběratelství.55 

Výstřižkové knihy nebo alba, do nichž byla naprostá většina satirických 

a politických tisku posbírána, lze s trochou nadsázky brát jako 

předchudce alb komiksových. 

Koncem devadesátých let vstoupil na tiskový trh podnikavý nováček 

- Rudoplhe Ackermann. Jeho nápaditá moderní osobnost připomíná 

v mnoha směrech Nadara. Ackermann inzeroval pomocí plynově 

osvětlených transparentu, vynalézal padáky pro vzdušnou distribuci 

karikatur, nechal si patentovat metodu výroby nepromokavého 

oblečení, ale udržoval také pravidelné "conversazione" ve své knihovně. 

Zřejmě právě Rudolphe Ackermann, produkující hodně kvalitních 

ilustrovaných knih i jednotlivých listu, vytáhl koncem devadesátých let 

55 Brenda D. RlX: Our Friend Rolly, Ontario 1987, 8. Autorka cituje Henryho Angela; Henry 
ANGELO: Reminiscences of Henry Angelo, London 1928 - 30, reprint London / Philadelphia 
1984. 
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Rowlandsona z finančních nesnází. Do těch se umělec dostal - navzdory 

své vysoké produktivitě v raných devadesátých letech 

pravděpodobně díky hráčské vášni.56 Rowlandson zahájil činnost pro 

Ackermanna v roce 1797. Kromě seriózních prací vytvořilo dva roky 

později také série spontánně vyrytých a jasně kolorovaných tisku 

Boarders for Rooms and Hal/s. Sadu nakonec tvořilo 200 stop (6 096 

cm), ručně zbarvených "comic stripu",57 které, jak už název napovídá, 

byly zamýšleny jako tapety (dekorativní obruby pro dveře, stěny 

a táflování). Duležitý příspěvek k raným dějinám komiksu představují 

také Rowlandsonovy ilustrace pro Tours of Doctor Syntax vydané ve 

třech částech v letech 1812-1820. 

Groteskní figura učence Dr. Syntaxe si svou premiéru odbyla 

v Poetical Magazínu,58 který vydával Ackermann v letech 1809-1811. 

Jeho náplní byly mimo jiné také Rowlandsonovy ručně kolorované 

akvatinty a rytiny zkombinované s verši nájemného spisovatele 

Williama Comba - The Schoo/amster' s Tour. Šlo o parodii na cestovní 

knihy a kult "picturesque" pozdního osmnáctého století. Pedantický 

doktor Syntax si vytkne za cíl podniknout cestu a zvěčnit ji jako 

ilustrovaný spis, přičemž jej v pruběhu putování stíhá řada 

nepříjemných a hlavně ztrapňujících nehod. 

V roce 1812 byly Syntaxovy toulky vydány jako separátní svazek se 

třemi novými pláty pod titulem The Tour of Doctor Syntax, In Search 

of the Picturesque. Kniha měla okamžitý úspěch a doč kala se pěti 

reedic v následujících pěti letech. V roce 1820 vyšlo proto pod názvem 

56 lbidem 10. 
57 Označení v této formě použito RIX 1987 (pozn. 55) II s odkazem na David KUNZLE: The 
Early Comics Strip: Narrative Strip s and Picture Stories in the European Broadsheet 1450-1825, 
Berkeley 1973. 
58 Rixová uvádí, že šlo o měsíčník, ale soupis čísel vykazuje nesrovnalosti, neboť v roce 1809 
vyšla dvě čísla a v dalším roce vždy jen jedno. Počet stránek se pohybuje kolem čtyř stovek, cožje 
rozsahem uměmé spíše obsáhlé ročence. 
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The Second Tour of Doctor Syntax, In Search of Consolation její 

pokračování, v němž se hlavní hrdina snaží vyrovnat se ztrátou 

manželky. Třetí část The Third Tour of Dr. Syntax, In Search of 

a Wife vyšla v následujícím roce. Na rozdíl od první části neryl pláty 

pro druhou a třetí výpravu sám Rowlandson a nezbývá než souhlasit 

s názorem Rixové, podle níž ''postrádají rytiny třpyt ranějších plátu, 

a stejně tak myšlenková náplň není tak duvtipná/~59 

Z popularity sérií s doktorem Syntaxem těžila posléze řada 

publikací - viz např. Doctor Prosody z roku 1821, jejímž autorem je 

C. Williams. Do kategorie nepříliš zdařilého napodobování spadá 

paradoxně i jeden z posledních společných počinu obou autoru, který 

se objevil v roce 1822 - The History of Johny Quae Genus, The Little 

Foundation of Late Doctor Syntax, by the Author of Three Tours.60 

Náměty Syntaxových příběhu sledují základní témata, která byla 

pro Rowlandsona přitažlivá. "Odhalují bláznovství společnosti 

a posměšné zvyky, způsoby a módu. 161 Roztržitý Dr. Syntax se dostává 

do řady prekérně humorných situací a podle Roberta Warka je z nich 

mimo jiné patrné, v čem tkví největší umělecký přínos Thomase 

Rowlandsona. J ednoznač ně v jeho schopnosti nalézt humor 

v každodenních situacích.62 Na rozdíl od Hogartha nebyl Rowlandson 

(až na poslední cyklus The English Dance of Death) mravoučný. Jeho 

práce tedy vynikají především nakažlivou zábavností, ''jeho náhled na 

59 RlX 1987 (pozn. 55) 86. 
60 Způsob, jakým spolupráce mezi oběma tvůrci probíhala, je sám o sobě velmi zajímavý. Combe 
byl v King' s Bench zavřen kvůli dluhům, s Rowlandsonem se osobně neznal a oba autoři spolu ani 
nekomunikovali. Combe popisuje proces vzniku díla takto: "Rytiny a kresby byly mi posílány 
každý měsíc a já jsem zkomponoval určitou část stránky ve verších. Tímto způsobem umělec 
pokračoval v navrhování a já ve psaní po dva roky, dokud práce zahrnující skoro lO.OOO linií 
nebyla vytvořená. "Viz. ibidem 83. Rixová cituje Combeho reklamní proslov, jenž byl obsažen ve 
vydání Doctora Syntaxe: The Tour ofDoctor Syntax, In Search ofthe Picturesque, London 1812. 
61 RlX 1987 (pozn. 55) 10. 
62 Robert R. WARK: Drawings by Thomas Rowlandson in the Huntington Collection, Berkeley 
1975,285. 
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žívot byl obveselující, nezajímal se o vážné sociální problémy nebo 

reformu. 1Ó3 Spojování pusobivých zábavných subjektu dává jeho dílu 

trvalou přitažlivost. 

Dr. Syntax je někdy zmiňován jako vubec první kreslený charakter, 

což je tvrzení sporné. Pokud porovnáme poměr obrazu a textu u všech 

dílu doktora Syntaxe,64 textová složka jednoznačně převažuje nad 

obrazovoU. Ovšem na druhou stranu ze zpusobu vzniku, jak ho popisuje 

Combe, je patrné, že nejdříve existovaly kresby a text vznikal jako 

jejich doprovod - jeho role byla tudíž sekundární. Syntaxovy příhody 

jsou z ilustrací zřetelné, situační humor v nich zahrnutý funguje 

spolehlivě i bez textu a právě ony byly pro prodej publikací stěžejní. 

Z Combeho komentáře lze také odvodit, že Rowlandson puvodně 

vytvořil daleko více kreslených návrhu, než obsahují výsledná vydání. 

Kresby, které se ryly a akvatintovaly, byly výsledkem zestručňujícího 

výběru. Není pochyb o tom, že zárodky nefalšovaného komiksového 

hrdiny směšná postava Dr. Syntaxe zcela určitě vykazuje. Za ne 

nepodstatný Rowlandsonuv přínos pro další vývoj komiksu lze považovat 

také jeho odlehčenou techniku. Opustil křížové šrafování i tečkování. 

Jeho linka byla charakteristická rozevlátými konturami, které se 

v nejlepších případech přibližovaly lince tužkové. 

Vsuvka o bublině 

Jak už bylo zmíněno výše, Rowlandson a Gillray jsou otci figur, kterým 

vycházejí z úst bubliny s textem. Koncept tohoto prvku byl však na 

světě daleko dřív. Usnadňuje pochopení toho, co chce umělec vyjádřit, 

63 Ibidem 287. 
64 Například II. díl 277 stran, 24 ručně kolorovaných akvatint a rytin. 
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a proto se s ním experimentuje už ve středověku. Gotické nápisové 

pásky byly drženy mluvčími. Jedním z možných vynálezcu užití textu 

v obraze by mohl být Bruno di Giovanni, přítel Buonamica da Cristofano 

zvaný Buffulmaco, florentinského malíře z 15. století. Bruno nebyl 

zručný; jeho figury nevypadaly dost živě, takže musel užít psaného 

slova, aby znázornil příběh, který by měl být zřetelný pouze díky 

. '1' , o 65 Vlzua nim vyznamum. 

Přerod nápisové pásky v bublinu probíhal na Britských ostrovech, 

v kontinentální Evropě se tato konvence objevuje jako importovaný 

prvek až koncem 19. století, již ve své moderní podobě. 

V raném 17. století mluvené slovo vycházelo z úst mluvčího, ale díky 

nezřetelné formě nebylo pro čtenáře vždy snadné absorbovat obsah. 

V 18. století je použití bublin úměrné obsahu samotné obrazové 

satiry. To znamená hodně nestydaté. To je případ i relativně 

neznámého umělce George Bickhama mladšího (1706-1771), jenž byl 

jedním z prvních anglických karikaturistu a byl také excelentním 

rytcem a prodejcem tisku. 

Thomas Rowlandson kombinoval mnoho konvenčních formátu, které 

jsou dnes běžné a slouží jako doklad jeho přínosnosti komiksovému 

žánru. Používal ohraničení panelu a pracoval s jejich délkou, což mu 

umožňilo znázornit všechny potřebné detaily. Rowlandson užíval bubliny 

stejně jako titulky pod panely, a nacházíme u něj i "myšlenkové 

obláčky". 

Někdy v prvním deseti letech 19. století se začíná bublinám 

přikládat větší duležitost, což je patrné z toho, že mají pozadí 

zvýrazněné bílou (nebo jinou) barvou, což je pro dnešní komiks typické. 

65 Giorgio VASAR1: Životy nejvýznačnějších malířů, sochařů a architektů I, Praha 1999, l36. 
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Tisky vyráběné jako sekvence nebo stripy, s použitím bublin či 

dějem soustředěným kolem ústřední postavy (tedy výrazové 

prostředky komiksu) byly integrální částí repertoáru Gillraye, 

Rowlandsona i Cruikshanka. Poslední jmenovaný jako jeden z prvních 

dokázal dokonce fázovat pohyb. Jeto patrné například ze 

zhusta ilustrovaného příběhu The Progress of Mr. Lambkin (1844) 

a z vynikající grafické novely určené dětem The Tooth - Ache z roku 

1849.66 Všichni tři umělci byli samozřejmě mistrnými ilustrátory a 

právě od ilustrace (specielně dětských knížek) je někdy vznik komiksu 

odvozován. U Cruikshanka je také podstatná vzájemná provázanost 

s Topfferem. 

GOETHE: KOMIKSOVÝ FANOUŠEK. 
R. TOPFFERA 

SHRNUTÍ 
o 

FAKTU O DÍLE 

Vůbec prvním skutečně komiksovým autorem byl Švýcar Rodolphe 

Topffer (1799-1846). Syn Adama Wolfganga Topffera se kvůli oční 

chorobě nemohl stát profesionálním malířem a z toho důvodu se po 

roce stráveném na studiích v Paříži v letech 1819-1820 vrátil do 
v 

Zenevy. O tři roky později si otevřel penzion pro zahraniční studenty. 

Exkurze, které s nimi absolvoval, popsal v autobiografických zprávách 

doprovázených kresbami. Ty byly později sesbírány a publikovány jako 

Voyages en Zigzag (1844). Od roku 1832 byl Topffer profesorem 

literatury na Academie de Geneve.67 

66 Cruikshank vytvořil pro časopiseckou publikaci Life in London, kterou začal vydávat spolu se 
svým bratrem, sportovním novinářem, mezi lety 1820-21 v měsíčních pokračováních, hrdiny 
Toma a Jerryho; inspiroval také umělce Punche. 
67 The Dictionary of Art (pozn. 49) 149-150. 



34 

Jak je patrné už z jeho ilustrovaných dopisu,68 Topffer koketoval 

se sekvenčním obrazovým vyprávěním. Čistě pro pobavení žáku 

a přátel začal komponovat kreslené příběhy. První se jmenoval Le 

Amours de Monsieur Vieux Bois (Láska pana Tupohlavce). Hlavní hrdina 

se v něm zamiluje do korpulentní dívky a předtím, než ji dostane 

k oltáři, zakusí řadu absurdně strastiplných situací. Mr. Vieux Bois 

vznikl v roce 1827. O dva roky později nakreslil Topffer první verzi 

Voyages et Aventures du Docteur Festus (Cesty a dobrodružství 

doktora Širokého zadku) a rok po ní Histoire de Monsieur Cryptogame. 

Ústřední postavou prvně jmenovaného příběhu je "cestující lékař, jenž 

nabízeje svou asistenci vubec netuší, jakou za sebou zanechává 

pohromu. " V druhém jde pak o "Iepideptorologickou výměnu 

Cryprogamovy nevýrazné přítelkyně za jinou pomocí metody, která 

zahrnuje loď naloženou piráty a rozsáhlou velrybu. ,,69 

Topfferuv přítel Fréderic Soret pujčil na konci roku 1830 rukopisy 

těchto dvou obrázkových příběhu Goethemu. Stárnoucí německý 

spisovatel si je navzdory své nechuti ke karikatuře zamiloval, a proto 

také nadšeně nabádal jejich autora, aby je vydal.70 

Topfferuv další příběh Mr. Jabot o dandy měšťákovi, jenž se snaží 

vetřít sňatkem do vyšších vrstev společnosti, ale nakonec si bere svou 

zcela obyčejnou sousedku, byl poslán do Výmaru na konci následujícího 

roku spolu s Topfferovým textem (1831). Rukopis Monsieura Pencila 

vznikl v tom samém roce, ale ten autor Goethemu raději neposílal. 

Antimilitaristický a politický charakter příběhu, v němž Topffer líčí 

sérii katastrof, které vedou k světové válce (přičemž všechno začíná 

68 Topffer, Geneve 1996, CD příloha. 
69 Bob's Comics Review, http://zompist.com/bob25.html, vyhledáno září 2004. 
70 Dopisy jsou předmětem diskuse probíhající v rámci badatelského fóra PlatinumAge, 
http://groups.yahoo.com/grouplPlatinumAgeComics/, vyhledáno červenec 2004. 
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tím, že vítr odnáší umělci skicář), by se německému literátovi zřejmě 

příliŠ nezamlouval. 

Goetheho zaujetí Topfferovými obrázkovými příběhy bylo 

publikováno těsně po jeho smrti. Goetheho názory a reflexe na 

Ženevanovy komiksy a karikatury tak byly známy literátum a kritikum 

už před vydáním Topfferových alb. V době jejich prvního vydání 

(souhrnně 1848) byl tak Goethe v rámci jejich hodnocení často 

citován. 

Prvním oficiálně vydaným Topfferovým albem byla Histoire de 

Monsieur Jabot. Autor jej autografoval roku 1833 a titul vyšel 

v nákladu 800 kopií. Topffer se projevil jako nadmíru opatrný tvurce, 

protože knihy byly nejdříve soukromě rozeslány autorovým přátelum 

a teprve v roce 1835 distribuovány knihkupci. Výběr autografie jako 

zpusobu tisku se ukázal jako velmi vhodný,ll nebot' tato lehká 

litografická metoda dovoluje skicovat kresby přímo, aniž by v tisku 

reversovaly.72 Duležité je však především to, že zároveň zustala 

zachována jejich autenticita, takže neztrácejí svou poutavou 

skicovitost. 

Druhým oficiálně vydaným albem se v roce 1837 stala Histoire de 

Monsieur Crépin /Pan Kučera!, nakreslená ve stejném roce. Pojednává 

o fóbiích, jimiž trpí pan Crépin vuči soukromým učitelum, které najímá 

pro četnou skupinu svých dětí. Ještě v tomtéž roce se objevila 

v počtu 500 kopií na trhu Topfferova prvotina, která se stala rapidně 

známou po celé Evropě - především díky svým kopiím. Rodolphe Topffer 

měl privátní distribuční síť, která zajišťovala prodej jeho alb 

71 Topffer je někdy označován za vynálezce této reprodukční techniky, napsalo ní v roce 1842 
ilustrované Essais ďautographie. Uvedeno např. na internetových stránkách Critical Studies of 
R.Topffer, www.genevacity.chlbpu/toepffer. vyhledáno srpen 2004. 
72 Otázkou je, jestli volba autografie nebyla znouzectností, neboť moderní dřevoryt nebyl 
v Ženevě znám do konce Topfferova života. 
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knihkupci v nejruznějších zemích (např. Francie, Německo a Anglie). 

Bohužel postrádal prozíravost, kterou se vyznačoval Hogarth. Nestaral 

se o to, aby pařížské obchody byly zásobeny dostatečným počtem 

výtisku, a tak ponechal volný prostor poptávce, která mohla být 

uspokojena pouze pirátskými kopiemi. 

Statutem první provizorní kopie se muže pochlubit neautorizovaná 

verze Mr. Jabota, jež se objevila v proslulém pařížském deníku 

Charlese Philipona Le Charivari (k tomu podrobněji stať 

o humoristických časopisech v Evropě).73 Tato verze se však dalšího 

pokračování nedočkala. Místo toho se na jaře Philipon a jeho švagr 

a obchodní společník Gabriel Aubert rozhodli publikovat pirátské kopie 

všech tří dosud vydaných Topfferoých alb. Kopie byly překresleny 

podpruměrným řemeslníkem a byly prodávány po šesti francích oproti 

puvodním deseti, které stál originál. "Napodobeniny vydané Aubertem 

nejsou díky své špatné kvalitě a úpravám v následnosti panelů pouze 

viditelně odlišné od originálu. Plagiáty jsou vyryté a ne autografované, 

takže kromě toho, že kresby jsou zrcadlově převrácené, jsou obrázky 

také rozděleny bílým prostorem variabilních dimenzí. ,74 

Ve snaze pusobit proti Aubertovým publikacím udělal Topffer ještě 

téhož roku, tzn. 1839, vylepšenou verzi Mr. Vieux Boise. Později také 

nabídl obchodníkum s knihami originály za prodejní cenu 6 franku místo 

puvodních deseti, čímž byla jejich cena stejná jako cena pirátských 

kopií. Nová verze Vieux Boise byla vydána v Ženevě, měla 92 

číslovaných stran a 220 kreseb oproti 88 stránkám a 198 kresbám 

první edice. Ve stejné době také Topffer publikoval článek proti 

73 Mr. Jabot, in: Le Charivari VIII, 1839,58; zveřejněno také na internetových stránkách Critica1 
Studies ofR. Topffer (pozn 71). 
74 Thierry GROENSTEEN: L'Invention dela Bande Dessinée, Paris 1994, 117. 
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Aubertovým verzím?5 Topfferovy protesty orientované především na 

špatnou kvalitu plagiátu než na jejich samotnou existenci dovedly 

Auberta k vyprodukování druhých edic všech tří příběhu, které byly 

blíže originálu. 

V roce 1840 byl v Paříži vydán v počtu 500 kopií také Monsieur 

Penci/. Autor jej autografoval opět vlastnoručně, opět v Ženevě. Ve 

stejném roce spatřil pulty prodejen i Le Docteur Festus (čili Voyages 

et Aventures du Dr. Festus). Album bylo paralelně vydáno také jako 

samostatná novela. Topffer totiž rád experimentoval s formou svého 

díla a zkoušel jeho funkčnost právě tímto zpusobem. Dr. Festus se 

v románové podobě ("přeložený do textu") objevil již v roce 1833. 

Koncem roku 1841 bylo v Británii vydáno album The Adventures of 

Mr. Obadiah Oldbuck, což byla kopie kopie, protože šlo o převzetí 

Aubertovy verze Monsieura Vieux Boise. Vědci se shodují na tom, že 

tato kopie dosahovala daleko vyšších uměleckých kvalit než její 

předloha. Podle Roberta Pattena76 byl autorem George Cruikshank 

a frontspici dělal jeho bratr Robert. Criukshank pro stejného 

vydavatele zároveň vytvořil i kopii Mr. Jabota. Tato britská 

obdélníková edice byla přetištěna v září roku 1842 ve správném 

formátu v USA a stejný vydavatel se postaral o sedm let později 

i o reedici - ovšem opět v obdélníkovém formátu. Mr. Obadiah Oldbuck 

tak bývá považován za první "comic boo k" , který se objevil nejen 

v Anglii, ale i Americe. Jeho vliv by se neměl přeceňovat. Hlavní 

inspirace americké komiksové literatury přišla až od pozdějších 

75 Rodolphe TbPFFER: Notice sur la Contrefacon de I'Histoire de Mr. Jabot, in: Universalle de 
Genéve XX, 1839, 342-343, zveřejněno také na internetových stránkách Critical Studies of R. 
Topffer (pom 71). 
76 Robert PATTEN: George Cruikshank's Life, Times and Art. Volume 2:1835-1878, London 
1996,329. 
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umělcu, kteří mohli, ale také nemuseli být obeznámeni s originální 

, 77 
Topfferovou verzI. 

Topfferovo šesté album, Histoire d" Albert, v němž poněkud 

nevýrazný muž zkouší nejruznější povolání až nakonec skončí jako 

radikální novinář, bylo nakresleno v roce 1844 jako Histoire da 

Jacques. Vyšlo hned na začátku roku následujícího a bylo opět 

autografováno v Ženevě. V příběhu je řada politických narážek 

švýcarského puvodu, takže nebyl přejímán stejně nadšeně jako ostatní 

alba. 

Sedmým publikovaným příběhem byl Mr. Cryptogame. Vyšel pod 

Topfferovým dohledem a objevil se v jedenácti pokračováních ve 

vysoce populárním a široce rozšířeném pařížském magazínu 

L "I//ustration roku 1845. Jeho vydavatelem byl navíc Topfferuv 

bratranec Dubochet. S nákladem 20.000 kopií, při ceně 75 centu za 

kus a rozsáhlou distribucí byl tento titul jedním z vudčích svého druhu 

v Evropě. Topfferovy originály byly adaptovány do dřevorytu Chamem 

a každá stránka časopisu obsahovala 3 stránky puvodního příběhu. 

Další "comic stripový" útvar, který byl otištěn v L' IlIustration o něco 

později (Les Adventures de Scipion r Africain od Benjamina 

Roubauda), je označován za Topfferovu imitaci. 

V červenci téhož roku vyšel v Británii pod názvem History of 

Mr. Bachelor Butterflyautorizovaný překlad Cryptogama. Tato edice 

byla udělána z pokračování Cryptogama, která vycházela 

vL" I//ustration a matrice pro ni poskytl sám Dubochet. O rok později 

byla právě tato verze přetištěna jako The Strange Adventures of 

77 Pravděpodobně v r. 1842, maximálně v následujícím roce vyšla ve Velké Británii další kopie 
Aubertovy verze M. Jabota - The Comical Adventures oj Beau Ogleby, nejsou známy žádné 
americké verze. Viz Doug WHEELER ! Rob BEERBOHM ! Leonardo De SÁ: Topffer in 
America, in:.Comic Art 1, 2003,3,28-48. 
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Bachelor Butterfly v USA,78 a stala se tak tamější v pořadí druhou 

nejranějŠí grafickou novelou. V roce 1846 vyšla francouzsko-německá 

edice prvních šesti publikovaných alb (Cryptogame byl vynechán). Celá 

kolekce byla překreslena na kámen německým litografem z Rentingenu 

M. Fr. Bodem a Topffer sám o ní prohlásil, že měl problém rozlišit 

Bodovy litografie od svých vlastních autorských verze9 Podobně 

lichotivě se však nevyjadřoval o Chamově verzi. Byl z ní dost 

nespokojený, a proto v roce 1845 začal pracovat na definitivní verzi 

příběhu. Podlomené zdraví mu však nedovolovalo práci dokončit. 

Autografoval proto pouze prvních 16 stránek. 

O rok později vyšla Chamova verze konečně i ve formátu alba ve 

francouzštině (opět u Dubocheta v Paříži) a na Topfferovu žádost byla 

provedena v sedmi panelech změna. K vydání ovšem došlo až po 

Topfferově smrti v říjnu roku 1846. Jak je patrné z dostupných 

obrazových materiálu, Chamuv styl se od originálních autografií dost 

vzdaloval. Možná právě pro ztrátu tolik ceněné Topfferovy skicovitosti 

se na Chamovy verze pohlíží jako na znehodnocující. Jsou vnímány spíše 

jako jakási forma zrady. V porovnání s originály mužou Chamovy 

dřevořezy být dnešním vyznavačum Topffera skutečně proti mysli. 

Veškerá energická živost puvodní linky se z nich evidentně vytrácí -

postavy a situace přicházejí o své neodolatelné charizma. Je ale třeba 

si prolistovat dobové časopisy. Chamuv styl je čtenáři měšťáckého 

zábavního plátku daleko bližší a v rámci tehdejší produkce mužeme 

jeho výtvory označit za kvalitativně nadstandardní. Bohužel Cham 

učinil v některých panelech i obsahové změny, které v zahraničních 

78 The Strange Adventures of Bachelor Butterfly, N ew York, 1846. 
79 Rob BEERBOHM / Alfredo CASTELLI / Dan COONS / Michael KEMPENEERS / Andy 
KONKYKRU / Thierry SMOLDEREN / Doug WHEELER, diskuze vedená v rámci fóra 
PlatinumAge (pozn. 70). 
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edicích ještě zesílily. V Holandsku je Chamova verze velmi známou a 

neustále vydávanou dětskou knížkou zvanou Prikkebeen. Ovšem 

Topfferovy kresby tam byly poprvé publikovány teprve v roce 1980, 

navíc stále ještě s holandským textem.BO 

Ve Francii se podle Leonarda De Sá začaly obrázkové příběhy 

inspirované Topfferem objevovat po roce 1839, což je také datum, kdy 

Aubert vydal Album Jabots, jehož autorem byl právě Cham. Navzdory 

morálnímu pohrdání vuči kopiím, které mužeme zaznamenat v názorech 

řady badatelU, "neškodí určitě připomenout, že reprint nebo kopie 

nejsou v polovině 19. století fotograficky stejné jako originální tisk. 

Kopie překreslená jiným umělcem je kopie ne stejný originál. ,81 

Výsledek je závislý na člověku, který kopíruje, a málokdo postupuje 

otrocky podle předlohy. Proto jsou mezi jednotlivými edicemi rozdíly. 

Používá se proto striktně termínu kopie a ne napodobenina.Bz 

Topfferuv zásadní význam pro dějiny evropského komiksu je 

nezpochybnitelný. Velmi dobře jej vystihuje Scott McCloud: "Jeho 

satirické obrázkové příběhy (..) zahrnují zábavné kresby a ohraničení 

rámečky a vůbec poprvé v Evropě se představuje vzájemně závislá 

kombinace slova obrázkU. Tdpfferův příspěvek (..) je značný už proto, 

že byl výtvarným umělcem stejně tak jako spisovatelem. Vytvořil 

a dokonale ovládl formu, která byla zároveň literaturou i výtvarným 

uměním. ,83 Ne každý se však bezvýhradně kloní k McCloudovu názoru. 

Andy Konkykru považuje Topfferova díla - aniž by ovšem snižoval 

jejich pionýrskou úlohu - za komiks jen ze 75 'Yo. "Mají panelovitou 

8°Ibidem. 
81 Ibidem. Nesrovnalosti v hodnocení Topfferova díla vznikají také díky rozdílům v různých 
verzích jeho obrazových novel. 
82 V rámci diskuzního fóra PlatinumAge proběhla mezi specialisty na Topfferovo dílo ohledně 
přesné terminologie ostrá výměna názorů v létě 2004 (pozn. 70). 
83 McCLOUD 1993 (pozn. 1) 17. 



41 

strukturu, vzájemnou vazbu obrázků a příběhu, oplývají (..) 

vyvážeností mezi jednoduchou satirickou prózou a skicovitým uměním. 

Tópffer obvykle zužuje panely, aby zrychlil akci, míhá se rychle mezi 

charaktery způsobem, který by byl pouze v textu téměř nemožný. 

Chybí mu pouze to, že nevložil dialog přímo do panelu. ,84 Dále Konkykru 

upozorňuje na to, že Topfferovy texty jsou ve třetí, čili popisné 

osobě, a mají tak díky absentujícímu dialogu odstupný efekt. Dialogem 

vloženým do panelu myslí Andy Konkykru evidentně přímou řeč 

v bublině, která je ovšem charakteristická až pro první americké 

komiksové stripy z konce 19. století. Jako vzájemný prostředek 

komunikace mezi jednotlivými aktéry stripu bývá tato forma jedním 

z primárních ukazatelu toho, zda dané dílo považovat za komiks, či ne. 

Tedy alespoň u prvotin moderního komiksu. Konkrétně u Topfferových 

obrazových románu je však třeba si uvědomit, že text skuteč ně byl 

nedílnou součástí panelu, které Topffer vytvářel. Je sice pod 

obrázkem a nejde o přímou řeč, ale ručně psaný lettering nelze 

nějakým zpusobem oddělit nebo zaměnit. Právě proto mají všechny 

edice překlad až pod panely a Topfferem ručně napsaný příběh ve 

francouzštině je stále jejich součástí. 

Rodolphe Topffer píše text, připravuje kresby, autografuje vše 

sám, snaží se hlídat si kopie svých alb - právě v jeho osobě je třeba 

hledat puvodce autorského komiksu, který je ve frankofonních 

oblastech dodnes velmi svébytným a navzdory své intelektuálnosti 

dostatečně silným odvětvím žánru v celosvětovém měřítku. Topfferova 

alba bývají obecně označována jako lehce satirická. Jde o absurdní 

84 
KONKYKRU (pom. 69). 
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dobrodružství plná taškařic, přičemž několik Je více 

r . k" h ,85 naturallstlc yc . 

Založením byl Topffer konzervativec. Zakládal Ženevské 

konzervativní noviny, radikalismus například v osobě mládence Alberta 

lehce zesměšňuje, jeho postavy jsou oblečeny velmi "křupansky" a jen 

zřídkakdy jsou do děje vmíšeny moderní technické prvky.86 Ideály 

soudobých uměleckých směru vnímá Topffer často s provinčním 

odstupem. Např. romantická láska a smrtící vášeň, která s ní souvisí, 

mu slouží, jak ukazuje Mr. Vieux Bois, coby vděčná záminka 

k absurdnímu humoru. 

ROZKVĚT HUMORISTICKÝCH ČASOPISŮ V EVROPĚ 

Má na vznik komiksu jako samostatného žánru nemalý podíl. Jak už 

bylo naznačeno výše, právě na stránkách zábavních plátku se začaly 

poprvé objevovat první karikatury a v souvislosti s nimi i první zárodky 

komiksových stripu. Za otce zábavní žurnalistiky muže být označen 

Charles Philipon (1802-1862), jenž byl sám zdatným politickým 

karikaturistou. V roce 1830 začal vydávat týdeník Le Caricature 

zaměřený na politickou satiru a o dva roky později ještě Le Charivari. 

Le Caricature byl zatížen častými pokutami a po zrušení svobody 

shromaždování a slova v září 1835, na základě něhož už nemohly noviny 

satirizovat krále a dvur, zanikl. Le Charivari se už od počátku 

zaměřoval na nepolitická témata. 

Hlavní Philiponova deviza spočívala v tom, že zaměstnával nejlepší 

z kreslířu-karikaturistu. Do jeho titulu přispívali kromě již zmíněného 

Chama také Gavarni (1801-1866), Gradville (1803-1847), Gustav Doré 

85 "Societé d'Etudes Topfferienes" Foundation (pozn. 71), vyhledáno srpen 2004. 
86 D . 

e SA (pozn. 70). 
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(1832-1883) a hlavně Honoré Daumier (1808-1866). Přínos tohoto 

umělce byl rozebrán, zhodnocen a shrnut již nesčetněkrát. Již méně 

je známo, že nejen René Claire vidí v Daumierově figuře Roberta 

McCaira: "seriál v němž vystupuje svérázný typ hrdiny. ,B7 Postavu, 

v níž "se koncentrují všechny vlastnosti bezskrupulní třídy, kterou 

Daumier karikoval,Bs charakterizoval naprosto výstižně Tilkovský: 

" ... dobrodruh, spekulant podvodník, falešný lidumil a nebezpečný 

kšeftář, typ konjukturálního člověka, který rozkvétal za vlády krále

měšt'áka. Je obchodník, průmyslník, burzovní makléř, lékař, advokát, 

žurnalista, vždy vykořist'ovatel jiného člověka. ,B9 

Robert McCai re se na stránkách Le Charivari vyskytoval v letech 

1836-1838, oživen byl ještě v roce 1849. Navzdory zcela pravidelné 

periodicitě, s níž se jeho postava objevovala, je komiksovému 

charakteru svým alegorickým významem a společensko-kritickým 

zaměřením a účinkem vzdálen. Přesto je však impulsem ke vzniku 

dalších figur, o nichž už to s takovou jistotou tvrdit nelze.90 Robert 

McCaire byl totiž první postavou, která se na stránkách časopisu ke 

čtenáři vracela. Tuto vlastnost pak zúročil v bezprostřední návaznosti 

Mistr Punch coby titulkový maskot stejnojmenného časopisu.91 

O téměř pul století později ji pak plně zúročil Ally Sloper. 

Philipon byl jako vydavatel velmi neúnavný a v pruběhu své profesní 

kariéry rozjel solidní řádku tiskových titulu, z nichž se právě Le 

Charivari drželo na vrcholu a stalo se inspiračním zdrojem pro další 

periodika stejného ražení. 

:7 René CLAIRE / Jaroslav TICHÝ: Comics, Praha 1967,18. 
8 Erich KNAUF: Daumier, Berlin 1931,46. 

89 Vojtěch TlLKOVSKÝ: Daumier, Bratislava 1951,34. 
90 D . 

aumler v roce 1849 vytvořil ještě jeden věhlasný karikaturní charakter - Ratapoila, a to i jako 
sošku. 
91 

Zatímco Robert McCaire byl původně postava vytvořená na jevišti hercem Frédericem 
Lematrem, Mr. Punch je tradiční loutkou anglického maňáskového divadla. 
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K zásadním patřil anglický měsíčník Punch, vycházející s podtitulem 

the London Charivari od roku 1841. Už od počátku byly jeho 

kreslířskou oporou John Leech (1817-1864)92 a Richard Doyle (1824-

1883), jenž navrhl titulku prvních šesti čísel. Časopis se v pruběhu 

prvního roku své existence vyprofiloval jako "obránce utlačovaných, 

radikální metla všech autorit" a podporoval progresivní zákonodárná 

opatření. Na konci roku 1842 byl Punch prodán firmě Bradbury&Evans 

a za tři roky poté odešel jeden ze zakladatelU - Mayhew, čímž se také 

zredukoval radikální obsah titulu. O pět let později jej navíc následoval 

Richard Doyle. Další klíčová výtvarně činná osobnost se objevila až 

v roce 1864 s příchodem konzervativnějšího Johna Tenniela (1820-

1914),93 v souvislosti s jehož politickou karikaturou Substance and 

Shadows bylo poprvé užito termínu "cartoon" v moderním slova smyslu. 

TennielUv styl založený na kosočtverečném šrafování zustal v pruběhu 

doby, kdy přispíval do Punche, nezměněn. Po roce 1850 se magazín nesl 

v konzervativním duchu dospívající střední třídy, neboť vydavatel 

věřil, že radikalismus Punche nebyl u většiny čtenářu populární. Jak 

napsal jeden z tehdejších redaktoru: "radikální adolescenti se stali 

dospělými muži, kteří si budovali kariéru, měli děti a byli vtaženi do 

svého domácího života/~94 

Časopis si získal dobrou reputaci hlavně díky kvalitě humoristických 

kreseb a právě ony byly také příčinou jeho popularity. Stejně jako 

další kategorie tiskových periodik byly i humoristické magazíny mixem 

obrazu a textu. Právě u nich ale vizuální složka výrazně dominovala.95 

92 Jako ilustrátor se podílel například na novelách Charlese Dickense. 
93 Tennielovy ilustrace Alenky v říši divů jsou dodnes považovány za umělecky velmi hodnotné. 
94 www.cartoon.orglpunchhistory/tenniel, vyhledáno srpen 2005 
95 Roger Sabin, který se rozborem situace na britském novinovém a časopiseckém trhu zabývá 
velmi podrobně, považuje Punch zcela oprávněně za následovníka "middle class broadsheets". 
Další linie, které lze vysledovat, jsou časopisy v dokumentárním stylu, jež se zabývaly denními 
záležitostmi, a skládaly se z článků v próze, které byly doprovázeny ilustracemi a určitým 
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V roce 1845 odstartoval Heinrich Hoffman v Mnichově činnost 

dalšího duležitého časopiseckého titulu - Fliegende Bkitter. Mezi 

podstatné novinové publikace vzniklé v Německu kolem roku 1848 

patří také Fischietto (1848), Punsch (1847), Leuchtkugeln (1848), 

Diísseldorfer Monatschefte (1849), Leipziger Charivari (1858), 

Berliner Charivari (1847). Obzvláště populární byl také berlínský 

Kladderadatsch (1848). 

WILHELM BUSCH 

Významným přispěvovatelem prvních dvou jmenovaných žurnálu byl 

i Wilhelm Busch (1832-1908), jenž je po Topfferovi nejvýznamnější 

postavou dějin protokomiksu 19. století. Jeho knihy vycházely 

i v Čechách a Buschovy vazby na české prostředí nebo lépe řečeno 

českého prostředí na něj jsou silně rozpoznatelné. Žákavec v závěru 

svého č lánku psaného ku příležitosti stého výročí Buschova narození 

uvádí, že " ... v naší karikatuře bychom leckde postřehli vliv Buschuv" 

a "některé věci mladého Alše v Palečku jsou bez Busche 

nemyslitelné. &6 

způsobem byly ozvěnou vážných "broadsheets" středověku. Mezi nejznámější příklady patří 
solidní lllustrated London News (1842), založené na základě svědectví očitých svědků událostí 
a válek. Do nich přispívali někteří z výše uvedených autorů včetně Chama. Daleko povrchnějším 
zástupcem této kategorie jsou /llustrated Police News (1864), zaměřující se na oblast senzačních 
reportů a ilustrací vražd a oběšení; šlo vlastně o přímé následovníky popravčích "broadsheets". 
Další významnou linii představují pak tzv. "penny dreadfuls" - brakové seriálové prózy 
s doprovodnými obrázky, které sloužily jako čtivo pro mladé muže z pracující třídy. Zahrnovaly 
příběhy, které glorifikovaly zločince, antiaristokratické romance a senzační gotické romány. Mezi 
nejpopulárnější podle Sabina patřily Black Bess (1863), Black Rollo, the Pirate (1864) a Wild 
Boys (1865). Později byly díky své nebezpečnosti establishmentu zakázány, ale udaly směr "story 
papers", jež byly v mnoha ohledech reakcí na ně, neboť stály na proklamaci ideálů mužného 
křesťanství. Jako první se objevily Boys oj England (1866) (pravá mužnost je příčinou anglické 
morálky, stejně jako svrchovanosti nad ostatními národy), ty následovaly The Boys Own Paper 
(1879, vydávané Religious Trackt Society, razily stejnou patrioticko křesťanskou konzervativní 
linii). O rok později se vydavatelství RTS pustilo ještě do Girls Own Paper (1880). SABIN 1996 
(pozn. 4) 15-18. 
96 František ŽÁKA VEC: K stému výročí narození Viléma Busche, in: Umění VI, 1933, 148. 
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Busch se dostal do Mnichova jako nadějný mladý malíř z Antverp. 

Výuka na Akademii jej neuspokojovala, ale zato se velmi dobře cítil 

v okruhu umělcu sdružujících se v mnichovských tavernách. I odtud lze 

odvozovat přímočarý humor a smysl pro škodolibou taškařici, kterými 

se jeho práce už od počátku vyznačovaly. Mladý Busch ukončil studia 

na mnichovské Akademii v roce 1858, aniž by vykonal závěrečné 

zkoušky, a o rok později už se ve Fliegende Bli:itter objevují jeho první 

příspěvky. Jimi zároveň započala dlouholetá spolupráce s editorem 

časopisu Casparem Braunem.97 

První otištěné práce Wilhelma Busche jsou krátké, ale brilantně 

a vtipně vypointované příběhy bez textového doprovodu. V rámci hodně 

usedlého stylu, jímž se Fliegende Bli:itter prezentovaly, vynikají svou 

čerstvostí a pohybovou energií. Busch nejprve ilustroval náměty 

ostatních autoru, ale pak začal vymýšlet vlastní příběhy, jež opatřoval 

doprovodnými verši.98 V roce 1865 se objevuje jeho nejznámější 

a nejpopulárnější dílo Max und Moritz. Jde o sedm epizod líčících 

povedené kousky dvou uličníku, kteří svými chuligánskými výtržnostmi 

terorizují kdekoho a v honbě za zábavou nevynechají ani vlastního 

strýce. 

Jejich vykutáleným hrátkám však nakonec učiní přítrž "šelma" 

sedlák, jež je zaváže do pytlu a odnese do mlýna, kde jsou semleti 

a pak sezobáni kachnami. "Zdá se neuvěřitelné, že několik vydavatelů 

odmítlo příběh, který byl přeložen do řady jazyků. I sto let po svém 

prvním vydání je nejdůležitější z Buschových raných prací stále 

čerstvá a živá.,e9 

97 Měl na starosti i Miincher Bildergebotten, do něhož Busch rovněž přispíval. 
98 Doris WILD: Wilhelm Busch. On the genesis ofhis picture-stories, in: Graphis VI, 1950,83. 
99 Ibidem 84. Maxe a Moritze vydal Caspar Braun. 
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Autor opatřil jednotlivé obrázky Maxe a Moritze dvouveršími, 

použitou reprodukční technikou byl dřevořez, přičemž z Buschovy 

korespondence je známo, že do špalíku transformoval své kresby 

osobně.lOO Ovšem badatelé se shodují na tom, že námaha to byla 

v porovnání s výsledkem dost zbytečná, jelikož angažovaní xylografové 

z Buschových propracovaných kreseb, pro než je typická zejména 

živost linky, nakonec dostaly jen zmrtvené tučné čáry. Mezi 

manuscriptem a prodávanými tisky je tak jako mnohokrát před tím 

i potom propastný rozdíl. Což je ostatně problémem i dalších 

Buschových děl. 

Formálně je v naprosté většině kopií Maxe a Moritze každá stránka 

příběhu rozdělena na dvě podélné poloviny a dějová osa probíhá stejně 

jako na originálních předlohách vždy odshora dolu (tedy ne zleva 

doprava). Všechny vyjmenované skutečnosti lze vztáhnout také na další 

dvě Buschovy rané práce-Hans Huckebein (1867) a Schnurrdiburr oder 

Die Bienen (1868). Starší příběh líčí osudy lstivě ulovené vrány, kterou 

si malý rošťák přinese domu z lesa. Pták se ihned stává pánem domu 

a terorizuje všechny jeho obyvatele, ovšem nakonec se sám oběsí na 

niti visiící z jahelníčku. Mladší a podstatně obsáhlejší dílo 

Schnurrdiburr oder Die Bienen zahrnuje poetické črty ze života 

hmyzu. 

Všechny tři rané příběhy byly komerčně velmi úspěšné. Jistě není 

bez významu, že v roce vydání posledního jmenovaného cyklu se umělec 

stěhuje do Frankfurtu a o dvě léta později přestává přispívat do 

časopisu editovaných Fridrichem. 

V následující etapě své tvorby už Wilhelm Busch na čas opouští 

svou společenskou bezkonfliktnost a neváhá satirizovat přehnanou či 

100 Viz např. Das Dicke Busch-Buch, Berlin 1982. 
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vypočítavou nábožnost. Dokladem jsou spisy Der Hei/ige Antonius von 

padua (1870), Die Fromme He/ene (1872) a Pater Fi/uzius (1872). První 

z publikací byla dokonce oficiálně zakázána, což vzhledem k jejímu 

obsahu nepřekvapuje. Parodie na světce odolávajícího řadě satiricky 

ztvárněných pokušení, jehož život končí triumfálním vjezdem do nebes 

na svinčeti, musela být "vyšším místum" nepohodlná. Další dvě práce 

byly spolu s Die Jobsiade (1870) vytvořeny pro vydavatele Otto 

Bassermana. Kromě těchto rozsáhlých obrázkových příběhu Wilhelm 

Busch v té době vypublikoval ještě krátké vypointované stripové 

epizodky shrnuté ve svazku Dide/dum (1874). 

Spolu s dílem Herr und Frau Knopp (1876), zabývajícím se osudy 

maloměšt'áckého páru/ol se umělec posunul zpátky směrem k tematice 

měšťáckého prostředí. Od té se navzdory předchozímu zdánlivě 

antikatolickému období nikdy nevzdálil. Proškolen časopisy a také 

hospodskou kulturou té doby, věděl zcela přesně, jak oslovit čtenáře, 

aniž by se jich dotknul nebo je provokoval. 

Buschovou výhodou bylo, že oplýval zábavnou a hlavně nápaditou 

břitkostí. Mistrně ovládal výtvarné i literární prostředky, které 

používal k tomu, aby pobavil. Síla jeho díla spočívá v nadčasovosti, což 

je také duvod, proč jsou jeho příběhy stále funkční, a to i navzdory 

podpruměrné reprodukč ní kvalitě. V konfrontaci s ostatní produkcí té 

doby nabízejí Buschovy publikace plnohodnotnou možnost vnímání 

vizuální i textové stránky. Právě proto byly načerno otiskovány či 

kopírovány jak v britských, tak v amerických humoristických 

časopisech. 1Oz V Buschových stripech se navíc ukazuje, že jako kreslíř 

je schopen vyjádřit sdělení bez jakéhokoliv komentáře. Udrží děj 

101 Navazuje na Tobiase Knoppa, třetí volné pokračování Ju1chen vyšlo poprvé roku 1877. 
102 Například Katzenjammer Kids (1897) Rudolfa Dirkse jsou jasnými dvojníky Maxe a Moritze. 
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a odstupňuje pointu, aniž by k tomu potřeboval jediné slovo. Navíc 

dokáže rozfázovat pohyb a strhujícím zpusobem naznač it akci. Možná 

i proto, že jeho díla plně těží z osvědčeného vypravěčského schématu 

kramářských písní, u něj postupně nacházíme delší úvody a závěry. 

To ale není případ sbírky krátkých vypointovaných overšovaných 

stripu zahrnutých v publikaci Der Haarbeutel z roku 1878, jež jsou 

spolu s mistrně pohybově rozfázovanými opičími příhodami Fipps der 

Affe (1879) většinově považovány za vrchol Buschova kreslířského 

výkonu. Také se upozorňuje na zručnost Bassermanových dřevorytcu, 

díky nimž vytištěná práce byla velmi blízko kvalitě originálu. Tento 

názor však nekoresponduje s názorem Doris Wildové, která označuje 

převedení originálu opičáka Fippse za znehodnocení.103 

Wildová se ve svém č lánku zabývá právě Buschovými originály, jež 

jsou známy jen úzkému okruhu badatelu, a neustále upozorňuje na 

rozdíly mezi manuscripty a kopiemi. Například ohledně Hei/ige Antonius 

von Padua kritizuje mimo jiné také amatérské a zrcadlově převrácené 

reprodukování, díky čemuž ztrácí příběh svuj svižný rytmus. "Text 

a ilustrace musely zaplnit 72 tiskostran, takže zatímco Busch měl na 

jedné stránce dva až tři obrázky, tady je jeden, despoticky rozšířený, 

často zkažený až do bodu vulgarity. ,104 U Fromme Helene "najde 

čtenář velmi chabý obraz toho, co Busch vložil do svého originálu. 

Rukopis je plný vtipně duchaplné elegance a lehkosti, mistrovské 

tužkové kresby jsou průzračné a v obrysech světlé, někdy dokonce 

transparentní."105 Wild bohužel neuvádí, jaké tisky a z jakého roku 

posuzovala, čímž její hodnocení poněkud ztrácí na hodnotě. 

Každopádně české verze Buschových děl nacházející se v NKP si 

103 WILD 1950 (pom. 98) 85. 
104 Ibidem. 
105lbidem. 
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s těmi, jež se dostaly badatelce do ruky, svou ubohostí nikterak 

nezadají.106 Buschovy originály zná však málokdo. Umělci vydobyly 

věhlas právě široce rozšířené, byť kvalitě originálu zdaleka 

nedostačující, reprodukce. I to snad muže být považováno za jeden 

z dokladu síly Buschova díla. lO
? 

"Na každé stránce jsou text a kresba spojeny v nedělitelný celek, 

obě rozvinuté s neuvěřitelnou kaligrafickou jistotou a silou. (..) Busch 

dosahuje finální syntézy výrazu svým talentem, avšak jeho práce jsou 

i přes rafinovanou formu stále odpovědí dobového vkusu, ,108 shrnuje 

hodnocení celé Buschovy tvorby Doris Wildová. Celistvost 

a provázanost, jichž Busch dosahuje mezi textovou a obrazovou 

složkou, jsou pro celkový vývoj komiksového žánru velmi podstatné. 

Ovšem na rozdíl od Topffera, na jehož obrázkové novely svou tvorbou 

navazuje, nepoužívá Busch pro ohraničení obrazu a textu panely, čímž 

zavdává příč inu k nahrazování svého rukopisu tištěnými písmeny 

106 Česká vydání a jejich hodnocení: Jan a Jíra, Brno 1944 - Malá knížka formátu poloviny AS, 
nekvalitní přetisk, vybráno je jen jedno dobrodružství, překlad Ivana Ti1a. Vít a Véna, Praha 1959 
- Formát knížky by se dal popsat jako menší a užší AS, stránky nejsou děleny podélně. U poměrně 
tučně vytištěných obrázků je zachována poloha stran, takže to, co má být nalevo, je nalevo 
a obráceně. O český překlad se postaral Otokar Fischer už na začátku 30. let, aby udělal radost 
svým dětem. K vydání však tehdy nedošlo kvůli přemrštěným finančním požadavkům ze strany 
německého vydavatele. Svatý Antonín Paduánský, s. d. - Musel být nejvíce populární, neboť 
dosahuje největšího počtu dobových vydání, a to jak u nás, tak v zahraničí. Nákladem Matice 
svobody vyšla v Brně vroce 1905 avJihlavě vroce 1912 textově stejná vydání, která mají 
v úvodu i shodnou noticku o interpelaci poslance Bergera a soudruhů na ministra spravedlnosti 
týkající se zakázání knihy pro Rakousko-Uhersko. Až na jiný font a "vylepšenou grafickou 
úpravu" jihlavského vydání jsou knihy stejné. Totožné předlohy nejspíše používá i vydání 
chicagské z roku 1903 (vydáno nakladatelstvím Šotek), ale u něj je většina obrázků zrcadlově 
obrácena, a některé jsou dokonce vynechány. V předmluvě této verze se B. Bittner zmiňuje o tom, 
že české zpracování sv. Antonína vyšlo poprvé anonymně v New Yorku v 70. letech 19. století. 
Bitnnerovi "zapůjčil rytiny se vzácnou ochotou p. Jan Rosický, vydavatel Hospodáře a Květů 
Amerických". V rýmovačkách se vyskytuje zcela logicky hodně amerikanismů (např. well, aH 
right ad.), pořadí obrázků je někdy úplně zpřeházené, a někdy jsou dokonce vzhůru nohama. 
Dalšího vydání se dočkal spis v New Yorku v roce 1910. Je anoncované jako druhé nezměněné, 
ale překlad je velmi podprůměrný, nízká kvalita je založená především na nemotorných 
obrysových čarách a "fušérském" amatérsky vyvedeném šrafování. Odbyté jsou i toporně působící 
obličejové rysy, obrázků je víc než u předchozích verzí. Pater Filucius, Chicago 1940 - Překlad 
zahrnuje také řadu amerikanismů. 
107 Z pozdního období bývá dále ceněno údajně autobiografické dílo Maier Klecksel (1884) 
a zábavná obrazová novela Plisch und Plum (1882), která se vrací k tématu rošťák kontra zvíře. 
108 WILD 1950 (pOZll. 98) 85. 
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libovolného ražení. Autorský lettering není v případě Wilhelma Busche 

nedílnou součástí samotného obrázku a puvodní jednota originálu je 

reprodukováním bohužel narušena. 

Busch má stejně jako Topffer smysl pro parodii a frašku, což je 

směr naznačený kdysi Rowlandsonem a rozvíjený později americkými 

comic stripy, jež vedou až k filmové grotesce.109 Spojitost Buschových 

seriálu a filmu cítí ostatně i Žákavec. "Hlavní věc u Busche je pohyb. 

Sám princip jeho historií v obrázcích je děj, postupný, tedy to, co 

vidíme ve filmu (..) a ten děj nabývá postupně vervy a tempa, pohyb se 

stupňuje a linie se násobí. Násobí se např. věci v pohledu opilce 

a násobí se i táž zuřivost vlastního pohybu (..) Vzpomeneme si tu i na 

našeho Vlastu Buriana ... ,110 

Žákavec dále upozorňuje na velmi podstatnou věc: "Ač Busch 

ovládá všecku výrazovou schopnost např. studovat po daumierovsku 

celou výrazovou hru tváře při složitém obřadu šňupání, velice často 

obličej zastře anebo otočí postavu zády, nechávaje mluvit jen údy 

v pohybu, ano i vytrčený zadek. ,Hl Busch se vzdal popisnosti, aby 

mistrně ovládl umění zkratky, jež přispívá k dějovému spádu. Tedy to, 

co nazýváme v kinematografii střihem a co je tak zásadním pojítkem 

mezi komiksem a filmem. 

Ještě zpátky k Topfferovi. Oproti němu Je Busch daleko více 

dobový. Z jeho kreslených příběhu si mužeme udělat obrázek 

o dobovém oblečení, nábytku, nádobí a vubec životním stylu tehdejší 

společnosti. Jeho hrdinové jsou nejen měšt'áci, ale i uličníci a zvířata, 

včetně dosud netradičního hmyzu. V Buschově případě se také bez 

109 
Fackovací tradici "slapstick" komedií odstartoval v němém filmu Charlie Chaplin a drží se až 

~~ ~~ešní doby, viz. animované grotesky Tom a Jerry apod. 
III ZAKAVEC 1933 (pozn. 96) 140. 

Ibidem 141. 
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váhání a zcela samozřejmě používá právem označení comic strip, 

ačkoliv obecnou definici tohoto termínu jeho příběhy díky absenci 

panelu a do nich začleněného textu nenaplňují. Vliv Wilhelma Busche na 

celé generace dalších autoru publikujících v humoristických časopisech 

je nezanedbatelný. 
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III. ALLY SLOPER VS. YELLOW laD 

"Kroužek příznivcu, který se sešel v italské Lucce 1. listopadu 1989, 

stanovil za oficiální datum vzniku comics rok 1896, den kdy se 

v newyorském tisku objevi/ The Ye//ow Kid and his Gramophone od 

Richarda Fe/tona Outcaulta a kdy byla poprvé k na sebe navazujícím 

obrázkum přiřazena bublina s textem/'uvádí Phillippe Videlier ve svém 

článku Comics a mládí světa. 112 Zmíněný rok skutečně často figuruje 

nejen v laické, ale i v populárně naučné literatuře jako oficiální datum 

zrodu komiksu. Tato trochu zavádějící informace pusobí už daleko 

přiměřeněji, když před slovo komiks postavíme ještě přídavné jméno 

moderní. Rok 1896 je totiž platným časovým mezníkem. Období 

následující po něm a končící rokem 1938113 se označuje v komiksové 

historii jako Platinum Age. 

Skutečnosti, že datum obecně vžité jako objevení se Yellow Kida je 

nepřesné, si všímá i sám Videlier. Zároveň vysvětluje, proč k jeho 

zkreslení došlo: "Ye//ow Kid se poprvé objevil v r. 1895, ale stoleté 

výročí biografu (..) hrozilo zastínit jeho oslavy. Vtipně se tedy použilo 

konstatování, že vzory kresleného vyprávění nebyly sloučeny na 

tehdejší jediné stránce, ale ustavily se následného roku v přechodu od 

"cartoon" (..) ke "comics" (..). .U4 

Dříve než se budeme věnovat Yellow Kidovi a americké komiksové 

scéně přelomu století, je třeba upozornit ještě na jednu věc. 

Opomenuta ostatně nezustala ani na onom sympoziu v Lucce. Proti 

112 Ph.l. 
I lppe VIDELIER: Comics a mládí světa, in: Lettre lntemationale, 1993/1994, ll, 68-72 

(nešlo tak úplně o "kroužek příznivců", jak by se mohlo na první dojem zdát, ale o mezinárodní 
sympozium o komiksech a kreslených seriálech, které se pořádá od roku 1966). 
113 N'kd e y se uvádí letopočet 1937. 
]]4 VIDELIER 1993/1994 (pozn. 112) 68. 
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výběru Yellow Kida jako prvního oficiálně prvního komiksu se postavil 

:zástupce Jejího Veličenstva britské královny. Duvodem byl londýnský 

výtvor z r. 1867, Ally Sloper.115 Onen Brit měl vskutku vážný duvod 

k tomu, být ukřivděn. 

VIKTORIÁNSKÝ ANTIHRDINA 

Úspěšnost Punche v Británii zapříčinila vznik dalších titulu založených 

na stejném modelu. Tyto časopisy však rekrutovaly čtenáře z řad 

pracující třídy a jejich zaměření bylo proto populárně lidovější, jinak 

řečeno byly méně sofistikované a obsahovaly více prvoplánové legrace. 

Jedním z titulu tohoto typu byl i týdeník Judy, jejž začal vydávat 

Gilbert Denziel v roce 1867. Jako ostatní magazíny i on byl kombinací 

cartoons, stripu a humoristických příběhu v próze. Jako jediný však 

nabízel čtenářum ještě pravidelně se objevující charakter Allyho 

Slopera, jehož autorem byl Charles Ross (1835?-1897). Postavička 

zábavného notorika na tenkých nožkách s patřičně nateklým nosem si 

díky zvyšující se popularitě vysloužila v roce 1884 vlastní periodikum -

A/ly S/oper" s: Ha/f Ho/yday. 

Jak už bylo zmíněno, o rehabilitaci této širší veřejností opomíjené 

"comic stripové" postavy se vytrvale snaží Roger Sabin. V návaznosti na 

Kunzleho ve své knize Adu/t Comícs upozorňuje na sociální 

a ekonomické proměny v Británii, jejichž dusledkem byl mimo jiné také 

politický konservativismus. Pracující třída si své kulturní vyžití 

odbývala v prostředí hospod a hudebních sálU.116 Ally Sloper jako 

hrdina této vrstvy byl tudíž zábavný, ale nepolitický a i poté, co se 

115 Ibidem 69. 
116 SABIN (pozn. 8) 16. 
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začal pouštět do glosování ruzných aktuálních událostí, rozhodně 

nedělal nějaké radikální narážky. Sabin jej charakterizuje jako 

v k+ /' /' /' /' + ,.ll? "malého muze, I ery zna sve mIs 10. 

Opodstatnění Sloperovy pozice komiksového hrdiny by se dalo 

shrnout do tří základních bodu: a) postava není majetkem svého 

puvodního autora, existuje nezávisle na něm, b) postava se v pruběhu 

čaSu vyvíjí, c) okolo postavy se rozjíždí mašinérie přidružené výroby 

všemožných předmětu jí se týkajících. 

Kreslení Allyho Slopera převzala po letech Rossova manželka 

a vubec první karikaturistka a komiksová umělkyně Marie Duval (1850-

?) a i ona byla postupem času vystřídána řadou dalších kreslířu. Mezi 

nimi vynikali zejména W. F. Thomas a William G. Baxter. Změnou 

tvurce se měnila i povaha tvořeného. Z podfukáře, násosky a výtržníka, 

který se neustále dostával do maléru, z nichž tak tak že vyvázl, se tak 

v pruběhu let stal "muž lidu, sociální komentátor, který na sebe vzal 

vzhled šlechtice." Ally Sloper byl však stále "rozpoznatelně 

příslušníkem pracující třídy': který si vždy rád přihnul. Celková 

proměna hrdiny s nateklým nosem však nebyla postupná. Neprobíhala 

organicky, ale chaoticky. Kromě nově kreslených příběhu Allyho 

Slopera se totiž v rámci držení nízkých nákladu přetiskovaly i staré 

materiály. "Z tohoto duvodu bylo možné uvnitř stejného comics 

magazínu najít SI opera alkoholika a Slopera relativně sofistikovaného 

komentátora,~118 

Poslední z jmenovaných vlastností, tedy rozvětvená přidružená 

výroba a marketingové taktiky, jakými jsou soutěže podporující 

prodej, rozebírá Sabin dostatečně ve svém článku A/ly Sloper: The 

117 lbidem 19. 
118 

SABIN 1993 (pozn. 8) 18. 
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fírst Comics Superstar. l19 Pro orientaci postačí jen odcitovat, že 

HSloper se stal hotovou instítuc~ vynořily se sklenice, šálky, hodinky, 

dýmky a další všemožné zboží. ,t20 

Komiks v Británii učinil v 90. letech 19. století mílový krok mezi 

nejnižŠí vrstvy.l2l Příčinou byla tzv. "halfpenny revolution" mladého 

Alfreda Harmsworthe, majitele vydavatelství Amalgamated Press. 

Harmsworth zpusobil převrat na trhu s tiskovinami, tím, že spustil 

řadu skuteč ně levných titulU (oproti standardní penny stály pouze 

polovinu - odtud název). Jako první začaly roku 1890 vycházet Comic 

Cuts a I//ustrated Chips, které se kromě nižší ceny mohly "pochlubit" 

i nižší kvalitou (papíru, tisku, zmenšenou velikostí stránky) a také 

vydatným plagiátorstvím. Dvojnásobný náklad za poloviční peníze se 

ovŠem vyplatil, což dokládá i skutečnost, že za dva roky měl 

Amagalmated Press dvou a pul milionové prodeje122 a za dalších pár let 

se jeho majitel pyšnil šlechtickým titulem. 

Bez ohledu na výrazný pokles jakosti halfpenny magazínu pracovali 

pro Harmsworthe také někteří velmi kvalitní komiksoví umělci jako 

například Tom Browne (1870-1910). Ten pro Comic Cuts vytvořil 

charaktery drobných, neúspěšných zlodějíč ku Weary Wi//lie a Tired 

Tima, kteří se stali téměř tak oblíbenými jako Sloper. Kromě 

nezaměnitelného humoru se Brownuv styl vyznačoval také výrazně 

tučnými linkami, které byly levnému tisku uzpusobeny daleko lépe než 

křížově šrafované cartoons jeho současníku.123 

119 Roger SABIN: Ally Sloper: The First Comics Superstar, in: Image&Narrative, 
http://www.imageandnarrative.be/graphicnovel/rogersabin.htm, vyhledáno leden 2004. 
12°lbidem. 
121 Obec příznivců humoristických comic stripových magazínů byla v té době již velmi široká 
a zahrnovala kromě těžce pracujících i kancelářské úředníky. Výjimkou sympatizující s komiksem 
nebyly ani osobnosti intelektuálního světa jako Willliam Morris nebo Edward C. Burne-Jones. 
122 

SABIN 1993 (pozn. 8) 18. 

123 Lambiek.net, vyhledáno únor 2005. Encyklopedie Comiclopedia je internetovou kopií The 
World Encyclopedia of Comics, Piladelphia 1998. 
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Harmsworth patřil k prvním, kteří na komiksu skutečně zbohatli, 

a výrazně přispěl i k tomu, že v posledním desetiletí přelomu století se 

stal komiksový žánr v Británii masovou záležitostí. Totéž pak platí pro 

první desetiletí století dvacátého v USA. 

OBRÁZKOVÉ ČTENÍ PRO PŘISTĚHOVALCE 

Humoristické časopisy v USA se formovaly na základě modelu 

britského Punche. Stěžejními tituly byly Puck (1876, Joseph Keppler), 

Judge (1881, James Wales) a Life či Truth. Od samotných cartoon se 

postupně odvinuly stripy, které však byly spíše záležitostí novin než 

humoristických časopisu, a postupně se jim dostalo samostatných 

nedělních a později dokonce plnobarevných příloh. To často odpuzovalo 

dospělé čtenáře, kteří považovali komplexní užití barvy za něco, co 

náleží spíše dětské ilustraci.124 Hlavní podíl na vzrustu duležitosti 

stripu měla poptávka ze strany přibývajících imigrantu ve 

velkoměstech. Nejruznější comic stripové postavy a jejich příhody se 

tak staly jednou z významných položek rozhodujících o počtu 

prodaných kusu. Proto nejruznější deníky lanařily umělce k jejich 

tvorbě, a existovaly dokonce agentury, které pro ně zajišťovaly 

patřičný přísun komiksové produkce. Kreslíři tak konečně přestávali 

být vykořist'ovanými námezníky. 

Nejčastěji uváděný konkurenční boj mezi vydavateli se týkal Ye/low 

Kida. Jeho autorem byl Richard Felton Outcault (1863-1928), 

124 
Je znám případ Pucku, který zavedl plnobarevnou vnitřní přílohu kolem roku 1904 a reakce 

čtenářů na ni byly krajně nepříznivé. Puck začal jako německý týdeník a až po roce se objevil 
vanglické verzi, která byla dotována zisky z německé několik let. V roce 1880 ale prodával 
Keppler 80 000 kopií týdně. Kresby na přední straně a prostřední dvoustraně byly politického 
charakteru, zadní měla sociální námět. Keppler měl tradiční náhled na roli ženy ve společnosti 
a kampaň za ženská práva byla jeho oblíbeným terčem. Nejprve kreslil všechny příspěvky do 
časopisu sám, pak pro něj pracovala řada talentovaných umělců. Za všechny jmenujme Freda 
Oppera. 
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technický kreslíř, který spolupracoval v 80. letech s Edisonem a od 

roku 1890 pusobil v časopise Electrical World Magazine. Outcault také 

přispíval do humoristických týdeníku Truth, Life a Judge. Jeho práce 

měly dobrý ohlas, stávaly se tudíž žádanějšími, a proto se objevovaly 

čím dál častěji. Většinou byly zaměřené na život černochu ve 

smyšleném městě Possumwille nebo život dětí na ulicích New York City. 

Druhý případ se týkal i Hogans' A/ley, jejímž obyvatelem byl také 

Yellow Kid. Malý ušatý šikmooký chlapeček v noční košili zpočátku 

představoval v rámci příběhu z Hogan' s A/ley pouze sekundární 

charakter. Richard D. Olson ve svém článku F. Outcault, The Father of 

the American Sunday Comics, and the Truth About the Creation of 

the Ye/low Kid25 vyvrátil obecně vžitou mýlku týkající se Yellow Kidova 

debutu v The New York WorldJ26 roku 1896. "Ye/low Kid se objevil 

sice jen párkrát, ale přece jen na stránkách magazínu TrutH 27 

v průběhu roku 1894 a cartoon, na nichž se vyskytoval, byly posléze 

přetištěny v New York Worldu. Praxe přetiskování cartoons z magazínu 

v novinách nebyla v té době neběžná. ,t28 

První kresby Yellow Kida byly malé, černobílé a zabíraly pouze 

jeden sloupek. Výjevy ze života v Hogan' s A/ley ale brzy dosáhly 

popularity, takže dostaly celostránkový prostor. Yellow Kid začal nosit 

žlutou košilku a stal se ústřední postavou celého výjevu. Olson 

konstatuje, že "Všechny tyto vývojové změny jsou charakteristické 

pro interakci mezi umělcem nového comic stripu a veřejností. ,t29 Tím 

zároveň nepřímo potvrzuje Sabinuv názor ohledně Ally Slopera. 

125 Richard D. OLSON: F. Outcault, The Father of the American Sunday Comics, and the Truth 
About the Creation of the Yellow Kid, http://www.neponset.com/yellowkidlhistory.htm .• 
vyhledáno prosinec 2004. 
126 Outcault začal v roce 1894 pracovat pro New York World jako technický ilustrátor. 
127 OLSON (pom. 125), autor podává úplný výčet i s obrazovým doprovodem. 
128 Ibidem. 
129 Ibidem. 
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Yellow Kid se stal zhruba po roce života na stránkách New York 

Worldu, jehož vydavatelem byl J oseph Pulitzer, velmi populární. Další 

z mediálních magnátu, William Randolph Hearst, vydávající New York 

Journal, mu Outcaulta nakonec odlákal, jednoduše tím, že ho přeplatil. 

Jak už bylo řečeno, spor mezi oběma vydavateli se stal legendárním. 

Ačkoliv nedošlo k žádné soudní při, jak se často uvádí, konkurenční 

zápas obou vydavatel u nakonec vyústil tím, že Yellow Kid vycházel 

v obou novinových titulech. "George B. Luks začal kreslit Ye/low Kida 

pro Pulizera zatímco Outcault akceptoval Hearstovu nabídku. Luks 

pokračoval v kreslení Ye/low Kida v Hogan' s A/ley, Outcau/t mu vytvořil 

nové sousedství zvané McFadden' s Flats."130 Yellow Kid131 se objevoval 

v novinách několikrát týdně, leckdy dokonce i na titulce ve stránkovém 

panelu a jako pulstrana sekvenčního comic stripu každou neděli. 

Veřejnost ale chtěla více, "a tak se Ye/low Kid začal vyskytovat jako 

zboží v jakékoliv představitelné formě - od mýdla po whisky. ,1.32 

Postava chlapečka ze slumu skutečně oplývala všemi vlastnostmi 

komiksové hvězdy. I když Yellow Kid přestal vycházet už v roce 1898, 

jeho vynikající schopnost přitahovat masy zapříčinila vznik 

ohromujícího počtu novinových stripu. Jejich námět se pohyboval od 

intelektuálních hrátek až k přihlouplé taškařici. Není třeba 

zdurazňovat, že to druhé převládalo. Od té doby byly také 

"truc postavy" kreslířu, kteří změnili vydavatele, na denním pořádku. 

V záplavě tvurcu historici obecně vyzdvihují jako nejkvalitnější tři 

jména: Winsor McCay (1867-1934), Lyonel Feininger (1871-1956) 

a George Herriman (1880-1944). 

130 
Vyšlo v roce 1897 i ve formátu alba pod názvem The Yellow Kid in McFadden's FIat (celkem 

196 stran). 
131 
132 Spor o něj dal vzniknout termínu Yellow Joumalism. 

OLSON (pozn. 125). 
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WinSor McCay, který také jako jeden z prvních experimentoval 

s animovaným filmem, je především autorem fantastických příběhu, 

které prožívá malý chlapec ve svých snech: Little Nemo in Slumberland 

(The New York Herald, 1905). Tento komiks je ceněn především díky 

secesním linkám, naopak často je mu vyčítána emocionální chladnost 

příběhu. Lyonel Feininger se věnoval kreslení stripu jen krátce, ale 

přesto jsou The Kin-Der-Kids (Chicago Sunday Tribune, 1906) a We 

Wi//ie Winkie" s World (Chicago Sunday Tribune, 1907) dodnes 

vyzdvihovány pro svou hravost a expresionistický výraz. Mistrovským 

dílem George Herrimana je pak Krazy Kat (King Features Syndicate, 

1913). Příběhy kočky Krazy, slepě zamilované do myšáka Ignátze, který 

po ní neustále hází cihly, za což je zavírán psím policistou Offise 

Puppem, se staly předmětem nejruznějších teoretických spekulací.133 

Kreslířsky je na Krazy Kat cenné mimo jiné také to, že Herriman 

experimentoval s rozvržením stránky na jednotlivé panely a 

s letteringem samotným. 

Všichni dnes vyzdvihovaní tvurci však nebyli navzdory svému 

uměleckému přínosu těmi komerčně nejúspěšnějšími. Daleko 

oblíbenějšími stripy byly například Katzenjammer Kids (King Features 

Syndicate, 1897) Rudolpha Dirkse (1877-1968), kopírující Buschova 

Maxe a Moritze, Foxy Grandpa (New York Herald, 1900) Carla 

Edwarda Schultze (1866-1939), Buster Brown (The New York Herald, 

1902) Richarda Outcaulta a řada dalších. Jednoduché taškařice malých 

uličníku dovedly komiks od dospělého k dětskému čtenáři. 

133 Krazy Kat je například Thomasem Ingem chápána jako dadaistická; Thomas INGE: Comics as 
Cul ture, Jackson 1990, 57. Další badatelé v ní vidí satiru na nebe a peklo atd. 
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IV. ČESKY KOMIKS. VYVOJ ZANRU DO ROKU 1945 

KRESL.ENÝ SERIÁL.? 

Publikování na téma komiks bylo v dobách socialismu poznamenáno 

nejen tendenčností, ale také nedostatečnou informovaností ohledně 

obecné historie evropské a americké odnože žánru. Údaje, které se 

objevují, jsou kusé, pusobí dojmem, že byly získány pokoutně, dochází 

k jejich dalšímu přejímání a citování. Tím pádem se omyl vžívá jako 

zaběhnutá pravda. Zavádějící fakta z literatury vzniklé v době 

socialismu a těsně po něm jsou bohužel stále přejímána. 

První vhled do světové historie poskytuje č lánek Josefa 

Škvoreckého Prostinký svět comics, uveřejněný ve Zlatém máji v roce 

1965.134 Škvorecký neuvedl zdroje, jeho hodnotící hlediska jsou 

výrazně subjektivní. Hlavní problém jeho příspěvku spočívá v tom, že 

považuje komiks za "kreslenou literaturu pro děti i dospělé". Komiksum 

vyčítá, že " neplní jednu ze základních funkcí literatury". 

Skutečně dlouho trvalo, než někdo přišel na to, že komiks je žánr 

svébytný. Tuto skutečnost hodně zdurazňoval publicista Ondřej Neff, 

který prosazoval hlavně frankofonní produkci. Naopak brojil proti 

americkému braku, který podle něj místní meziválečné tvurce vyloženě 

odradil od pokusu v dané oblasti. Za jasný doklad pokleslosti považoval 

Neff Rychlé šípy, ovšem v čem spatřoval souvislost mezi "Disneyho 

seriálovým ne vkusem " a morálně čistou pěticí chlapcu, se z jeho článku 

nedozvíme.135 

134 Josef ŠKVORECKÝ: Prostinký svět comics, in: Světová literatura XX, 1965,6, 14-17. 
135 Např. Ondřej NEFF: Svět bílých bublinek 2, in: Zlatý máj XXIII, 1979, 171; nebo Ondřej 
NEFF: Hádání o hádance aneb obrázkový seriál hledá své místo na slunci, in: Tvorba XX, 1979, 
22,9. 
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Největší odpor ke komiksu přinesla 50. léta, nejrozsáhlejší diskuse 

k tématu se odehrály na stránkách Zlatého máje v letech 1967 a 1969. 

V té době také proběhla nepříliš kvalitní výstava na dané téma. O její 

koncepci si mužeme udělat představu z dobových recenze36 Funkci 

katalogu akce plní podle všeho kniha kurátora Jaroslava Tichého 

Comics, vydaná téhož roku v nakladatelství Mladá fronta.137 Součástí 

drobné publikace je i esej francouzského režiséra Reného Claira a již 

zmíněná informační chabost. Jak Tichého, tak Clairuv text jsou dodnes 

využívaným zdrojem citací. Zřejmě proto, že jde o jedinou snadno 

dostupnou knihu v češtině, která má v názvu slovo comics. Termín nebyl 

v dobách před rokem 1989 oblíbený, naznačoval příbuzenský vztah se 

světem uimperialistického západu". Například Olga Bezděková se ve 

své publikaci Dětský kreslený seriál - zahraniční a domácl38 použití 

výrazu komiks vyloženě vyhýbá. 

Je pochopitelné, že hezky česky znějící názvy jako kreslený seriál 

či obrázkový seriál už svým názvem averzi nevzbuzovaly. TIm se však 

dostáváme k zásadnímu problému české terminologie a tím je nejasně 

vymezený rozdíl mezi komiksem a kresleným nebo obrázkovým 

seriálem. Druhé jmenované v české meziválečné produkci jednoznačně 

převažuje, a to zejména v tvorbě pro děti. Jde o útvar typický právě 

pro humoristické kreslíře - vyvinul se z obrazově textového pásma, 

přičemž obrazová složka dominovala a textová byla velmi často ve 

verších. Rozdíl mezi obrazovým příběhem z konce 19. a počátku 

20. století a pozdější produkcí je ve vratnosti aktéru děje. Postupně 

136 Např. Ivan JIROUS: Comics, in: Výtvarná práce XVI, 1969, 14-15, 7. Jana 
HOFFMEISTEROVÁ: Comics, comics, comics, in: Večerní Praha XV, 1969, 17. lO.,4. 
137 ' 

CLAIRE / TICHY 1967 (pOZll. 87). 
138 Olga BEZĎĚKOV Á: Dětský kreslený seriál - zahraniční a domácí, Praha 1981. 
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došlo k ustálení a zpravidelnění formátu. Podmínkou kresleného seriálu 

není ohraničení panely a texty v bublinách uvnitř nich. 

Nejpodstatnější pro následující kapitolu je skutečnost, že termíny 

jako comic strip a comics (či komiks) nebyly u nás do roku 1945 vubec 

známy. Častý je opis typu vyprávění textem (slovem či veršem) 

a obrazem. Výtvarníci vnímali také příbuznost komiksu a filmu, a tak si 

pomáhali označením humoristický film139 nebo prostě jen film. 

TRADICE KARIKATURY A DOMNĚLÉ KOŘENY 

I v případě Čech leží kořeny komiksu v karikatuře, humoristických 

časopisech vznikajících v 19. století a ilustraci z téže doby. Právě 

prostřednictvím třetího jmenovaného a případnou nadvládou ilustrace 

nad textem vznikají další kategorie textově-obrazové narace, kterou 

jsou kreslený seriál a komiks. U Lady, jenž je nezřídka považován za 

umělce, který poklepal na základní kámen českého komiksu, je 

překročení hranice mezi ilustrací a komiksem dokonce základním 

problémem. 

V počátcích české komiksové historie se jeví přínosný zejména 

okruh umělcu sdružený kolem tzv. Svatolukášské knihy. Právě 

, h" v "zaznamec tohoto neformálního, ale o to veselejšího spolku, 

scházejícího se v letech 1853 - 54 v Lorenzově kavárně, se objevuje 

něco, co bychom mohli označ it za obrázkový příběh modernějšího rázu. 

V rámci Svatolukášské knihy vynikají v oblasti obrazové narace dílka 

jako Zimní zábavy na Vltavě a vícekrát omílaná140 Quidonova cesta na 

zotavenou v X obrazech. Autorem obojího je Josef Mánes (1820-

13~, • 
J"apř. Josef LADA: Sprýmovné kousky Frantíka Vovíska a kozla Bobeše, in: Pestrý týden I, 

1926 1-5 7. 
140' , 

Např. NEFF 1979 (pozn. 135) 171-176. 
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1871). Se škodolibou nadsázkou je v prvním líčena příhoda J. Wildta ve 

druhém pak cesta Quida Mánesa do Mnichova. Malíř se na ní nastydl, 

celý pobyt prostonal, a tak byl nejpříjemnější etapou jeho výpravy 

návrat domu, respektive shledání se s bratrem a teplým kabátem. Oba 

příběhy se vyznačují výstižnou, rychle načrtnutou linkou, výrazným 

šrafováním a škodolibě humorným postojem vuči hlavním aktérum, což 

byla vlastnost typická pro tradici obrazové satiry 19. století. 

Ze záplavy rychle se rodících (a většinou také rychle zanikajících) 

humoristických časopisu vzniklých po roce 1848 vynikají svou 

dlouholetou existencí a nepřerušenou činností Humoristické listy 

(1859, Josef Vilímek). Udržely se až do období První republiky. 

"Humory" vycházely jako pětinedělník, po roce se jejich periodicita 

zvýšila na týdeník. V prvních letech existence se časopis zpolitizoval, 

od čtvrtého ročníku se výrazněji prosadily celostránkové karikatury, 

ovšem text do samotného obrazového pole pronikal jen nesměle a stále 

ještě v duchu barokní a pobarokní tradice. To znamená, že v případě, 

že se nějaký text uvnitř daného výjevu vyskytoval, byl orámován 

útvarem tvořícím přechod mezi kartuší a jakousi ornamentální bublinou. 

Uvnitř ní byly například jen názvy světadílu. vývoj této konvence 

takřka neprobíhal, čas od času se objevily útvary klasické bublině jen 

vzdáleně podobné. 

Vosmém ročníku (tj. rok 1866) je na Humoristických listech 

znatelný vliv Fliegende Bliitter, v nichž se vyskytovaly zábavné 

kreslené příběhy, jejichž tvorbu razil a v níž vynikal Wilhelm Busch. 

V časopise tak najdeme něco na zpusob ilustrovaného divadelního 

libreta stejně jako rozkreslenou obrazovou anekdotu. Prvně jmenovaná 

kombinace se ale po čase, vzhledem ke sníženému počtu stránek, 

zkracuje úměrně k velikosti časopisu. Obecně platí, že výtvory jsou, 
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alespoň v prvních dvou dekádách existence časopisu, signovány velmi 

:zřídka. 

Věrným přispěvovatelem Humoristických listu a kreslířem, u něhož 

mužeme zároveň vyčíst intenzivnější náchylnost k příběhu 

vyprávěnému v obrazech, byl František Kolár (1829-95), jenž 

publikoval své práce i v Palečku a dalších titulech. Do obou časopisu 

(stejně jako do řady dalších jako např. Švandy Dudáka či Šotka) 

přispíval ještě Mikoláš Aleš (1852-1913), který byl stejně jako kdysi 

Bedřich Havránek (1821-1899) v počátcích své časopisecké tvorby 

silně ovlivněn stylem Buschovým. Vliv zahraničních periodik se týká 

koncem 19. století i tvorby Artuše Scheinera (1863-1938), jehož 

výkony v Paleč kovi v poslední dekádě století patří k vrcholum jeho 

tvorby. To se týká i Karla L. Thumy (1853 - 1917). 

Sedmdesátá a osmdesátá léta 19. století se nesla ve znamení 

rozmachu satirických časopisu. Adolf Hoffmeister si ve své publikaci 

Sto let české karikatury stěžuje na přebujení a s ním související 

úpadek české karikatury.141 Nově vznikající tituly kopírovaly jako všude 

jinde ty zavedené, přičemž zdaleka nedosahovaly jejich kvality. 

Leckterá zábavní periodika té doby lze přirovnat ke korytu plnému 

výživné krmě v podobě leckdy až lechtivě laciného vtipkování. Jejich 

čtenáře tím pak stavíme do role hladové masy lačné pořádné porce 

pokleslého žertu. Ovšem není duležité urč it, do jaké míry dokázal 

dobový intelektuál tato sousta strávit. Podstatné je vědět, že 

masovostí vzniklo široké podhoubí pro rozvoj formátu, jejich tříbení 

a ustálení. Z této selekce tak vyšla na přelomu století vítězně kreslená 

anekdota a humorná etuda vyprávěná v několika obrazech na celé 

stránce. Prvý typ byl rozvržen do pravidelných řad stejně velkých 

141 
Adolf HOFFMEISTER: Sto let čeké karikatury, Praha 1955, 61. 
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panelu či obrázku, textová část se nacházela pod nimi. Už zde je třeba 

zduraznit, že formálně si právě tento útvar udrží dominantní pozici na 

stránkách novin a časopisu minimálně až do konce 2. světové války. 

Celkově je oblast českého devatenáctého století jakožto období, 

v němž se rodila nová forma komiksu, územím zcela neprobádaným. 

Jeho hranice jsou vykolíkovány jmény humoristických časopisu 

a částečně také Malého čtenáře. Etapa by si bezpochyby zasloužila 

hloubkový pruzkum, přičemž jako nejzajímavější se v jejím rámci jeví 

téma Buschova vlivu na české umělce. Poukázal na ně již B. Markalous 

v roce 1932,142 dosud se mu ale nikdo z kunsthistoriku nevěnoval. 

Zmínky o Buschovi jako předchudci komiksu či obrázkového seriálu 

jsou živé ještě ve studiích ze šedesátých a sedmdesátých let 20. stol. 

S reedicí jeho díla se setkáváme naposledy v roce 2005, kdy byl 

v sešitové úpravě vydán Max a Moříc. 

HUMOR BEZ PŘÍSLUŠNOSTI 

Vykutálení uličníci Max a Moritz se poprvé objevili roku 1865 na 

stránkách Flíegende Bliitter tedy časopisu zaměřeném na dospělé 

čtenáře. Od padesátých let 20. století se u nás už představují 

v edičních úpravách pro děti. Není to poprvé. Již básník Fischer, jehož 

překlad byl hotov ve 30. letech 20. století, uvádí, že jej dělal puvodně 

jen pro své děti. Ovšem v případě mnoha dalších význačných 

Buschových děl založených na principu měšťácké satiry by přesun 

recipienta možný nebyl. Pravdou ale také zustává, že skvosty jako 

Pater Fí!ucíus nebo Herr Knopp upadly v českém masově kulturním 

povědomí úplně v zapomnění. Ponechme stranou, proč. Duležité je 

142 Bohumil MARKALOUS: K stému výročí narození W. Busche. in: Pestrý týden VII, 1932, 16, 
ll. 
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vědět, že se udržela díla urč ená "jakoby" dětem. Na tomto posunu 

mužeme totiž vysledovat jev patrný pro český komiks či obrázkový 

seriál jako celek už v meziváleč ných letech. Podobně jako všude ve 

světě se věková hranice recipientu postupně snižuje, žánr se přesouvá 

k dětskému čtenáři. 

V časopisech určených dětem a mládeži se to zejména ve třicátých 

letech hemží kreslenými seriály všeho druhu, stávají se běžnou 

součástí dětských koutku. V jejich rámci vytváří své dodnes známé 

postavičky Josef Lada i Ondřej Sekora. Formálně nejdokonalejší český 

komiks té doby, Rychlé šípy, vzniká v Mladém hlasateli. Naopak 

v případech, kdy kreslený produkt nabízí určitou kvalitu, dospělí 

s gustem přihlíží. Do kina Hvězda stojí nedočkavě frontu na Disneyho 

grotesky dávno odrostlí adolescenti, kteří se brzy stanou rodiči, nebo 

kteří jimi už hezkých pár let jsou. Popularita filmu se odráží 

samozřejmě i v poptávce po komiksech z produkce Walta Disneye, 

a tak je najdeme ve 30. letech v Lidových novinách, stejně jako 

v Českém slově. Děti zase živě reagují na některé stripy určené 

dospělým, například psa Sniffa. 

Mantinely masově produkovaného humoru určeného dospělým 

a dětem - v případě, že se nejedná o záležitost čistě pro dospělé jako 

politika, nebo naopak imbecilní infantilnost - nefungují nějak výrazně. 

Vzniká kategorie jakéhosi obecného humoristického universa. Proto 

také řada kreslířu obrázkových příběhu pusobí v obou "oblastech", 

dokonce bez toho, aniž by měnila téma. Tato situace je zřejmá již před 

první světovou válkou. 
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STROFF X LADA 

KDo Kopřiv jsem častěji kreslil obrazy přes celé dvě vnitřní strany. (...) 

Bývaly na nich rušné scény, plné pohybu a překotného zmatku, 

a všechno, co zobrazení mluvi"~ bylo po americkém způsobu vepsáno do 

balónků, jež splývaly s ústy mluvících".143 Kde bere Lada jistotu, že 

"balónky" jsou záležitostí americkou? Stejně jako ostatní kreslíři 

snažící se "být v obraze" znal časopisy jako Le Rire, Journal Amusant, 

Simplicissimus, Die Muskette, Fliegende Bliitter a další, v nichž se to 

bublinami příliš nehemžilo. Stojí jistě za zmínku, že okolo otázky, kdy 

a kde se v kontinentální Evropě objevila poprvé bublina v moderním 

významu tohoto oborového termínu, probíhá mezi vědci čilá výměna 

názoru a poznatku. Například v Německu objevil Eckart Sackmann 

zatím nejstarší použití bubliny v Herrenmagazine z roku 1903. Jejím 

autorem lépe řečeno autorem celého jednostránkového stripu 

s názvem Ich engagire mir eine Haushiilterin je však Francouz Georges 

Omry (vlastním jménem Georges Mory, 1880-1914). Ten ve tomtéž 

roce publikoval hlavně v dětském časopise La Jeunesse I/lustrée. 

Bubliny v Omryho stripu jsou však jen dvěma miniaturami, přičemž 

v jedné z nich je nápis umístěn takřka vzhuru nohama. Takovéto 

zacházení svědčí o nevysokém stupni osvojení ze strany kreslíře.l44 

Zásadní je však nedávný objev Andyho Konkykru - dva malé Feinigerovy 

panely obsahující bubliny z roku 1895. Z čehož se dá vyvodit, že si 

143 
Josef LADA: Kronika mého života, Praha 1976,305. 

144 
V Der Lustige Hannoveran o dva roky později však nachází Sackmann opravu pěkný příklad 

stripu s dialogem v bublinách Man immer drieste! z rukou anonyma. 
ln!p:llwww.comic.de/comicforschung/fundalpenabsturz.html. vyhledáno duben 2005. 
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Lyonel Feininger nechával posílat tiskoviny z Ameriky. Ovšem Josef 

Lada žádný z amerických časopisu neviděl. Puvod jeho "balónku" je 

daleko prostší - odpozoroval je od Karla Stroffa a jejich použití si 

osvojoval praxí. 

Právě Karel Stroff (1881-1929), který reprezentoval tradiční 

kresebnou i myšlenkovou větev, byl podle všeho tím, kdo přejal a cirka 

v roce 1910 začal na stránkách Humoristických listu soustavněji 

používat grafická nova, jaká představovala např. pěticípá hvězdička při 

nárazu a hlavně - bublina. Jedná se však stále spíše o přídavnou 

pikantnost. Dialog nebo doprovodný text pod panely rozhodně nemizí, 

v bublinách jsou jen podružná zvolání dotvářející děj. Stroff pusobil 

v Humoristických listech od roku 1907, tedy od doby, kdy se časopis 

začal tisknout barevně a vydavatel Vilímek jej hodlal zmodernizovat. 

Najdeme zde nemálo obrazových humorných anekdotických historek 

v panelech. Vyráběli je i Stroffovi kolegové Kočí nebo Heirich. Lada 

tyto útvary nazývá cykly, a to ať už jde o záležitost jednorázovou, 

nebo - jako v případě jeho vlastních pozdějších příběhu - vyprávěnou 

na pokračování. V tomto momentě je ale podstatnější zduraznit 

skutečnost, že prvky, které učenlivý Lada vstřebal do svého 

repertoáru a následně používal na stránkách řady dalších titulu, vedly 

k jejich popularizaci a rozšíření. 

To se týká například právě v úvodu zmíněných celostránkových 

kreseb. Jiří Olič uvádí, že v roce 1923 píše Eduard Bass svému 

nadřízenému šéfredaktoru Lidových novin Arnoštu Heinrichovi: 

"rozpumpoval jsem Ladu ještě na jednu věc: Velká kresba, jak se 

Ježíšek narodil roku 1923 na české vesnicí s mnoha figurami, které si 

vyprávějí v bublinkách. To byly kdysi nejslavnější Ladovy věcí,ale do 
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Šíbeníček jích už neděla/."145 Lada tak založil dlouholetou tradici 

velkých "komiksových" listu dělaných při významných příležitostech 

(Vánoce, Velikonoce, vznik republiky atd.). Ta se podrží až do začátku 

čtyřicátých let a stane se velmi výraznou výtvarnou kapitolou dějin 

Lidových novin. Tvorba těchto význačných stran se časem neváže jen 

na osobnost vytíženého Lady. Vytvářeli je například Zdeněk Kratochvíl, 

Otakar Mrkvička, úctyhodný počet variací, z nichž některé si závorku 

v přívlastku "komiksové" skutečně nezaslouží, nakreslil Ondřej Sekora. 

Co umělec, to osobitý přístup k úkolu, ovšem základ je stejný a vychází 

právě od Lady. V jeho případě se často zdurazňuje vazba na lidové 

umění, a proto nebude od věci poukázat na souvislost těchto obřích 

novinových listu s velkými pouťovými č i kramářskými tisky či 

tehdejšími kalendáři. Nikdo ale netvrdí, že sám umělec si JI 

uvědomoval. 

KOZEL A LADOVO OBÚBENÉ PIVO 

"Myslím na kozla, to je přece zvíře! S kozlem se dají dělat pěkné 

legrace, už sám jeho groteskní zjev se mi zalíbil. (..) Se stanoviska 

kreslíře nemohl jsem si zvolit zvíře komičtější. Vsugeroval jsem si tisíc 

pohybů jeho kozlího obličeje. (..) Byl jsem nadšen kozlem. " 

Pat Sulivan, Zrození Felixe 

Zrození kocoura Felixe proběhlo v roce 1922. 25. 3. 1922 se v nedělním 

Českém slově objevuje příhoda s názvem Šprýmovné kousky Frantíka 

Vovíska. Není součástí sekce vyhrazené dětem, ale nachází se na místě 

kam Lada týden co týden146 přispívá svými kreslenými etudami. České 

145
J 
.• 0 • 

lfl OLlC: Jos. Lada, Brno 2003, 242. 
146 Výjimky jsou vzácné. 
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slovO tehdy nemá ještě klasický velký novinový formát, toho se mu 

dostane až v květnu příštího roku. Ladovské "stripy" však zabírají vždy 

podstatnou část celé stránky ještě do podzimu roku 1923. 

Ve Šprýmovných kouscích Frantíka Vovíska vystupuje ušatý 

holohlavý klučina v chlapeckém oblečku, jméno druhého aktéra - kozla 

Bobeše se dovídáme z dialogu, který je pod stejně velkými obrázky 

obdélného formátu. Ty jsou na každé řádce dva. Lépe řečeno jsou ve 

dvou sloupcích, neboť směr čtení je číslováním krátkého textu pod 

každým z nich určen shora dolu, ne zleva doprava. Už tady se objevuje 

rys příznačný pro Ladovy nebarevné kreslené seriály a epizody: 

výrazná horizontála oddělující textovou část od obrazu. Lada 

ohraničení panely příliš nepoužíval, ale kdybychom jeho obrázky 

v kreslených seriálech obtáhli kolem dokola, jinak řečeno pokračovali 

ve vedení čáry oddělující text od obrazu po jeho obvodu, panel by 

kolem nich vznikl. Již v první epizodě si nelze nevšimnout puvabného 

detailu Ladova jinak jednoduchého grafického stylu - "nárazové 

hvězdičky" v malebném dekorativním tvaru vánočního cukroví. 

Ačkoliv nic nenapovídá tomu, že se čtenáři s aktéry obrazové 

historky ještě někdy setkají, další díl s podtitulem Jak na ně strýc 

Váňa vyzrál vychází za 14 dní. Kozel už dokonce získal své stále místo 

v názvu. Formát i velikost jsou stejné (s výjimkou toho, že první 

obrázek je rozdělen na dva). Text v prvním poli je ve srovnání 

s ostatními neúnosně dlouhý, což se stává jedním z hlavních nedostatku 

Ladových kreslených cyklu. Frantík i Bobeš mluví v bublinách, řeč 

strýce Váni je pod čarou, postava má roli jakéhosi vypravěče, který 

monologem vedeným k sobě samému osvětluje pruběh děje. 

O týden později už je směr čtení a prohlížení obrázku určen zleva 

doprava, což Ladovým kouskum naštěstí zustane. Bobešova mluva je 
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v bublinách a Frantíkova pod čarou. Paradoxně tak vzniká dialog vedený 

vně i uvnitř obrazového pole, což je další z charakteristik Ladova 

použití bublin. Dialog vedený čistě uvnitř stripu je něco, co si umělec 

nikdy plně neosvojí. Absentující text pod jedním z obrázku je nahrazen 

pomlčkami. Prázdné místo vyjadřující mlčení vedle obrázku 

doprovázených textem tehdy z jakýchsi nepochopitelných duvodu 

většina kreslířu (nebo jejich nadřízených) nesnesla. 

V epizodě, jež se objevila jako třetí, se také naplno rozjíždí plejáda 

Bobešových gest a grimas, které Lada v následujících pokračováních 

s gustem rozehrává. Bobeš většinou chodí po čtyřech jako normální 

kozel. Ovšem když se raduje, postaví se pěkně na zadní, dokonce tančí 

a mává předními kopýtky do stran jako rozdováděný opilec. Často také 

sedí na zadku v dokonale psí poloze. Bobešova mimická škála se pak 

v jednotlivých epizodách ukáže být skutečně široká; chechtá se 

a kaboní, je schopen koulet slzy jako hrachy, úporně přemýšlet 

s kopýtky na čele ... Zatímco zychycení dětí se Ladovi stále ještě příliš 

nedaří - nebýt oblečku a malého vzrustu nenasvědčovalo by často nic 

tomu, že Frantík není holohlavý čtyřicátník - kozel je zvládnutý 

bravurně. Kreslířsky vytěžen je v sérii i jeho vous. Lada si oblíbí také 

kozlUv čertovský vzhled, kterého využije i mimo sérii - například 

v silvestrovském díle Jak se prase proměnilo v čerta. Bobeš 

v nejruznějších převlecích včetně Dandyho či císaře pána se dokonce 

stane aktérem dílu XIV., nemajícího děj. Jde o pouhou variaci na 

Bobeše v nejruznějších maskách a není to vyprávěný příběh. Text pod 

obrázky tohoto dílu je navíc ve verších, takže je jasné, že Lada požádal 

někoho z kolegu o spolupráci. Sám se vyjadřoval vždy výhradně v próze. 

Teprve čtvrtý díl s podtitulem Frantíkova pomstička je v rámci 

celého cyklu číslován římskou čtyřkou. Vyšel ale až pět týdnu po 
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v t'lm Tím se dostáváme k základnímu problému Vovískovic taškařic -tre . 

periodicitě. Celý kreslený seriál má XXIII pokračování, přičemž 

poslední se objevuje 21. 10. 1923. Šprýmovné kousky Frantíka Vovíska 

a kozla Bobeše vycházely tedy déle než rok a pul, ale mezi jednotlivými 

epizodami jsou časové odstupy dlouhé až pět týdnu. Dvojice jsou tedy 

vracejícími se charaktery, ale do jaké míry s nimi čtenář počítal při 

koupi, tot' otázka. Kupující věděl jistě, že se mu dostane nějakého 

povedeného Ladova kousku, ale zda to bude zrovna ten s Frantíkem 

a Bobešem Vovískovic, ho asi stejně jako samotného malíře tolik 

netrápilo. Intenzivně dožadovat nedělního Českého Slova se lid zač ne 

až kvuli příhodám Dobrého vojáka Švejka. Teprve on bude postavou, 

jež zvedne prodeje na neuvěřitelných 160000 výtisku a jejíž ojedinělá 

absence bude hořkým zklamáním ši roké masy. 

Nemá cenu vyprávět a analyzovat každý z dílu Šprýmovných kousku 

Frantíka Vovíska a kozla Bobeše. Formálně se od sebe výrazně neliší. 

Vždy jde o tři řady pravoúhlých obrázku, pod nimiž se 

nachází číslovaný text, hranici mezi obojím tvoří výrazná horizontálně 

vedená čára. Používání bubliny se vytrácí už ve čtvrtém díle, objevují 

se pak již jen onomatopoia v jedenáctém (vrčení vycházející z tlamy 

psa) a patnáctém díle (mňoukání kočky). Dialog cyklu je řešen "pod 

čarou" formou scénáře; například Frantík: "Jestli chceš Bobeši, tak tě 

seznámím s jednou interesantní kozou. II Bobeš: "Ale to víš, že bych se 

rád s nějakou slušnou kozou seznámil. II Text pod obrázky dorustá 

někdy neúnosných rozměru, čímž díky dodržování kompoziční 

pravidelnosti vzniká vedle sáhodlouhého dialogu rozsáhlé prázdné 

místo. Citoslovce vypsané pod panelem jsou často v závorce, aby byl 

zdurazněn nekonkrétní puvodce promluvy, např. (Prásk! Žbluňk!). 

Popisným zpusobem je někdy vyjádřeno i samotné dění na obrázku, viz 
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r
v díl XI.: "Křik, pláč, vrčení a mekot. "Návaznost jednotlivých dílu 

"ap· 
probíhá prostřednictvím promluvy jedné z postav. Například poté, co 

se Bobeš pomstí, pronese: "Achachach, ty boule z té dobrodružné 

cesty za kozou už mě vůbec nebolí!" Děj každé epizody je uzavřeným 

a ukončeným příběhem (s výjimkou Bobše na Šibřinkách, který děj 

nemá), v němž oba hlavní aktéři nejsou přítomni vždy. 

Těžiště většiny epizod Frantíka a Bobeše Vovísku leží především ve 

vzájemných škodolibých naschválech a následujících pomstičkách. 

Slovní pointa občas stojí jako v případě ostatních Ladových prací na 

prostoduché slovní duslednosti. Častá je kromě záměny koza živá -

koza dřevěná také záměna kozla Bobeše za kozla 18 stupňového atd. Je 

až s podivem, že dotyčný pivovar zustal k Bobešovu komerčnímu 

potenciálu lhostejný a nesnažil se jej využít pro svou reklamní kampaň. 

Že nejde o zcestnou úvahu, ostatně potvrzuje i existence miniaturní 

barevné knížky Nové dobrodružství Františka Vovíska a kozla Bobeše 

z roku 1925. Vydavatelem je Oděvnický velkozávod Antonína 

Hořovského. V knížeč ce jsou na pravé straně obrázky doprovázené 

čtyřverším, vlevo se nabízí nějaký z produktu firmy. Pointa příběhu, 

v němž uchystá překvapivě hnědý Bobeš Frantíkovi past v podobě prkna 

na klouzání a snaží se mu skrze ně roztrhnout svými rohy kalhoty, je 

všeříkající. "Kozle hloupý, co sis myslel? Hořovský ty šaty šil, látka na 

nich vydržela, tys to rohem zaplatil. " Sešítek byl k dostání zdarma a na 

poslední stránce se nacházel slosovatelný kupón. Výhrou pak byl na 

míru šitý oblek. 

Ovšem puvodní Šprýmovné kousky Františka Vovíska a kozla Bobeše 

Se dočkaly regulerního knižního vydání už o dva roky dříve. 7. 10. 1923 

provází předposlední díl seriálu oznámení, že "Příhody Františka 

Vovíska a kozla Bobeše vyjdou ve skvělém čtyřbarevném vydání 
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k letošním Vánocum. Objednávky přijímá již nyní Melantrich." Knížka 

S verši Jana Morávka, se dočkala mnoha reedic.147 V 70. letech ji 

stejně jako Sekorova Ferdu Mravence přebásnil Josef Brukner. 

Jak už byl řečeno, jednotlivé příhody seriálu byly od sebe značně 

časově vzdáleny, Lada však přispíval na stránku nedělního Českého 

slova každý týden. Vytvořil tak řadu jednorázových kresebných cyklu, 

jež s nadsázkou glosovaly nebo doslovně parafrázovaly aktuální 

události. Leckdy však šlo jen o prostorové skupenství vtipu na dané 

téma spojené pouze formálně a tematicky (např. Jarní směs, Volební 

směs, Dražší cukr). Stejně jako v případě Bobeše na Šibřinkách nešlo 

o příběhy, chybí tím pádem dějová provázanost jednotlivých scén. 

Bobeš a Frantík tak nejsou zdaleka jedinými postavami, které malíř 

vypustil do světa. Oživil množství dalších charakteru, z nichž některé 

"pohřbil" po jednom použití, k jiným se tu a tam vrátil. Jeho přízeň si 

zachovali zejména pupkatí mládenci Šmeralova typu, sužování pokud 

možno manželkami. V červnu roku 1922 se tak v Nedělním Českém 

slově dvakrát vyskytují Příběhy rodiny p. Jimrama Huťuťálka na 

výletech do přírody, další léto v červenci pak pan Keťásek (Vstup do 

lesa zakázán a opět povolen, Keťáskovi na procházce), který byl vtipně 

začleněn pod názvem Jak Bobeš potrestal pana Keťáska i do XVII. dílu 

Šprýmovných kousků.148 

147 Popularita šla však ruku v ruce s odbornou kritikou. V Úhoru z roku 1930 najdeme Sukův 
článek Jak už dnes knihy pro děti vypadat nemají. Autor kritizuje nejen kvalitu Morávkových 
veršů, ale celkově knihu hodnotí jako" morálně závadnou" a považuje ji za vyhovující" nižším 
a neinteligentním vrstvám ". Příběhy pak považuje za naivní, hloupé až neslušné. Vadí mu 
především "radost zpsiny". Nakonec Suk výrazně propaguje "slušného" Malého čtenáře a 
zastaralou postavu Kulihráška autorů Scheiner / Voleská. Vojtěch F. SUK: Jak již dnes knihy pro 
děti vypadat nemají, in: Úhor XXVIII, 1930, 189. 
148 

Jen na okraj; dalším úsměvným detailem tohoto cyklu je Ladova projekce do epizody 
Očarované kalhoty. Frantík nažene psíky do kalhot se zavázanými nohavicemi, přičemž jeden 

z nich je jezevčík Fifi, tedy stejná rasa a jméno jako v případě Ladovy fenky. České slovo XVI, 
1922, 26. ll., X. díl. 
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Větší plány měl Lada asi se Smulovatým ženichem Ferrym Paťulkou, 

který se objevil v druhé pulce února roku 1923. Jak se praví v úvodním 

obraze "L epochy" tohoto "Cigaro filmu", "Ferry Paťulka (..) hodlá 

zastíniti v následujících cyklech Frantíka Vovíska i kozla Bobeše." 

Soudě dle faktu, že se objevily jen dva díly, se mu to nepodařilo. 

Osnova příběhu přitom není špatná. Hejskovitě vypadajícího 

mládenečka Ferryho těsně před svatebním obřadem se slečnou Kuťou 

Podmáslovou nabere prase utíkající před řezníkem, čímž mu sňatek 

překazí. Aby té smuly neměl Ferry málo, srazí se navíc se včelínem 

a od schytaných žihadel mu notně nakyne hlava. Nevěsta jej nepozná 

a tchán ho nechává zavřít jako sňatkového podvodníka. V prvním díle se 

vytváří zápletka, pointa je až ve druhém. Stupňování děje je velkým 

plusem celého "Cigaro filmu", Lada však tento prvek již nikdy 

nezopakoval. Smula Farryho Paťulky tkví především v příliš 

instruktážním textu. Ab~ence jakéhokoliv dialogu jej zmrtvuje a dělá 

z něj jen komentář k obrázkum. 

Z názvu Ladových postav - namátkově jmenujme ještě paní 

Vrtákovou a paní Křeč kovou z Bude válka nebo pana Řidkopila z Věci 

Makropulos - je zřejmé, že jejich tvurce si liboval při hledání jmen 

v Gogolovské ironii. Stejnou vlastnost mají i pozdější stripy Ondřeje 

Sekory. 

Ve vykreslenosti prostředí Ladových příběhu jsou výkyvy, někdy je 

znázornění detailnější, někdy je jen načrtnuto. Na tom má s největší 

pravděpodobností podíl čas, který umělec pro práci na tom kterém 

cyklu měl. 

Celkově jsou roky 1922 a 1923 dokladem toho, že Lada seriálovost 

nějak vážně nebral. V roce 1923 začíná ilustrovat ještě Křest 
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sv. V/adimíra/49 který se objevuje také sporadicky a v nepravidelném 

formátu. Týden po jeho ukončení, přesně 11. 11. 1923, má České slovo 

nově čtyři listy Nedělní obrazové a zábavní přílohy, tedy zárodek 

budoucího Kvítka. Velikost přílohy je menší než velikost novin a pul její 

zadní stránky zabírá vždy jedna kapitola z Osudů dobrého vojáka 

Švejka ve světové válce. Ty Lada nejen ilustruje, ale i edituje. 

Objevují se týden co týden až do konce roku 1924. Jde vždy o šest 

obdélných obrázku, pod nimiž je číslovaný text zpřehledněn ještě 

dodržením mezisloupkových linek. Často se právě Švejk uvádí jako 

příklad raného českého komiksu.150 Těžko říci, zda je příčinou 

Švejkova popularita, klamavý dojem, který vzbuzuje celková forma 

nebo jen letmá znalost problematiky. Jednoznačně lze však tvrdit, že 

v tomto případě jde sice o velmi vyvážený poměr textu a obrazu, ale 

vzájemná provázanost obou forem není příliš těsná. Jde o bohatě 

ilustrovanou prózu. Sice vycházející na pokračování a s ústřední 

postavou, ale to stále není duvod považovat ji za komiks. Osudy 

dobrého vojáka Švejka ve světové válce jsou spíše velmi bohatě 

ilustrovaným literárním úvarem. Text bez Ladových obrázku je -

navzdory úpravě a schopnosti vybrat si klíčové momenty děje -

schopný samostatného života, Ladovy obrazy bez textu ne. 

Lada se v meziválečných letech přiblížil nejblíže ke komiksu 

v nedělních Šprýmovných kouscích Frantíka Vovíska a kozla Bobeše, 

které oživil v poněkud horší kvalitě ještě v roce 1926 na stránkách 

Pestrého týdne. Z konvencí komiksového žánru používá Lada panely 

i bubliny občas, obojí a bez doprovodného textu nikdy.151 Po vzniku 

149 České slovo XVII, 1923, 6.5., I.díl. Olič jej stejně jako Švejka nesprávně označuje za román ve 
formě komiksové. OLIČ 2003 (pozn. 145) 244. 
150 Naposledy například Tomáš PROKŮPEK: Czech comics, in: Stripburek X, 2001, 
h!tp:/ /www.ljudmila.org/stripcore/burek2/czech.htm. vyhledáno srpen 2004. 
151 Vzácnou výjimku představuje knížka O statečném králíčkovi, Praha 1969. 
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Y 'ka se navíc od formálního typu, k němuž došel zkoušením ruzných 
sveJ 
formátu právě v letech 1922-23, stále více vzdaluje. Lada tíhne 

k bohatě ilustrované próze pro děti. Vznikají tak Dobrodružné příhody 

Tondy Čutála, vycházející opět na pokračování na stránkách nedělního 

Slovíčka v roce 1928152 nebo již barevné Žertovné kousky Frantíka 

Klinděry, které publikoval od konce roku 1936 do dubna roku 1937 

tamtéž. 

Za Laduv největší přínos českému komiksu mužeme považovat 

pravidelně se vracející, komerč ně uspěšný charakter, o jehož úč innosti 

na prodej nákladu se přesvědč il on i jeho vydavatel. Obrazové cykly 

dělal Josef Lada rád jako již předem rozvržené celky. Vrchol této 

kategorie představuje cyklus Jak se dělají noviny, který měl úspěch na 

Mezinárodní výstavě tisku v Kolíně nad Rýnem. Duležitost seriálovosti 

si Lada uvědomoval stejně jako atraktivitu barvy v tisku. Kreslířu 

schopných vytvořit životaschopnou postavu, která by se stala pro 

čtenáře potřebou, na niž by se týden co týden těšil, nebylo u nás příliš. 

Dokládá to i svědectví Slováka Štefana Bednára.153 Josef Lada jako 

odpovědný redaktor Kvítka ho hned při prvním setkání v roce 1928 

vybídl k tomu, aby se o nějaký kreslený seriál pokusil. Měl jich prý 

nedostatek. Lépe řečeno, měl k dispozici jen ty, které si udělal sám. 

UDOVÉ NOVINY - UST KULTURNÍ ELITY NÁRODA 

České slovo bylo vydávané tiskařským koncernem Melantrich, ale šlo 

o orgán České strany (národně) socialistické. Lidové noviny založil 

v Brně Adolf Stránský jako orgán Moravské lidpokrokové strany v roce 

152 
Vyšlo knižně roku 1929, opět s Morávkovými verši, v roce 1979 pak opět přebásněno 

Bruknerem. Viz. Josef LADA: DobodruŽllé příhody Tondy Čutala, Praha 1923 / 1979. 
153 " 

OLIC 2003 (pozn. 145) 294. 
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1893. Ovšem po vzniku samostatného Československého státu se pod 

vedením Arnošta Heinricha začaly postupně profilovat jako nezávislý 

list s vysoce kulturní úrovní. Skupina jejich kmenových autoru 

z hradního okruhu (E. Bass, K. Čapek, F. Peroutka, A. Novák atd.), 

stejně jako základna přispívajících výtvarníku (namátkově A. Pelc, 

Z. Kratochvíl, J. Čapek později O. Mrkvička a samozřejmě O. Sekora) 

činí z listu dodnes vysoce sofistikovaný a objektivní zdroj informací. O 

lecčems vypovídá i fakt, že Lidové noviny vycházely na rozdíl od 

ostatních deníku i v pondělí a to dokonce dvakrát. 

sportovní svět v obrazech 

Ondřej Sekora (1899-1967) začíná v redakci listu pusobit v roce 1921. 

V této době jsou již stálými přispěvovateli Zdeněk Kratochvíl, 

Dr. Desiderius; anekdoty tu uveřejňuje také Josef Lada. Sekora je 

zatím ještě "pouhým" kreslícím sportovním referentem. Proto se jeho 

příspěvky omezují jen na drobné kresbič ky s danou tematikou. V roce 

1922 se však mladý člen redakce začíná v rámci svého pracovního 

ranku prosazovat výrazněji - coby tvurce občasných stripu se 

sportovní tematikou. 

V červenci téhož roku se objevuje v záhlaví stránky s rubrikou 

Tělesná výchova pod názvem Pohoršení sportem, aneb dejte si pozor na 

prázdninách154 i první Sekorova vracející se postavič ka - pan Břoušek. 

Pochází čirou náhodou z Vyškova, kde nějaký čas pobývala také 

Sekorova rodina. Čtenáři kulatého a sympatického maloměšt'ana nevidí 

poprvé, ti bystřejší už jej zaregistrovali v kreslených tréningových 

variacích v prosinci loňského roku. Tentokráte je však zapřísáhlý 

154 Lidové noviny XXX, 1922, 31.7. 
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sportovec Břoušek aktérem skuteč ně souvislého děje. Odjíždí na 

dovolenou do Řapatic, brzy se mu omrzí stálé· odpočívání, takže se 

pouští do "trainingu". Tlouštíkova výtečná kondice však budí veřejné 

pohoršení, tudíž je nakonec z obce vykázán. Formálně jde o osm nijak 

neohraničených obrázku řazených vedle sebe. Text vyprávějící děj má 

tendenci nacházet se alespoň přibližně pod nimi, Sekora si kombinování 

obojího teprve osvojuje. Je to však naposledy, kdy si polohu 

doprovodného textu vzhledem k obrazu neohlídá. 

O čtvrt roku později (tj. 30. října 1922) se objevuje na sportovní 

stránce další strip O prospěšnosti vyzývacích zápasu. Obrázky už jsou 

rozděleny do panelového pásu bez mezer. Jeho funkce však spočívá 

spíše v zpřehlednění celého materiálu. Někdy je tento dojem ještě 

umocněn uskupením spojitých panýlku do dvojic, mezi nimiž jsou 

mezery. V případě, že je řeč postav v drobných bublinách, lettering 

tvoří psací písmena; tiskací budou použita až o něco později. Sekora 

tedy evidentně nezustává u jednoho formálního typu, ale během krátké 

doby jich vyzkouší celou řadu. Úzký proužek je však vždy umístěný 

v záhlaví strany 4, věnované Tělesné výchově. Umístění "stripu" je tedy 

pravidelné, doba výskytu však ne. Tato skutečnost zustane ještě na 

dlouhá léta nezměněna. 

Děj svižně nakreslených dílek je skutečně vtipný. I přes zdánlivé 

omezení je škála variací na dané téma v následujícím roce překvapivě 

široká. Kromě fandovství se "probírá" i bezmotorové létání, box, 

lyžování, autor reaguje také na aktuální výsledky ve sportu nebo na 

společenské události jako Silvestr či sokolský slet. Kreativita mladého 

Sekory je úctyhodná. Nemá problém nahlížet na fotbalový zápas třeba 
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1. pohledu kopacího míče (viz Odysea kopacího míčel55 V této 

souvislosti není jistě od věci připomenout, že loni (tj. v roce 1922) 

vycházelo na stránkách Lidových novin jedno z literárních děl 

inspirovaných sportovní tematikou - Klabzubova jedenáctka. Autorem 

byl pozdější šéfredaktor listu Eduard Bass. 

Co se roku 1923 týče, je třeba podotknout, že v rámci cyklu 

O prospěšnosti sportu se objevuje pan Břoušek po třete56 Sekora má 

své postavičky rád, ale vyloženě systematicky s nimi stále ještě 

nepracuje. 

V téže sezóně157 začíná rychle se rozvíjející umělec, stejně jako 

daleko zkušenější Josef Lada, přispívat do nedělního Dětského koutku 

Lidových novin. Vedle pohádek, které se na této stránce vyskytují, tak 

najdeme i Sekorova psa Voříška. Příhody kresleného psíka jsou podány 

v pásmu nijak neohraničených obrázku, doprovázených čtyřverším 

a řazených v rámci stránky od shora dolu po směru tiskových sloupku. 

Voříšek se rozhodně nevyznačuje pravidelností (od května do konce 

roku se objeví asi pětkrát) a místy připomíná křížence medvídkovské 

hlavy se čtyřmi psími nožkami. Samotné Voříškovy příběhy jsou jen 

Sekorovým osmělujícím se krokem do oblasti tvorby pro děti. 

První příspěvky pro Dětský koutek, Hnát a Patrčka na scéně 

V letech 1924 a 1925 přispívá Sekora do Dětského koutku ilustracemi 

doprovázejícími verše jiných autoru. Uvádí ale také čistě autorskou 

postavič ku chlapce Pepíka} 58 která se objeví o osm let později 

155 NI" e ze proto souhlasit s Oličem, který nepovažuje sport za téma umělecky nosné. OLlC 2003 
(pOZll. 145) 208-213. 
156 L.d 
157 1 ové noviny XXXI, 1923,26.3. 

Sluší se připomenout, že v průběhu podzimu 1923 je Ondřej Sekora vyslán do Paříže. 
158 L.d 

1 ové noviny XXXIII, 1925,2.8., 18. 10. 
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v časopise Pestrý týden. Na ostatních stránkách novin najdeme 

množství Sekorových vtipu či karikatury sportovcu.159 Jako autoři 

občasných stripu nad Tělesnou výchovou se kromě samotného Ondřeje 

Sekory angažují také Rada, Krejzlík či Grundt. První jmenovaný vytváří 

zhuštěné drobné kresbič ky v panýlcích;160 tam, kam se vejde Sekorovi 

osm obrázku, namačká Rada celých čtrnáct. Z čehož se Sekora záhy 

poučí. Sám hojně používá bubliny pro ruzná zvolání, ale textu pod 

obrázky se nevzdává, nebo naopak se jej vzdává úplně, aby vytvořil 

pásmo obrázku neohraničených nebo celkově "orámovaných". Názvy 

jeho výtvoru k pondělnímu poledni a postav v nich účinkujících jsou 

vtipně všeříkající. 

Celkově je jasné, že kreslíři, pro něž byla práce pro noviny denním 

chlebem, měli ke comic stripu blízko. V Lidových novinách vznikla 

situace, kdy si čtenář postupně uvyká najít na určitém místě 

a v určitou dobu (tedy v pondělí ráno na "sportovní" straně 4) strip či 

"strip", ale jednu a tu samou postavu nenachází. Pochybnou výjimkou 

nebyl ani pan Břoušek, jenž se ráčil objeviti ještě v prosinci 1925161 

a pak až v červenci následujícího roku.162 Novým směrem nakročuje 

Ondřej Sekora až v pondělí 25. 4. 1927, kdy vychází komiksový strip 

Co přivezl ve svém kufříku Patrčka Hnátovi ze zápasu Československo

Holandsko. Na scéně se tak objevuje malý, kulaťoučký a holohlavý 

vousáč po boku hubeného dlouhána s několika vlasovými zbytky na 

hlavě. Vzhledově jde jednoznačně o duo vytvořené podle osvědčených 

pravidel grotesky, Patrčkuv obličej je navíc poměrně ustálenou 

kanonickou podobou kresleného komika. Sekoruv styl žurnalistické 

159 
160 V roce 1926 se dokonce stává šéfredaktorem týdeníku Sport, který až do roku 1929 rediguje. 
161 T~to forma pro něj není stejně jako pro Sekoru závazná. 
16 LIdové noviny XXXIII, 1925,21. 12. 

2 Lidové noviny XXXIV, 1926, 5. 7. 
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kreSby je v té době již definitivní, mimické výrazy má v malíku, takže 

nic nebrání v úspěchu obou postav. Jenže Hnát a Patrčka si dávají se 

SVOU periodicitou na čas.163 Nakonec je to přece jen služebně starší 

pan Břoušek, kdo "skóruje" v pravidelných návratech. A to dokonce 

v komerční oblasti. 

Jak zmizela protivná tloušt'ka u rodiny pana Břouška. Příliš brzké 

rozloučení s kapitánem Grantem 

24. 9. 1927 dostává vyškovský měšťan roli ve "veselém filmu o šesti 

dílech", jehož výrobu financovala akciová společnost Mariatherma. 

Vzhledem ke stáří páně Břouška a stáří reklamovaného produktu se lze 

domnívat, že firma si Břouška vybrala. Jinak řečeno, že zakázku 

dostala Sekorova postava. Koneckoncu vhodnějšího hlavního 

protagonistu stejně jako v. , " "reZlsera si výrobce k propagaci 

odtučňovacího Mariatherma thé vybrat nemohl. Forma comic stripu či 

obrazového pásma byla v době První republiky poměrně častou a hlavně 

oblíbenou formou reklamy.164 Sekorovi se ale bezesporu povedl jeden 

z nejzdařilejších kousku. Potencionálním konzumentum se tak dostává 

opravdu poutavého děje na pokrač ováne65 

Pan Břoušek se objevuje jako vždycky s motýlkem (Sekora si na 

výrazné detaily svých postaviček potrpí už velmi záhy) a v porovnání 

s minulostí dosahuje jeho hmotnost opravdu úctyhodných rozměru. 

Dalo by se říci, že je jak široký, tak dlouhý. Holou hlavu navíc 

vystřídaly vlasy načesné do podkuvky. 

163 Cd 
164} ové noviny XXXII, 1924,9.5.,12.9., 17.lO., 7. ll. 

Casto se objevovaly stripy na opalovací krém Sahara; služby v této oblasti nabízela například 
Richterova kancelar" 
165 • 

Na rozdíl od ostatních reklam, jejichž každá epizoda byla uzavřená. 
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V prvním díle reklamk/66 vyexpeduje Břoušek svou silně obézní 

rodinu, jejíž objem je zvýrazněn silně tlustým psíkem, k odtučnění do 

lázní, sám se chystá "v těžké práci rolnické svůj profi! najít nový". 

Následně zachrání Tajemného starce, který mu nabídne splnění tří 

přání. Ovšem hlavní hrdina si přeje jen jedno. Zhubnout. Čtyřverší typu 

a, a, b, b doprovázející obrázky v první části jsou značně kostrbatá.167 

Proto se od nich v dalších dílech upouští. Břoušek zprvu starci nevěří 

a snaží se snížit nadváhu sportem. Bezvýsledně. Nakonec čaj zakoupí 

a odzkouší na své z lázní se vracející a ještě tlustší rodině. Účinek je 

takřka zázračný, Břoušek neváhá a sám začne čaj popíjet také. 

Kampaň probíhala ve více médiích168 a zřejmě se těšila oblibě. 

Na přelomu let 1927 a 28 se ve vysoce kvalitním humoristickém 

časopise Dobrý den, který redigoval Karel Poláček, objevuje také 

Sekorovo formálně Soglowovské Dobrodružné cestování kapitána 

Granta/69 Tento němý komiks se nedočkal víc než několika 

pokračování. 

Kreslený seriál jako zárodek dětské knížky 

První výraznou postavou pro děti, kterou Sekora představil na 

stránkách Dětského koutku, byl Cvoček. Příběh obživlé dřevěné 

figurky začal vycházel v lednu 1928.170 Úplný název příhod zní Cvočkův 

podivný život a soudě dle úrovně tehdejších dětských koutku a Malého 

čtenáře je z počátku až nepochopitelně surreálný. Psem vyhnaný 

166 V názvu je tisková chyba, místo slova tloušt'ka najdeme slovo zkouška. 
167 Viz například poslední: "Hrdinství tvé budiž odměněno a tloustnutí ihned odzvoněno! 
V lékárně si kup balíčků tré, odtučňovacího Mariatherma thé. " 
168 Např. Pestrý týden I, 1926,41-43. 
169 Dobrý den II, 1928, I, zadní obálka, 1. díl. 
170 Lidové noviny XXXVI, 1928,8.1. Stehlíková uvádí mylně únor 1927. Blanka STEHLÍKOVÁ / 
Věra VAŘEKOV Á / Ondřej J. SEKORA: Ondřej Sekora práce všeho druhu, Praha 2003,33. 
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cvoček se spřátelí se stejně velkým krtkem, cvrč kem, po řadě 

dobrodružství se vrací domu k hajnému, u něhož dohlíží na následně 

uprchlého pytláka atd. Etapa s pytlákem je dějově nejvydařenější sekcí 

celého dobrodružství a není divu, že byla pod názvem Jak Cvoček honil 

d k ·v
' d b 171 pytláka upravena o ni Znl po o y. 

V novinové verzi jsou zprvu příběhy Cvoč ka na stránce Dětského 

koutku jen rozhozeny do vertikálně vyznačených sloupku - stejně jako 

například předchozí Voříšek. Později získávají v rámci rubriky 

dustojnější pravidelnou podobu. Kresebně je Cvoček postava silně 

zjednodušená, linky jsou výrazné, prosté a zpočátku i nevylehčené. 

Osobitých detailu má hrdina hned několik: kšiltovku, kostkované 

kalhoty a kostkovaný šátek. I když první díl má alespoň jednu bublinu 

(a bubliny jsou používány i nadále pro zvuky), nejde zprvu o komiks ani 

o kreslený seriál, ale o ilustrované pásmo říkanek vycházející na 

pokračování. Periodicita je v případě Cvočka opět silně sporadická. l72 

V říjnu 1931, po zhruba dvouleté pauze od posledního dílu, se Sekora 

k postavě opět vrací jako jediný autor textu i veršu (schéma a, a, b, 

b).173 Cvoček z Dětského koutku zmizel až na konci června 1932. 

Daleko cennější než Cvočkuv podivný život je však komiks, který 

dělal Sekora v roce 1928174 pro Pestrý týden, Bedříšek a Voříšek. Už 

proto, že Neubertuv hlubotisk mu umožnil kromě perokresby například 

i techniku úhlu, která z nočních scén Bedříška a Voříška dělá díla 

vskutku výjimečná. Kruhové či lineární kupení hmot je pak čistě 

--------------------I7I ~ . 
172 O~dreJ SEKORA: Jak Cvoček honil pytláka, Praha 1932. 

LIdové noviny XXVI, 1928,9. 1., 19.2.,26.2.,25.3.,5.8., 19.8.,9.6; 37, 1929,4.8.,22.9. 
atd. 
173 

V předchozích letech se o doprovodná čtyřverší staral Eduard Valenta, s nímž Sekora 
spolupracoval v rámci knižního koutku už od roku 1924. Právě z čistě Sekorovské etapy pochází 
P~zdější knižní příběh s pytlákem. Kreslíř se tak projevuje jako daleko schopnější vypravěč než 
puvodní autor 
174 . 

Pestrý týden III, 1928, 17, 21-23, 26, 29, 32, 33. V číslování jednotlivých dílů je chyba nebo 
nedošlo k otištění dvou z nich. Ihned po "tabuli číslo ll" totiž následuje" tabule číslo V". 
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umělecké a navozuje v prvních dílech dojem dřevorytu. Duležitá je 

také rozloha, kterou týdeník Sekorovu komiksu na svých stránkách 

poskytl. Monumentalita prvních "tabulí" zabírajících více než pulstranu 

Pestrého týdne, který byl cca o 1/3 větší než dnešní A3 je ohromující. 

ostatně, stejně jako v případě Šprýmovných kousků Frantíka Vovíska 

a kozla Bobeše, vydávaných tamtéž v prvním ročníku časopisu. 

Záhlaví řeší Sekora graficky poutavě, k jeho atraktivnímu 

a hodnotnému vyznění přispívá hlavně kombinace tiskacího a psacího 

letteringu a práce s prostorem. Všech ll, respektive 9 dílu Bedříška 

a Voříška s podtitulem "znázornění podivuhodných dobrodružství 

jednoho hocha a jednoho psa obrazem i slovem" se drží kompozice dvou 

řad tří stejně velkých obdélníku položených na výšku. Prostředí 

jednotlivých scén je z počátku kresleno velmi detailně, později se 

stejně jako linka zjednodušuje. Text je vždy uvnitř panelu, dialog je 

umístěn v bublinách, dokonce dochází ke zvýraznění intenzity zvuku 

tloušťkou a velikostí letteringu Příběh samotný začíná chlapcovým 

rozhodnutím vydat se do světa. Po několika epizodách v českých lesích 

a lukách se ukazuje, že světem byla myšlena Paříž, kde Sekora opět 

pracovně pobýval. V městě nad Sienou také celý komiks končí. Dvojice 

v provizorním č lunu je omylem chycena rybáři a pak umístěna jako 

nevšední úlovek v muzeu, hned vedle karikující sochy hajlujícího 

Mussoliniho. 

Hnát a Patrčka na vrcholu 

Rok 1928 je jasným zhodnocením masovější obliby Hnáta a Patrčky. 

Dokladem jejich popularity je jednak loutková inscenace, které se 
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dočkali na jedné z Brněnských scén,175 jednak strip se sportovní 

tématikou, který začalo v reakci na Sekorovu činnost otiskovat České 

slovo nad vlastním nedělním sportem. Šlo však o comic strip přejímaný 

z magazínu New Athletic. 

Dostáváme se tak k jedné z nejpřitažlivějších vlastností 

sekorových stripu v čele s Hnátem a Patrčkou - zpětné vazbě na 

čtenáře, respektive na zdejší prostředí. Malý tlouštík a vyhublý čahoun 

kromě sportovní tematiky, k níž patří třeba i potírání úplatku ve 

fotbale, totiž reflektují i aktuální události a dostávají se do potíží 

typicky českých. Posun a rozšíření záběru sahajícího daleko za rámec 

sportu nastává v jejich případě v listopadu roku 1928, kdy Hnát 

a Patrčka hledají byt. Do konce roku pak ještě kandidují do voleb 

a volí. Hnát s Patrčkou v zimě lyžují a bruslí, v létě se jejich příhody 

odehrávají u vody apod. Jsou také výrazně spjati s aktivitami redakce, 

respektive Sekory samotného. Například koncem roku 1929 Hnát 

přece jede s Lidovými novinami do sv. Mořice a ve švýcarských horách 

zažije coby Iyžník amatér v následujících týdnech několik horkých 

chvilek. Aktuální příspěvky ze začátku ledna na jiných místech 

Lidových novin svědčí o tom, že Sekora se redakční výpravy do Alp 

skutečně zúčastnil. Hnát s Patrčkou jeli prostě s ním. 

V květnu dalšího roku jsou zase Hnát a Patrčka pověřeni poštovní 

správou změniti telefonní čísla pražské redakce LN, jde tedy vyloženě 

o to, dát co nejzřetelněji najevo změnu adresy. Rok 1930 je také 

rokem, kdy se čtenář s Hnátem a Patrčkou konečně shledává týden co 

týden se železnou pravidelností. Tedy až na pár výjimek, kdy byl 

Sekora zřejmě nemocný nebo když se situace dožadovala změny (např. 

22. 12. 1930 se místo nich objevuje Vánoční kapr pana Větrníka). 

175 Foto uvádí STEHLÍKOVÁ 2003 (pozn. 170) 27. 
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Hnát a Patrčka dělají tečku za svým pravidelným účinkováním 

v květnu 1931.176 Sekora se na pondělní straně (nyní 3, později opět 4) 

již nikdy nevrátí k pravidelnému charakteru v takovém rozsahu. 

Jak už bylo řečeno v úvodu - a je třeba to zopakovat - Sekora 

v rámci miniaturního záhlaví stránky vyzkoušel všechny myslitelné 

a možné formáty. Od klasické panelové polohy s mezerami a bublinami, 

přes panely s popisným textem dole či kombinací obojího, až k jím 

postupně nejčastěji používanému, téměř Ladovskému, typu, v němž je 

hranice mezi textem a obrazem vymezena horizontální linkou. Samotný 

obrázek však nevytváří - na rozdíl od Sekorových výtvoru pro děti -

obtažením prostorový panel. Sekora si v rámci celku také pohrává 

s délkou jednotlivých obrázku. Není třeba vyjmenovávat všechna 

typologická schémata, které umělec vytvořil a navíc ještě v menších 

nuancích obměňoval. Duležité je vědět, že cítil potřebu střídat 

i formální podobu svých stripu, stejně jako úhel vyprávění. Někdy se 

tak ocitáme na poli čistého comic stripu, někdy jsme naopak nekonečně 

daleko od jeho konvenční i ideové podoby. Podle všeho vidí Sekora 

revitalizaci a obnovu vlastních comics stripu nejen v neustálé změně 

obrazového formátu, ale i v úhlu vyprávění. 177 Spatřuje v tom prostě 

jednu z možností, jak nenudit. Variabilita dosahující extrémních výkyvu 

konvencí bude typická pro Sekorovu tvorbu až do konce jeho činnosti 

v Lidových novinách, a to jak v tvorbě určené dětem, tak i dospělým. 

176 Mimořádná výjimka jen Lidové noviny lL, 1933, l. l. 
m 

Vzácně je vypravěčem jen jedna z postav (např. Hnát v myšlenkách popisuje, jak by s Patrčkou 
vyhrál závod Zbraslav-Jíloviště); někdy probíhá dialog v rámci obrazového prostou i pod ním, 
většinu případů však tvoří neadresné heslovité vyprávění či glosování aktuální situace. Dokonce se 
vytváří mezi jednotlivými epizodami i dějová návaznost. Například, když se Hnát a Patrčka 
ucházejí o angažmá ve varieté a za týden pak znovu omračují ve varieté potencionálního 
zaměstnavatele ve Zločinu sještě větši zlotřilostí. Jindy je zase pronásledují divoši a odběhnou až 
na jižní točnu a další týden odtud volají o pomoc. 
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Co se dělo v pondělních Lidových novinách po odchodu Hnáta 

a patrčky? 

Prakticky vzápětí dochází k nasazení páně Břouška (1. 6., 8. 6., 27. 6. 

1931). Kreslíř sáhl po postavě, která mu byla blízká. Ovšem skutečně 

jen na chvíli, Břoušek záhy dostává opět rok "dovolené".178 Sekora se 

poté uchyluje k jednoaktovkám s příležitostnými anonymními aktéry. 

Glosování situace, ať už společenské (např. móda, bydlenO, nebo 

politické, č i znovu se vrací sportovní temati ka stejně jako variace na 

téma počasí, pobyt v přírodě ... 

Koncem roku 1931 se projevuje ve výtvorech pro pondělní stránku 

první tvurčí krize. Vtip a lehkost se vytrácí, převažuje ochablá rutina, 

nuda, někdy až šroubovanost. Přece jen vtipkovat deset let na stejná, 

pravidelně se opakující témata - konkrétně v této roční době třeba 

Mikuláš, Vánoce, Silvestr, posilvestrovská kocovina, zimní sporty - je 

vyčerpávající zpusob obživy. Ovšem únava netrvá dlouho. Jarní míza 

vžene tvurčí síly i do Sekorova pera. Ten pak v červnu dokonale vytěží 

Všesokolský slet (např. Když jede na slet velký sokol a malý sokol). 

V červenci pak tvoří jen obrázková pásma založená na pohybu štíhlého 

a otylého těla, která jsou potom nahrazena tanečními groteskami; se 

zimou se vrací opět "sezónní" stripy. 

Sekora je dominantním autorem pondělního "proužku", ale sluší se 

podotknout, že výjimečně jej střídá začátkem roku 1933 i J. Bednár, 

později také O. Mrkvička. 

Listování Lidovými novinami z roku 1933179 je ponurou činností -

hrozba nacismu se stává všudypřítomnou. Silně se prolíná i do díla 

178 Objevuje se až v Lidových novinách XL, 1932, 2. 5. 
179 V této době a zejména pak v roce 1934 se ilustrace z tisku vytrácí, začíná převažovat 
fotografie. 
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karikaturistu a kreslících humoristu, obecně je známo že výrazná je 

tato poloha třeba právě u Mrkvičky. Sekorova vysoká angažovanost 

však už tolik známou skutečností není. U umělce najdeme nejen silný 

náboj, ale také cynický humor prolínající se se ,,švejkováním". 

Kupříkladu jedno zářijové pondělí 1934180 pošle ve stripu Z válečných 

manévru velitel pruzkumný oddíl obhlídnout terén. Protože se ale 

dlouho nikdo nevrací, vysílá další jednotky, a když už není koho poslat, 

musí se po všech poohlídnout sám. Aby našel celý útvar u potoka 

v poloze hladově civějící na pozadí pradleny. 

V Sekorových pondělních "proužcích" najdeme stejně jako v jeho 

anekdotách všechny zásadní události: zbrojení, Habešský konflikt, 

genocidu Číňanu, Španělskou občanskou válku, rasismus, všeobecně 

oblíbené plynové masky atd. Na stránkách Lidových novin najdeme 

antifašistické výtvory Bidlovy, od února roku 1936181 až do podzimu 

osudového letopočtu 1938 se čtenáři cca každou neděli mohou potěšit 

proti hitlerovskými a antifašistickými karikujícími pásmy A. Pelce. 

Stejně jako v případě některých Sekorových výtvoru jde o útvary 

vzniklé zmnožením žurnalistické kresby na základě společného námětu. 

Jinak řečeno, jedná se o bezdějové variace, jež mají společné téma, 

ale souvislá narace v nich chybí. Často bychom jim také těžko rozuměli 

bez doprovodného textu. Přesto je ale tato forma jasným dokladem 

blízkosti obou žánru. Společným jmenovatelem pásma žurnalistické 

kresby a komiksového stripu je každodennost související s výskytem na 

novinových stránkách. 

Sekora se na rozdíl od svých kolegu všednosti nikdy nezříká. Stejně 

jako Lada dává svým postavám jména podtrhující jejich charakter 

180 Lidové noviny XLII, 1934,24.9. 
181 Lidové noviny XLIV, 1936, 10.2. 
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a vlastnosti. V krátké minisérii se tak objevuje nemotorný brankář 

Chyt'te ho, po něm třeba lovec Bivojec Krahujec č i pan Mazavka, který 

si rozhodně nepotrpí na delší než krátkodobou abstinenci. 

Od roku 1939 se Lidové noviny stávají listem Národního 

souručenství. Pondělní strip, jenž vždy zabíral celou šíři stránky, se 

smrskává na spojitý trojpanel.182 Obraz střídá všechny čtyři možnosti 

kombinování s textem. To znamená, že někdy je úplně beze slov, někdy 

s popiskami pod ním, někdy má bubliny nebo mísí poslední dva 

jmenované typy. 

Na jaře roku 1940183 se objevuje nakrátko němá postavič ka Miss 

Hop, kterou kreslí J. Vodrážka. Měřítko puvodně obřích čtyř 

čtvercových panelu se záhy zmenšuje. Je určitě škoda, že gagový strip 

s ústřední postavou bláznivé staré panny nevycházel déle. V tomto 

roce začíná Sekora výrazně pauzovat v letním období, poslední 

mikrosérií, kterou vytváří, jsou kratičké Prázdninové idyly z července 

1941. Od roku 1942 se s ním setkáváme jen v LN dětem. Mimo tuto 

rubriku pak už jen prostřednictvím reklamních stripu a vtipu pro ruzné 

firmy, nejčastěji Skarolek. Poslední reklama vyšla v roce 1943. 

ONDŘEJ SEKORA (NEJEN) DĚTEM 

Sekorova tvorba pro děti představuje výsek probraný nesčetněkrát ze 

všech možných hledisek a úhlu. Tematicky bezkonkurenčně dominuje 

182 
Jde o nejčastější typ, ale někdy se vyskytuje jen dvojpanel a někdy jsou spojeny čtverce čtyři. 

Formát se stane typickým také pro Sekorovy pozdní stripy na stránkách LN dětem. 
183 L.d 

1 ové noviny XLVIII, 1940, 3. 3., 1. díl. 
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především orientace na Ferdu Mravence, postavu, jež se představila 

světu v Dětském koutku Lidových novin. Sekora byl nejprve častým 

přiSpěvovatelem rubriky, poté, když už byla coby LN dětem regulérní 

přílohou nedělníku, se stal jejím odpovědným redaktorem. Kromě toho, 

že se Ondřej Sekora v rámci této sekce uplatnil autorsky, ilustroval 

také celou řadu příběhu ostatních píšících přispěvovatelu. Formální 

schéma bylo v případě všech dílek tohoto typu zhruba stejné jako 

v případě Voříška a spol. nebo Cvočkova podivného života. Ferda však 

rozšířil v novinách popularitu formátu uplatňovaného i v dětských 

knížkách, kdy je k pravoúhlým obrázkum ať už v panelech č i bez 

přiřazen fixní počet veršu. 

Sekorova dětská produkce (samozřejmě s výjimkou knížek) se 

z hlediska měřítek zkoumaného žánru komíhá mezi bohatě ilustrovanou 

literaturou, kresleným seriálem ve výše vysvětleném smyslu tohoto 

termínu a čistým komiksovým stripem. 

Vyšlechtění Mravence s velkým M 

Ferda Mravenec se objevil prvního lednového týdne roku 1933.184 

Zamyšlení nad tím, proč tehdy sáhl Sekora pro inspiraci do říše hmyzu, 

je celá řada;185 poukazují většinou na autorovu zálibu ve sbírání brouku 

a motýlU, dobové přírodovědné publikace a předchozí hmyzí hrdiny 

dětské literatury. Často citovaný je pak Sekoruv č lánek Jak jsem 

kreslil Ferdu Mravence v časopise Úhor z roku 1939,186 doprovázený 

nakreslenou genezí postavičky. Jako výchozí předobraz mládence 

Ferdy v ní figuruje šestinohý mravenec, který se svému skutečnému 

184 Lidové noviny XLI, 1933, 7. 1. 
185 ., 

Namátkově STEHLIKOV A 2003 (pozn. 170) 67. 
186 • • 

STEHLIKOV A 2003 (pom. 170). 
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protějšku vyskytujícímu se v přírodě podobá zcela zásadně, Ferdovi 

samotnému však skoro vubec. Sekora používal přírodního mravence 

v ilustracích příběhu jiných autoru, ač koliv už si s podobuu "svého" 

mravence již nějakou dobu pohrával. 

Se zárodkem budoucího Ferdy se setkáváme poprvé v roce 1927 na 

stránkách časopisu Pestrý týden187 v jednoaktovce Příhody opilého 

mravence. Děj osmi čtvercových panelu je osvětlen pomocí jedné věty 

pod každým z nich. "Vyšňořený mraveneček" si vyšel na námluvy, ale 

také si řádně přihnul ovocné šťávy a značně rozparáděný pak 

zdevastoval světlušce obydlí. "Dokonce zbil jednoho chudého kramáře 

tesaříka." Nakonec našel na zemi kotvu, ovšem když ji vyrval, zjistil, že 

to byl zadek Škvora-policajta, který mu "natloukl pendrekem a odvedl 

jej do šatlavy mezi opilce." Už tady se tedy objevuje hravost 

budoucího Sekorova hmyzího světa v podobě květního kalíšku coby 

nádoby na vysoce procentní ovocnou št'ávu a Škvora v roli policisty. 

Vzhledově zde máme co do činění s Ferdovým starším bratrem. Hlava 

výtržníka sice není ještě úplně kulatá, ale rysy jsou už jednoznačně 

Ferdovy. Zadeček je ještě poněkud hmotný, končetiny jsou sice stále 

bez dlaní, ale už jenom dvě. Duležitý je také motýlek, lépe řečeno 

mašle bez puntíku, jimiž se mravenec ve střízlivém stavu ozdobil. Rysy 

jeho obličeje jsou pak zcela zřejmou verzí budoucí Ferdovy tváře. 

Veškerou Ferdovu podobu i se signifikantními detaily už najdeme 

také u hlavního aktéra stripu Mravencuv první máj, uveřejněného nad 

Nedělním sportem v Lidových novinách v květnu roku 1931.188 Anonymní 

mravenec si zde vyráží se svou láskou, pohlednou Irmou, nosící botky 

na podpatku a mašličky na tykadélcích. Ovšem sváteční odpoledne se 

187 Pestrý týden II, 1927,25, 13. 
188 Lidové noviny XXXIX, 1931, 4. 5. 



94 

zvrhne v šikanu v podobě nutnosti dodržování všech platných zákazu. 

Jediné, v čem se štramácký mravenec liší od Mravence Ferdy, je stále 

ještě ne stoprocentně kulatá hlava, naznačené č lánky tykadélek 

a jakýsi pokus o stehenní a pažní svaly. Celkově je bezejmenný 

mravenec fešák k pohledání, kromě mašle bez puntíku má ještě 

vycházkový klobouček. Když se upravuje, myslí na Irmu, čímž zároveň 

vyrábí jedinou myšlenkovou bublinu v Sekorově tvorbě. 

Je jasné, že Sekora z duvodu častého kreslení potřeboval postavu 

graficky co nejjednodušší. Velké, výrazné a jednoduché bílé oči a pusu 

měl již kocour Felix a od něho se zřejmě inspirovaly i první Disneyho 

postavičky. Z nich zase vyšel Sekora. Vzhledem k datu a některým 

detailum "májového" mravence, jako například boty a bílé rukavičky, 

lze považovat za přímý zdroj inspirace Disneyho králíka Osvalda, který 

vznikl v roce 1923 a byl dostatečně známý i u nás. Mimochodem -

v nově objevených Disneyovských rysech se Ondřej Sekora zhlédl 

natolik, že je používal nejen pro své černochy, ale třeba i pro 

vlaštovky. 

Ferda Mravenec poprvé, Pepík zahradníkem 

První série s Ferdou se oproti ostatní produkci své kategorie značně 

vymykala moderností, a to jak vzhledu hlavního aktéra a ostatních 

postav, tak i originálním prostředím. Novátorský vhled na ten hmyzí 

svět, navíc podaný velmi dynamickou formou - to tu ještě nebylo. 

Jednotlivé příběhy Ferdy Mravence se vyznačují odlehčenou hravostí. 

Lyrická nota převažuje až do dílu 19., kdy se objevuje mravenčí 

vojenská hlídka. V dalších pokračováních je pak velmi sugestivním 

Q brutálním zpusobem líčena válka a vzájemné kruté vraždění černých 
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a žlutých mravencu. Ferda se vytrácí a objevuje se až o pět dílU 

později ve vojenském lazaretu. Následují těžké práce v mraveništi 

a nakonec úprk z rozkopaného mraveniště. Forma celého seriálu je 

v rámci stabilně vymezeného prostoru velmi proměnlivá, což je v tomto 

případě velkým plusem. Zcela lapidárně řečeno: jde o významově 

hierarchicky zcela vyvážený poměr obrazu a veršu typu a, a, b, b, 

spadající do kategorie dětského kresleného seriálu. 

Ferda Mravenec měl celkem 33. pokračování a velmi dobré ohlasy 

u čtenářu. Ondřej Sekora už v pruběhu prací na něm plánoval knižní 

vydání. Svědčí o tom ostatně závěr posledního, vizuálně a graficky 

velmi čistého dílu: "knížku byste chtěli vida, jen jestli ji někdo 

-' ' ,(89 vyua. 

V roce 1933 nakreslil Sekora do Pestrého týdne ještě "XI tabulí" 

seriálu Pepíka zahradníka, určeného evidentně těm nejmenším. Stylově 

se Pepíkovo infantilní zahradničení zakládá na výrazně zcela prosté 

lince, obsahově pak především na prostoduchosti. 

A zase ta válka 

189 První dětská knížka s Ferdou vyšla v roce 1936 v nakladatelství 1. Hockra, v roce 1941 měla za 
sebou čtyři reedice. U téhož nakladatele pak následovali Ferda Mravenec v cizích službách, 1937; 
Ferda v mraveništi, 1938. Všechny prozaické a bohatě ilustrované knihy vycházely volně ze svých 
seriálových veršovaných verzí v Dětském koutku. V roce 1940 vydal Hockr ještě Slabikář Ferdy 
Mravence, který byl původně Globální abecedou vycházející v LN dětem o rok dříve. 
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Více než měsíc po skončení Ferdy Mravence se Sekora pouští do další 

" 
velké historie na pokračování" Voříška a spol. 190 Obrázky jsou řazené 

do sloupku s volným počtem veršu. V jejich komponování se Sekora 

znatelně zlepšuje, básnické mety však nikdy nedosáhne ani vzdáleně.191 

Základ příběhu tvoří dobrodružství psa Voříška a jeho tří postupně 

zachráněných kamarádu: hrnce, nužek a zrcátka. Oživení předmětu 

denní potřeby je posunem v přístupu k dětské fantazii. Sága hýří 

nápady, kresba je lehká, uvolněná, ne však na účet přespříliš 

zjednodušeného schematického prostředí jako v případě Pepíka 

zahradníkem. Voříšek a spol. představovali běh na neuvěřitelně dlouhou 

trať. S ruznými více čí méně dlouhými pauzami příběhy vycházely až 

do června 1934. 

Již v červenci téhož roku l92 začíná epizodou Julek cvičí armádu 

další Sekoruv cyklus, tentokráte spadající do kategorie hutně 

ilustrované prózy. Těžko hádat, jaké byly puvodní Sekorovy plány, když 

jako první je označeno až čtvrté pokračování. Každopádně celková 

koncepce značně kolísá. Čtveřice chlapcu, jež si na armádu jen hraje, 

se zaplete do války modrých a červených, z níž Se z ničeho nic stává 

válka za vlast. Celý příběh končí v den výročí vzniku republiky 

vyznamenáním všech - již dospívajících - mladíku, z nichž se stali díky 

touze hájit vlast příkladní vojáci. V úplném závěru se pak pateticky 

konstatuje, že " válka nebyla, protože jejich příkladu následovali druzí 

hoši a státu s tak dobrými vojáky jako byl jejich dal pak každý pokoj". 

Zdá se, že válečná hrozba nedá Sekorovi spát. Nejdříve 

prostřednictvím Ferdy líčil její hruzy, nyní má potřebu se ujišťovat 

o obranyschopnosti své vlasti. 

190 L'd . 
1 ové novmy XLI, 1933,24.9. 

191 Později bude stejně jako Lada přebásněn Bruknerem. 
192 L'd' . love novmy XLII, 1934,29.7. 
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Bezkonkurenční kapitán Ani Muk 

Nejvýraznějším komiksovým dílem let 1934-35 je Kapitán Ani Muk loví 

v Africe, otiskovaný na stránkách Pestrého týdne.193 Otylejší 

postavička v klobouku, která loví v černém kontinentu těmi 

nejneotřelejšími zpusoby divou zvěř, je jedním ze Sekorových 

nadčasových děl. Tedy povzneseme-Ii se nad dnes platný etický kodex 

ochrany přírody. Adresátem muže být prakticky kdokoliv, pointa 

příběhu má stejnou účinnost bez ohledu na věk recipienta. Sekora 

pracuje s délkou i velikostí panelu, pozitivem je také kvalita 

Neubertova hlubotisku, která dovoluje naznačení intenzity tónu 

a odstínu. Kapitán Ani Muk nejenže je na úrovni tehdejší euroamerické 

comic stripové produkce, ale vyniká nad její pruměr. 

Ferda Mravenec a syn194 

Pod tímto názvem vznikla další série Ferdových příhod odehrávající se 

tentokrát v pravém pruhu celé délky stránky Dětského koutku. 

Poměrně velké neohraničené obrázky jsou doprovázeny čtyřveršími, 

jde tedy stejně jako v prvním cyklu o prototyp tehdejšího dětského 

kresleného seriálu. Mravenec se chápe otcovských povinností s vtipem, 

ale také s nasazením. Ferduv boj s vosou, která mu chtěla unést syna 

Bobka, je skutečně drastický - scéna, v níž cení na vosu zuby a bodá 

kudlou, je vyloženě akční. Zbytky vosí mrtvoly pak všeříkající. Obecně 

jsou ale příhody, jimž vévodí společné lumpárničky otce a syna, za něž 

193 Pestrý týden IX, 1934, 19-51; X, 1935, 1-7. 
194 Lidové noviny XLIII-XLIV, 13. 10. 1935-26. 1. 1936. 
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by je "máma hnala", svěže zábavné, humor je odlehčený. Doslova 

rozkošné jsou Bobkovy oblečky jako vycházkový puntíkatý model 

s taktéž puntíkatým kloboučkem a mašlí na zadečku nebo kulich 

s bambulí a klapkami přes uši. S převleky nezahálí ani Ferda, na 

klouzání si oblékne zimní kalhoty a bundu, místo mašle si vezme šálu. 

"Ferdová", která je v porovnání s Irmou z Mravencova prvního máje 

podstatně usedlejším typem, si vystačí se zástěrou a krejzlem do 

každého počasí. Je cítit, že umělec si otcovství vychutnává plnými 

doušky a radost servíruje sobě i ostatním. 

Dětský koutek v novém, Ferda Mravenec přepaden lupiči, Oživlý 

sněhulák 

On února 1936 mění Dětský koutek název na Lidové noviny dětem. 

Přestává být obyčejnou stránkou a stává se samostatnou přílohou. To 

mimo jiné znamená, že se mění i grafická podoba. List se dá nyní 

vyndat a přeložit, stránka přílohy je tedy oproti novinové poloviční. Na 

takto vzniklé pulstraně záhy začínají Malí Robinsoni.195 Jednotlivá 

pokračování grafické novely se nacházejí ve dvou řadách tří panelu, 

přičemž text není pod každým z nich, ale vede souvisle pod celou 

trojicí. 

Nové příhody Ferdy Mravence v cizích službách, jež jsou 

platformou pro stejnojmennou knihu, začínají epizodou Ferda 

Mravenec přepaden lupiči v říjnu roku 1936.196 Okradený Ferda, který 

stejně jako ve svém premiérovém díle nemá mašli, slouží střevlíkovi, 

čmelákovi a jiným "vašnostum" hmyzího světa. Desatero ucelených 

195 Lidové noviny XLlV, 1936,2.2.-9.7. 
196 Lidové noviny XLlV, 1936,18.10.-20.12. 
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příběhu se drží nově daného drobného měřítka. O tom, jak s ním 

Sekora uměl naložit, svědčí následující zimní Příběhy oživlého 

sněhuláka/97 koncipované ve dvou řadách tří obdélných panýlku 

zabírajících jednu třetinu stránky. Sněhulák, který trestá špatnost 

nebo pomáhá čistě jen svou přítomností, končí roztaven rozhořčenými 

občany, kterým dal za vyučenou. Nakonec je to ale on, kdo se směje 

naposled, protože s příští zimou a novým sněhem se objeví znovu. 

Příběhy oživlého sněhuláka začínají v panelech bez textu jako klasický 

strip, posléze postavy mluví prostřednictvím bublin a v poslední díle je 

nasazeno i vyprávění pod panely. Povídavý a vysvětlující komentář 

Sekora do bublin vpravovat nechtěl, protože neměl dostatek prostoru, 

vzdát se ho ale nedokázal. 

Komiksovým stripem s universálním recipientem drobného formátu 

je také Koník HOp/98 založený na chytráctví samorostlého zvířecího 

mazavky. Zastaralejší formu mají historky O nenechavén Jiříčkovi 

z léta téhož roku. 

Ferda se vrací do mraveniště199 Skaute pomož si sám, Dobrý voják 

Vendelín 

Poslední z výrazných Ferdových dobrodružství odstartovala v listopadu 

roku 1937 jako pulstrana přílohy ve formátu dvou řad tří obrázku 

čtvercového formátu. Každý z nich je opatřen čtyřverším. Ferda 

dostává po' návratu do mraveniště nejruznější pracovní úkoly. Vyniká 

jeho duvtip a schopnost se vším si poradit, pokud možno po svém. 

197 L'd' . L love novmy X V-XLVI, 3.1. 1937-21. 2.1938. 
198 Lidové noviny XLV, 1937, 14.3.-13.6. 
199 Lidové noviny XLV, 1937,7.11.-12.12. (s výjimkou 5.12.). 
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Ferda se honosí velkou mašlí bez puntíku, ostatní mravenci nosí jen 

šátky. 

Od ledna do dubna následujícího roku20o se pak objevují ve stejné 

velikosti Ferdovy příhody, z nichž každá má svuj vlastní název. Jde 

o jednorázové epizody; v poslední odnáší Ferdu pták ve svitku pryč 

z Evropy. V těchto kreslených příbězích je mravenec věcnější, 

zábavnější a poněkud zdrsněl. 

Další z Ferdových návratu se uskuteční v létě téhož roku. Před ním 

však Sekora publikuje ještě několik comic stripu na téma nesnáze 

duchaplného skauta v přírodě pod názvem Skaute pomož si sám. 201 

Ferda bude vojákem je první epizodou z další série Ferdových 

příhod202 a je dokladem Sekorovy jasné snahy vyrovnat se s hrozbou 

války. Autor už ale nemá potřebu upozorňovat na její hruzy. Ví, že 

k válečnému stavu se schyluje, takže se snaží utěšovat sebe i ostatní 

přenesením problému do poetické roviny. Odpoutat se od reality. Ferda 

dostává povolávací rozkaz, a tak si dělá z bukvice, slunečnice 

a housenek tank a vyráží. S technickými nesnázemi na vojně se 

vyrovnává pěkně po Ferdovsku, ve stylu prací všeho druhu. Konec, 

v němž Ferda Mravenec předvádí své rychlopohotovostní nástupní 

zařízení, je svou neurčitostí poněkud nezvládnutý. 

V září rukuje do Sekorovy armády ve dvou řadách číslovaných 

čtvercových panelu také Dobrý voják Vendelín/o3 ,jehož aluzi na 

Švejka naznačuje už samotný název. Opět se jedná o komiksový strip 

beze slov se všeobecně platným účinkem. Vendelín má například při 

cvičení povelu "do zákrytu" před sebou louži, dovolí se velitele a pak si 

200 L'd' . love novmy XLVI, 1938,2.1.-3.4. 
201 L'd' . love novmy XLVI, 1938, 16.4.-29.5. 
202 L'd' . love novmy XLVI, 1938,5.6.-31. 7. 
203 Lidové noviny XLVI, 1938, ll. 9.-3. lO. (s výjimkou 27.9.). 
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odběhne pro plavky. Dobrý Voják Vendelín došvejkoval velmi záhy -

3.10. 1938. 

Ferda radí Jéminánkovi 

pomineme-Ii extempore, jakými byla Ferdova poválečná angažovanost 

v socialistické pětiletce, je to právě kreslený cyklus Ferda radí 

Jéminánkov/~ jenž je nejslabší. Vycházet začal v listopadu 1938 

a skončil až v červenci následujícího roku. 204 Děj se začíná odvíjet 

v momentě, kdy si chlapec J éminánek nese domu Lidové noviny. Při 

hledání Ferdy Mravence, z novin do světa lidí kýžený charakter 

skutečně vypadne. Bohatýrský mravenec pak začne chlapeckému 

"outsiderovi" pomáhat v oblasti sportovních aktivit, ale hlavně proti 

dvěma klukum, kteří rádi páchají špatnosti na jeho účet. Kombinace 

kamarádství J éminánka člověka a znenadání předimenzovaného Ferdy 

Mravence, který mu sahá do pasu, není dobrá. Ferdových povinností by 

se klidně mohl chopit nějaký jiný kluk. Postava přenesená ze světa 

hmyzu mezi lidi postrádá veškeré kouzlo. Jedinečná osobnost Ferdy 

Mravence zcela zani ká. 

Sekoruv bobřík mlčení 

Válka jako by vzala Ondřeji Sekorovi chuť do řeči, natož pak 

veršování. Ferda radí Jéminánkovi, vytvořený na jejím začátku, má 

ještě formát neohraničených obrázku s doprovodným čtyřverším. 

Ovšem všechna po něm vytvořená díla - s výjimkou říkankové Globální 

abecedy - již jakýkoliv text mimo obrazové pole postrádají. Veškeré 

204 Lidové noviny XLVI-XLVII, 13. ll. 1938-2.7.1939. 
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potencionální promluvy jsou vyjádřeny jen prostřednictvím bublin. 

Z hlediska komiksového žánru tak mužeme tuto etapu Sekorovy tvorby 

považovat za formálně nejč istší. 

Nejkvalitnějším comic stripem válečných let je Voříšek a Missinka, 

vycházející v roce 1940 a 41 v Pestrém týdnu, nejznámějším pak 

příběhy kuřete Napipi, z let 1939-41. 

Voříšek a Missinka jsou jakýmsi vyústěním Sekorovy tvurčí fixace 

na tohoto psíka z Voříška a spol. a dalších dobrodružství. Mimochodem, 

naposledy se objevil na stránkách LN dětem ve druhé polovině roku 

1936205 v infantilních a bezeslovných trojpanelových epizodách typu 

Lezlo to po zemi a Voříšek chtěl k tomu jen tak přičichnout. Pointou 

pak bylo píchnutí vosou či jiná duchaplnost. Oproti těmto k Voříškově 

inteligenci neuctivým epizodám je však psík na stránkách Dětského 

koutku Pestrého týdne ze zcela jiného těsta. Vynalézavý, pohotový, 

leckdy však také pudově zbrklý čí neznalý situace, což je jen dalším 

duvodem čtenářova pousmání. Ke své čistokrevné kamarádce Missince 

se chová gentlemansky, ovšem když jí chytnou panské manýry, neváhá, 

aby jí vytrestal. Ačkoliv jsou příběhy psíku uveřejňovány v rámci 

dětské sekce, platnost situačního humoru je opět universální. 

Některé Příběhy kuřete Napipf06 jsou oproti tomu opět spíše 

z dětského soudku. Čtyři spojité panely v záhlaví stránky dětské 

přílohy Lidových novin poskytují prostor netradičnímu aktérovi. 

Poznávacím znakem kuřete se stává prodloužený krk, dlouhé nohy, 

výrazná brka. Mozkovou kapacitou Napipi vyniká oproti svým druhovým 

soukmenovcum jen někdy, pointa často stojí právě na tupém přístupu 

kuřete k věci. Občas je však naopak prohnaným lišákem. Sekorova 

205 L'd' . love novmy XLIV, 1936, 19.7.-1. ll. 
206 L'd' . love novmy XLVII-XLVI1l, 9. 7.-31. 7. 1939; 7. 1.-4. 8. 1940; 8.9. 1940-25. 5. 1941; 
červen-září 1941 každý druhý týden. 
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vynalézavá fantazie pracuje na slepičím dvorku na plné obrátky. 

popularity se kuře dočkalo velmi záhy, v roce 1941 vznikla knižní verze, 

v níž JSOU kromě dalšího také stripy už doprovázené čtyřverším. Další 

doklad toho, že Sekora tuto kombinaci považoval za formu vyšší a pro 

knižní formát tudíž vhodnější. V poslední etapě své existence, to 

znamená od června do září 1941 se Příběhy kuřete Napipi střídají 

s jednotlivými epizodami Ferdy Mravence (např. Jak si Ferda chytil 

čmeláka, Jak Ferda cvičil a byl silný). Formát i velikost jsou stále 

stejné, Sekorovi se prototyp spojitých panelu zřejmě zamlouval. 

Koneckoncu používal jej i ve svých pondělních stripech pro dospělé. 

Ferda v této sérii konečně přestává být postavou kresleného seriálu 

a stává se komiksovým charakterem. 

Tím je i následující, o něco infantilnější batole Papulínek,z°7 

hovořící v bublinách, i bezeslovná myška Šustilka. Ta je výtvarně i 

obsahově velmi podpruměrná. Těžko uvěřit, že je dílem Ondřeje 

Sekory. Nevykazuje žádné známky jeho kresebného stylu. Miniaturní 

Šustilka, jež Se několikrát objevila na jaře roku 1942208 v již 

minimalizované dětské rubrice je tak pomyslnou teč kou za Sekorovou 

mezi váleč nou a váleč nou tvorbou. 

Komiksový autor? 

V tvorbě pro dospělé ani v kreslených seriálech pro děti nebyl Ondřej 

Sekora rozhodně Ladovým následovníkem či pokračovatelem. Stylově 

jej v obojím dalece předčil. Tempo deníku, které nutilo k rychlému 

vyhotovení žurnalistické kresby, z něj uč ini 10 člověka daleko 

207 L'd' . love novmy XLlX-L, 9. ll. 1941; ll. 1.-24. 1. 1942. 
208 L'd' . love novmy L, 1942,8.3., lO. 5.,19.5.,26.5.,24.5. 
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Zpusobilejšího novému žánru. Ondřej Sekora byl prakticky jediným, 

kdo v letech 1918-1939 v Československu soustavně dělal komiksové 

stripy v pravém smyslu slova. Ačkoliv vytvořil řadu konvenčně zcela 

stoprocentních děl, věhlas a dodnes trvající popularitu získal díky 

postavičce Ferdy Mravence, která Se komiksem stala až na samém 

konci zkoumaného období. Sekora prostřednictvím Ferdových příběhu 

dětský kreslený seriál graficky i obsahově zmodernizoval, kvalita 

a novost jeho přístupu je zřejmá zejména v porovnání s ostatními 

autory pusobícími v této oblasti, například Pavla Vacová-Durrerová. 

Sekorovy seriály jsou navíc záležitostí čistě autorskou i když je 

pravda, že jeho verše časovým sítem neprošly. 

Ferda Mravenec je první masově oblíbenou postavičkou v pop 

kulturním smyslu slova. Již před rokem 1945 vznikla divadelní 

inscenace Ferda Mravenec, Hermýna Týrlová natočila v roce 1942 

stejnojmenný loutkový film, v poválečném období pak následovala řada 

divadelních, rozhlasových a televizních adaptací. Ferda Mravenec se 

objevuje na pyžamech, penálech, jeho kýčovitá kopie na nás kouká 

z nanuku nebo dětských corn flakesu. Dodnes se používá označení 

Ferda Mravenec ve spojitosti s manuální zručností. Je paradaxní, že 

knížky Ferdy Mravence zná každý, seriály, jež zapříčinily jejich 

existenci, málokdo. Dosud se nikdo nepokusil Ferdu zkoumat 

z ikonografického hlediska. Tedy proč jednou mašli má, jindy ne, za 

jakých okolností nosí mravenci uniformní stejnokroje a kdy jen šátky 

atd. 

PUNŤA vs. MALÝ ČTENÁŘ 
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Děti nebyly odkázány pouze na Dětské koutky novin a časopisu, 

vycházela také periodika určená pouze jim. Tradici v tomto směru 

založil roku 1880 J. R. Vilímek s Malým čtenářem. 

V první polovině dvacátých let 20. století tento titul stále ještě 

otiskuje žerty uč itele a samouka Karla L. Thumy rozkreslené do 

čtyřech až šesti panelu. Jejich styl je již notně zastaralý, což platí 

i pro ilustrátora Artuše Scheinera, který vrcholné tvurčí období spojil 

se secesí. Ve dvacátých letech už jsou jeho výtvory značně mdlé. 

Scheiner se výtvarně podílel na vzniku několika didaktických knížek 

o trpaslíku Ku/ihráškovi (1926), autorkou veršu v nich byla Marta 

Voleská. 

Nová doba a s ní související dynamický rozvoj si již koncem 

dvacátých letech žádá jiný typ dětského média než ten, který 

produkovalo Vilímkovo vydavatelství. Malému čtenáři se tak počátkem 

30. let dostává notného vizuálního oživení. Vábivé titulky kreslí Zdeněk 

Burian a nastupuje mladá generace, která se pokouší o kreslený seriál, 

či dokonce komiks. K ní patří i Hermína Tearlová (později Týrlová) 

s příhodami malých chlapcu a René Klapač s postavou medvídka 

Chundeláč ka. Ten představoval jakýsi přechodný útvar mezi kresleným 

seriálem a komiksem. Do panelu byly přesunuty ohraničené verše, jež 

by Se normálně nacházely pod nimi. Klapač i Tearlová se podílí také na 

seriálu o Puňťovi a Kiki. Puvodně vycházel jako součást Listu paní 

a dívek}09 ale v roce 1935 už byl natolik populární, že se stal lákavým 

artiklem barevného časopisu pojmenovaného jednoduše Punťa. 

R. Klapač se v jeho kreslení střídal s H. Tearlovou, verše, jež byly 

umístěny v panelech, vymýšleli Austin Novák a Julie Kaublová. Punťa, 

určený těm nejmenším, byl skutečně moderním dětským časopisem 

209 B " , 
EZDEKOV A 1981 (pOZll. 13 8) 458-459. 
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a postava hrdiny ústředního seriálu dosáhla nesmírné popularity. 

Časopis vycházel až do roku 1942, kdy byl jako řada dalších titulu 

zakázán. 

TISKOVÝ KONCERN MELANTRICH 

Nejvýznamnějším tiskovým subjektem na meziválečném i válečném 

trhu byla firma Melantrich. Vydávala 11 deníku, jejimž prodejum 

vévodilo zejména Večerní České slovo (nákladem 530000 výtisku).21O 

Oblibě se těšila i nedělní verze tohoto listu se zábavními přílohami 

Kvítko a dětským Slovíčkem. Rekordního počtu čtenářu dosahovaly 

i další bulvární odnože Českého slova jako magazín A-Zet (ve 30. letech 

se prodávalo až neuvěřitelných 135000 výtiskui l1 č i Telegraf. Mimo to 

Melantrich překotně vydával řadu žurnálu moderního střihu. Mezi ně 

patřily například Pražský ilustrovaný zpravodaj a Hvězda, dosahující až 

pulmilionového nákladu.212 Ve třicátých letech pak začaly vycházet 

týdeníky Ahoj (na neděl!), zaměřený na životní styl sportovně založené 

a trampující mládeže, a tehdejším pubescentum určený Mladý hlasatel. 

Melantrich nezustal pozadu ani v produkci brakových sešitu - vydával 

čtrnáctideník213 Rozruch. O rust a rozkvět nakladatelství se zasloužil 

marketingový génius Jaroslav Šalda, který si dokázal vybrat do 

redakcí (a firmy obecně) velmi schopné, kreativní pracovníky. Cílem 

nakladatelství byly pochopitelně co nevyšší prodeje, cílovou skupinou 

tudíž každý, kdo uměl číst. Masový záběr jednotlivých titulu souvisel 

technicky například s použitím barvy, obsahově i s otiskováním 

populárních žánru, jimiž byly dobrodružné či dívčí romány, detektivky, 

210 Zdeněk KÁRNÍK: Dějiny zemí koruny české, Praha 2003, 329. 
211 Ibidem. 
212 Ibidem 334. 
213 Od čísla 13 týdeník. 
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ale také komiksy. Vydavatelství spolupracovalo se zahraničními 

syndikáty a nakladateli, od nichž jmenované útvary kupovalo. Posléze se 

pustilo více či méně úspěšně také do vlastní výroby. Na stránkách 

Ahoje tak spatřil světlo světa Brdečkuv Limonádový Joe, v Mladém 

hlasateli se začaly objevovat kultovní Rychlé šípy. Výtvarníci 

i redaktoři pracující pro Melantrich se neomezovali na pusobení jen 

v jednom titulu, ale často se činili v rámci celé firmy. 

Poklad v novinovém jezeře 

Na stránkách Českého slova najdeme prvního dne roku 1937 

pozoruhodný solitér, jehož kvality nemají v nalezené domácí produkci 

obdoby. Komiks je zároveň záhlavím článku Který sport letos? Stylem 

se jedná o montáž, což je na tu dobu celosvětově naprosto výjimečný 

zpusob tvorby komiksu, u nás pak jde o zatím jediný nalezený příklad. 

Vyfotografovaná dvojice procházející se po Praze vede konverzaci 

v bublinách, jejichž lettering je dělán ručně. Fotografie samotné 

zachycují emocionální pruběh konverzace velmi zřetelným zpusobem; 

výbuchem odnášený muž je navíc překvapivě akční i vtipnou pointou. 

Samotná konverzace je poměrně zábavná: žena muži oznamuje, že 

přestoupí ze Sparty do Slavie, muž se snaží zjistit, proč. V posledním 

obrázku, kde muž letí do povětří zasažen odpovědí, se dozvídáme: 

"Protože jsem změnila barvu vlasu a nešla by mi k barvě dresu." 

Pražské ulice a výsledný výbuch jsou nakresleny úhlem č i suchým 

pastelem. Proveniencí Je trojice Hruban-Hájek-Biro. Poslední 

jmenovaný také komiksovou montáž signoval. Datum vypadá na rok 
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35.214 V posledním panelu je navíc puvodní název komiksové montáže, na 

základě něhož se lze domnívat, že fotostrip je přejatý a jeho puvodní 

určení a umístění bylo jiné. 

Pan šuplík, pan Človíček, jeho tchán Pindal a nešt'astný Zdeněk 

Túma 

V rámci Kvítka, které se zmnoženými karikaturami a humoristickými 

obrazovými pásmy jen hemží, vyniká činnost Zdeňka Tumy (1907-

1943). Koncem roku upustil od jednorázových záležitostí a vymyslel si 

postavu pana Šuplíka. Tuma asi bral kreslení do humoristických 

časopisu jako nutné zlo ,215 protože svoje výtvory nepodepisoval. 

Stylově však autorství nezapřou. Tumu mimo jiné prozrazují také 

avantgardně rozevláté postavy a ilustrátorský přístup ke karikování, 

které není kruté. Pan Šuplík má ježaté vlasy, brýle a stejně jako 

ostatní postavy či věci povlává v prostoru, jenž je pojat neurčitě 

a velmi volně. Čirá uměleckost výtvarné stránky je celkově atypická, 

stejně jako jsou Tichého schopnosti napsat vtipný doprovod minimální 

a forma proměnlivá. Umělec se ničím neomezuje, počet i velikost 

panelu se mění, nezbytný vysvětlující text je někdy uvnitř nich někdy 

pod nimi. Často se pracuje s jednou barvou. 

V pulce února roku 1938216 nechává Tuma v Tragickém konci pana 

Šuplíka umřít postavičku na požití petroleje. Zároveň se v posledním 

dílem oznamuje, že příští týden si čtenáři jistě zamilují jeho nástupce, 

214 Bližší údaje o autorech jsou předmětem probíhajícího bádání. 
215 ' v 'v 

Miroslava HLA V ACKOV A: Stastnou cestu, in: Revolver Revue XXVII, 1994, 259. 
Hlaváčková tvrdí, že Tůma vyloženě trpěl, uvádí ale špatnou dataci. 
216 v 

Ceské slovo XXXII, 1938, 13.2. 
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'akéhosi pana Josefa Človíčka." Pod názvem "Životní román Josefa 
pJ 
Človíčka ve verších i obrazech", se tak rodí skutečně dlouhověká 

postava. Chabý Tumuv prozaický doprovod vystřídaly rýmy (a, a, b, b), 

jejichž autor není znám. Víme jen, že jeho propagaci, a tudíž 

i dvouverší vystihující daný děj, měl na starosti Jaroslav Foglar. 

K autorství říkaček se však nehlásí. Ty nebyly sice žádným básnickým 

veledílem, ovšem v porovnání s texty pana Šuplíka, jde o výrazné 

zlepšení. Autor rýmu je někdy navíc velmi pohotOvý.Zl? r když 

doprovodným standardem se stalo čtyřverší, občasné výkyvy byly 

extrémní, např. v díle xvrrrZl8 se nachází deset veršu pod každým 

panelem a podobně. Tumovy kreslené příběhy vznikaly první, a tak 

textaře při pohledu na ně buď zachvátila inspirace, nebo k zřetelnému 

vyjádření děje na obrázcích potřeboval prostě větší prostor. Zprvu 

silně a pro čtenáře lidového Kvítka neúnosně geometrizovaná 

a piktogramická Človíčkova postava záhy dostává civilnější podobu. 

Navíc Človíček už v XI. díle prochází omlazovací kurou a přestává 

vypadat jako typický starý mládenec. Příběhy jsou někdy černobílé, 

někdy jednobarevné. Jen výjimečně reflektují momentální 

společenskou nutnost (nošení plynových masek, prověřování 

neárijského puvodu atd.). 

Časem ovšem celkový přístup výtvarníka přestává být umělecky 

svobodomyslný. Obrazová složka seriálu se stává podstatně 

realističtější, čímž je dosaženo většího sepjetí se satirickými 

rýmovačkami. Obsahově pak vzniká klasická měšťácká satira rozsahu 

rodinné ságy, v níž hraje kromě puvodního hrdiny duležitou roli také 

2I7 Např. díl V.: "Tak vy jste mojí dcery drahej? Já jsem mojí starý starej. A tamhleta dlouhá 
brada, to je děda dvorní rada ". České slovo XXII, 1938, 13. 3. 
218 Seriál už byl v té době přejmenován na Životní román Josefa Človíčka v obrazech a rýmech, 
COž může svědčit také o nadřazenosti textu. 
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Človíčkuv tchán Pindal. Josef Človíček, jehož osudy začaly 

rozhodnutím navázat známost prostřednictvím inzerátu, se po značné 

době skutečně nakonec oženil, měl dvě děti 219 atd. Maželský svazek 

postavy se projevil i v názvu seriálu pozměněném na daleko přesnější 

životní román rodiny Č/ovíčkovic v obrazech a rýmech. 

Tumuv rozevlátý a mile veselý styl (blízký spíše ilustraci než 

karikatuře) sevřel tlak zaběhnuté rutiny. Od roku 1941 už pro umělce 

představoval tento seriál jen nucené práce. Pro čtenáře naopak stále 

vítané odlehčení. Človíčkuv seriál vzbudil odezvu a měl hned několik 

následovníku. Jeho výtvarně pojatá podoba je celkově nezvyklá. 

Zlatá kadeř 

Ahoj,220 později mající v záhlaví ještě označení ilustrovaný týdeník 

mladých, začal vycházet v roce 1933.221 Kromě přejatých komiksu 

probíhají už v prvních letech existence na jeho stránkách pokusy 

o domácí výrobu. K nesmělým kruč kum 
Ov 

muzeme pár řadit 

příležitostných epizod se Zrzkem Billem rozkreslených K. Tichým do 

panelu opatřených verši.222 Hlavní troškou do mlýna jsou ale Otec 

Václava syn Venoušek z prvního čtvrtletí roku 1939.223 Autorem 

drobnějších epizod sestávajících se ze dvou řad dvou panelu je A. Pelc, 

čtyřverší pod každým z nich měl na svědomí V. Skálka. Jedná se 

o klasický časopisecký comic strip, jehož veršovaný doprovod je zcela 

zbytný. Obsah je naprosto srozumitelný i bez textu. Jde tedy jen 

219 S v 

ynek se jmenoval Pepouš, stejně jako otec Clovíček i tchán Pindal, od něhož se čtenář v V. 
díle dozvěděl: "Já jsem Josef a ty taky, děda Pepík,jaké fraky ... " (pom. 217). 
220 V některých ročnících je součástí názvu ještě označení na neděli. 
221 První dva ročníky jsou nedostupné. 
222 Ah . oJ III, 1935, 3, lO. 
223 Ah . oJ VII, 1939, 1-13. 
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o další doklad jakési obecné potřeby doprovodného slova, jehož adice 

byla považována za kvalitativní povznesení bez ohledu na zbytečnost. 

Výtvarně jsou jednoaktovky otce a syna spíše pruměrné. Kreslíř se 

evidentně cítil lépe v oblasti politicky angažované žurnalistické kresby. 

Otec Václav a syn Venoušek jsou odezvou na nedělní komiksy 

z produkce Chicago Tribune, jež otiskoval Pestrý týden ve 20. letech, 

a snad i na již značně rozvinutou Tumovu rodinou ságu. 

V roce 1939 dochází na stránkách Ahoje k jedinému pokusu 

o dobrodružný komiks před rokem 1945. Rychlé Šípy byly již jasným 

komerčním úspěchem, a tak ani v Ahoji neměli duvod držet se formálně 

"při zemi". V čísle 31 tak redakce oznamuje, že: "počínaje příštím 

týdnem budeme na místě dnes končícího románu Závět otce Benedikta 

otiskovati Román v obrazech. Bude to Curwooduv skvělý román Zlatá 

kadeř, který v knižním vydání měl tak neobyčejný úspěch. Domníváme 

se, že tato nová forma zachycující kresbou nejdramatičtější úseky 

děje upoutá naše čtenáře a bude obohacením a zpestřením A hoje. " 

Jako jakési lákadlo je k oznámení připojeno ještě záhlaví stávajícího 

komiksu. Stejně jako starší Rychlé šípy je po americkém zpusobu 

zatraktivněno znázorněním busty jedné z ústředních postav. V pruběhu 

otiskování však zustane nevyužita možnost obměny tohoto prvku. To 

znamená, že adresné vizuální upoutávky k jednotlivým dílum chybL 

V hlavičce se mění pouze obsah okénka, uvnitř kterého jsou 

nahuštěným strojopisem shrnuty předchozí události. Čerstvou 

existenci Zlaté kadeře oznamuje ještě titulka čísla 32, v němž je první 

díl. Do popředí je jasně vyzdvihována předloha komiksové adaptace. 

Autorovi Františku Stejskalovi (1905-1944), který se stal kreslířem a 

podle všeho i scénáristou v jedné osobě, je vyhrazeno standardní právo 
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uvedení jména malými písmenky mimo komiks. To platí i pro vydavatele. 

Melantrich svou produkci vždy opatřoval označením puvodu. 

František Stejskal není příliš známým výtvarníkem, jeho osobu lze 

tedy hodnotit jen na základě příspěvku v tehdejších periodikách. Pro 

časopisy začíná pracovat na přelomu 30. a 40. let 20. století. O jeho 

schopnostech svědčí nejen výtvarná úroveň samotné Zlaté kadeře, ale 

například i příspěvky v Kvítku z téže doby. Mezi řemeslně zručnými 

kumštýři s osobitou manýrou jsou nejlépe patrné jeho nedostatky. 

Během následujících tří let se Stejskaluv styl usadí ve středním 

proudu líbivé časopisecké ilustrace. Autor se věnuje i dobrodružnému 

žánru, ale nejlépe mu vyhovuje ilustrace módní. Dívky s moderními 

účesy okolo schematických obličejíku prezentující své oblečení ve 

statických polohách, toť Stejskalova silná stránka. 

Samotná látka je klasickým dobrodružným schématem zasazeným 

za polární kruh. Příslušník královské jízdní policie Filip Brant se vydává 

po stopách trojnásobného vraha (a samozřejmě míšence) Brama 

Johnsona, který se potuluje pustinami se smečkou divokých vlku. Bram 

uvězňuje hrdinu ve své chatrči, kde se Filip setkává s dalším zajatcem 

- zlatovlasou dívkou. Navzdory tomu, že dívka je z Dánska a neumí ani 

slovo anglicky, "chvíle nebezpečí a napjatého čekání Filipa a dívku 

podivuhodně sblížily. Beze slov pozna"~ že se hluboce milují a Filip 

věděl, že ji bude chránit do posledního dechu': Příležitostí k tomu 

dostal celou řadu a ani samotný Bram z toho nevyšel jako největší 

zlosyn. Ukázalo se totiž, že dívku, již považoval za bohyni, chránil před 

padoušským Blakem. Ten po blondýnce intenzivně prahnul od té doby, 

co zaútočil "se svými malými divochy" na výpravu jejího otce. 

Pokud Stejskal předlohu zpracovával skutečně osobně a libreto mu 

nikdo nepřipravoval, pak v roli sám sobě scénáristou z hlediska 
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základních pravidel obstál jen zpola. Ukonč it děj v tom nejlepším zvládl 

většinoU rovnou v posledním panelu. Hlad po další epizodě stupňuje 

zcela správně poslední věta nacházející se na konci stránky (např: 

H 

V té chatě bylo vše, co potřebovali. A byl tam muž, který měl jistě 

pušku, ale byl to přítel nebo nepřítel?'). Ovšem s dialogy je to horší. 

Například celý 8. díl (v němž dívka s Filipem prchají lesem ze shořelé 

chatrče) je vyprávěn z pozice neurčitého vypravěče, čímž vzniká 

trochu mrtvolný dokumentární film. Je vidět, že Stejskal si žánr 

osvojoval za pochodu, díl od dílu. Svědčí o tom například vlastnoruční 

obří lettering, který mizí hned s druhým pokračováním. 

Navzdory veškeré progresi, kterou Zlatá kadeř vykazuje je styl 

šrafování naprosto nelogický a nevypovídá nic o světle a stínu, či 

hustotě materiálu. Tuto skutečnost ještě podtrhuje nesmyslně 

nahodilé použití jedné barvy.224 

Situování děje za polární kruh není dobrým výchozím prostředím. 

Divoký západ nebo africký prales by byly bezesporu vhodnější. 

Zasněžené pusté pláně ve dne či v noci lze oživit kromě stafáže pouze 

stromy či sem tam nějakou boudou. Jestliže vubec lze nějakým 

zpusobem potlačit neatraktivitu polární krajiny, Stejskal pro takový 

úkol nemá dostatek invence. Každopádně redakce udělala chybu již 

v momentě, kdy vybrala k adaptaci zrovna Curwooduv román. 

Zlatá kadeř byla rozdělena celkem na 18. pokračování, nacházela se 

uvnitř čísla na straně 15. Zadní obálka zustávala i nadále vyhrazena 

humoru. Vzhledem k tomu, že podobný pokus už se v Ahoji neopakoval, 

čtenáři asi neměli problém s rozlišením braku a Braku. 

224 
Ahoj používal vždy jednu barvu na oživení celého čísla, takže někdy byly titulky článků 

a různé detaily modré, někdy oranžové. Tehdy šlo o běžnou praxi, která představovala mezifázi 
mezi hlubotiskem a plnobarevným tiskem. 
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Pan píď o & pon Pořez 

Stejnojmenný strip domácí produkce vycházel týden co týden v Ahoj; 

v letech 1939-41225 ve stejném formátu dvou řad šesti spojitých 

pravidelných obdélníku. Postavy zásadně nemluví,226 takže strip nemá 

bubliny. Občasné citoslovce jsou vyjádřeny psacím letteringem. Píďa 

a pořez jsou graficky založeni na snadnosti přetištění a pointa příběhu 

na anekdotické zápletce. Vzhled samotných postav, jak už název 

napovídá, vychází z jejich vzrustového protikladu, jehož u nás poprvé 

využil Sekora v Hnátu a Patrčkovi. V tomto směru je opravdu hodně 

znát, že jde o odvar uchystaný z ingrediencí známých dvacet let po 

celém světě. Ovšem je lepší poživatina dle osvědčeného receptu než 

nestravitelný experiment. Rozsáhlý prostor vyhrazený příhodám Pídi & 

Pořeza je leckdy nevyužitý. Stripu by prospělo drobnější měřítko. Jako 

autor je uveden Podhajský. 

Roku 1940 se v čísle 26 poprvé objevuje výzva, v níž se za dobrý 

nápad nabízí 100 K. Čtenáři jsou pak stejně jako autor invenční někdy 

více, někdy méně. Občasné experimenty s barvou, kterých se Píď a & 

Pořez v rámci změn v časopise zúčastnili, měly na celkový dojem z nich 

vždy blahodárné úč inky. 

Novákovic neděle 

225 Ah . OJ VII-IX, 1939,44; 1941, 18. 
226 Jedinou výjimkou jsou poletující slovíčka kolem hlavy aktem v Ahoji VIII, 1940,33,44. 
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Plnobarevný jednostránkový komiks rodinného typu se pod názvem 

Novákovic neděle začal na zadní straně Ahoje objevovat na konci roku 

1940. Jeho autorem byl jakýsi František Freiwillig (1915-?), přispívající 

občaS do časopisu kreslenými anekdotami spíše pruměrné úrovně. 

Hlavní protagonisté komiksu Jaroušek a Mánička Novákovi jsou stejně 

jako jejich příhody klasickou ukázkou komiksu rodinného typu 

určeného lidovým masám. Na jaře roku 1941 si například postaví 

sněhuláka, a protože je jim líto o něj přijít, strčí si jej do ledničky. 

Což by nebylo samo o sobě tolik hruzné, kdyby u toho nevedli stupidní 

hovory, v nichž se neustále oslovují zdrobnělinami svých křestních 

jmen. Jaroušek Novák nosí knír, má pleš a červený nos, ačkoliv 

zpočátku vubec nepije. Z nevinného domácího "puťky" se však stává 

hospodský ,,štamgast" v momentě, kdy stejně jako v případě Pídi a 

Pořeza mohli čtenáři vyhrát za svuj námět 100 K. Mánička pak často 

pijícího Jarouška zle trestá. Vliv čtenářu na vývoj se projevoval 

v kolísaní reálií, které si ostatně nehlídal ani sám autor. Novákovic 

bydleli jednou v rodinném, jednou zase v činžovním domě, jednou 

Mánička otěhotněla bez toho, aniž by kdy porodila ... Což svědčí o tom, 

že se s komiksem počítalo na dobu neurčitou. Od čísla 36, roku 1942, 

se celý formát časopisu zmenšuje o polovinu a Novákovi tím pádem 

také. Až do zastavení časopisu v roce 1943 mají pulstrankový rozsah. 

Pokud bychom uplatnili v případě Novákovic neděle teorii některých 

sociologu, kteří tvrdí, že komiksy a comic stripy odráží ducha doby, 

těžko říct, co bychom si o čtyřicátých letech museli myslet. V případě 

Novákovic neděle totiž nestojíme tváří tvář odlehčenému pruměru 

rodiny Homolkovic, ale stylu Troškova Kameňáku. 

MLADÝ HLASATEL 
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" 
Jako mladý úředník (..) jsem začal psát do ranního Českého slova a do 

nedělní přílohy Slovíčka různé krátké článečky. (..) Hlavně jsem se pak 

uvedl ve Slovíčku svou prvotinou Hoši od Bobří řeky. Mezi mladými 

čtenáři způsobila pravou senzaci a pozvedla náklad nedělního Českého 

Slova o několik desítek výtisků týdn~" vzpomíná ve svých pamětech227 

Jaroslav Foglar (1907-1999). Počátek jeho spolupráce s Melantrichem 

byl slibný, v tomto nakladatelství vyšla v roce 1934 

sedmadvacetiletému Foglarovi také první kniha Přístav volá, která se 

stala bestsellerem. Jaroslav Foglar navrhl o rok později Šaldovi 

koncepci časopisu pro školní mládež, který měl být jiný "než už trochu 

fousatý Malý čtenář nebo podobný brněnský časopis Kulíšek':228 

Časopis začal v létě roku 1935 skuteč ně vycházet, ale Foglar se jeho 

redaktorem stal až v září 1938. Téhož roku již pracoval jako 

zaměstnanec propagačního oddělení. Na činnosti Mladého hlasatele se 

však podílel externě už od jeho vzniku. 

Z obálky 1. čísla časopisu, které stálo 10. halířu, se dozvídáme, že 

v létě vyšlo ještě číslo ukázkové, které je rozebrané. Příznivá cena 

časopisu byla odvozena také od kvality papíru na němž byl vytištěn. Na 

rozdíl od Malého čtenáře, který byl na papíře křídovém, šlo jen 

o novinový typ s vyšší gramáží. Dalším podstatným rozdílem byl také 

věk cílové skupiny. Nový titul se zaměřoval na starší školní mládež, 

kdežto Malý čtenář byl pro mladší žáky. Malý hlasatel (jak se časopis 

v první ročníku svého vzniku jmenoval) byl již od začátku barevný. 

Součástí časopisu byly pochopitelně i kreslené příhody v panelech 

s přídavnými texty jak v próze, tak i ve verších. Umístěny byly většinou 

na zadní obálku. Počet panelu byl málokdy větší než čtyři, rozsahem 

227 " 
Jaroslav Foglar: Zívot v poklusu, Praha 1997, 116. 

228Ibídem. 
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tedy nepřesahovaly rozkreslenou anekdotu. Jednou z prvních 

postaviček se stal Malý Jirka F. Bidla. Častěji se objevovali Pip a Pup 

střídající se s Jarkou Mrázem. 229 Toho kreslil Josefa Lada a texty 

k němu psal šéfredaktor B. Mencák. Autorsky se výrazněji začala 

prosazovat dvojice D. Haut kresba-Jo Dolina verše. První jmenovaný se 

stal však již ve 2. ročníku ve veršování zcela soběstačným, do časopisu 

vytvořil řadu kreslených seriálu mimo jiné i Strýce Zázvorku a jeho 

synovce Otu. Tedy další kopii Gasoline A/leya dalších "Sunday pages" 

z Pestrého týdne. 

Rychlé šípy 

Jsou bezesporu nejznámějším a dosud stále nejoblíbenějším českým 

komiksem. V Mladém hlasateli vyšlo v letech 1938-1941 113 dílu, 

existence Rychlých šípu však sahá hluboko do pováleč ného období. 

Kromě let 1946-47 (viz. závěrečná kapitola) spadá další silná etapa, 

v pruběhu které vzniklo téměř devadesát nových dílu Rychlých šípu 

nakreslených Marko Čermákem, do let 1970-71. 

Se širokou popularitou Foglarových knih i Rychlých šípu souvisí také 

dostatek příslušné literatury. Veškeré podstatné informace jsou 

všeobecně známy a byly nesčetněkrát publikovány jak v rámci 

odborných publikací, tak i v novinových a časopiseckých článcích. Sám 

autor napsal po roce 1989 svuj životopis, kde řadu podstatných údaju 

uvádí, a existuje také mnoho faktografických rozhovoru. Jako zdroj 

informací týkající se problematiky Rychlých šípu lze doporučit 

229 p' 'J, k L{'·d ' resne ar a mraz Je en z nas. 
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diplomovou práci M. Procházkové Komiks Rychlé šípy,230 práci Olgy 

Bezděkové,231 dále sešit Rychlé šípy slaví narozeniny a doslovy 

souborných vydání nakladatelství Olympia. Následující hodnocení 

Rychlých šípu vychází z puvodního komiksu otiskovaného na stránkách 

Mladého hlasatele, kde seriál vycházel od 7. čísla 4. ročníku. Scénáře 

JSOU obsahem Foglarovy pozustalosti v Památníku národního 

písemnictví, která se zpracovává. 

První díl Rychlých šípu Černí jezdci řádí nikterak neprozrazuje 

budoucí délku celé série ani jména hlavních aktéru. Jakýsi blondýn jde 

okolo ohrady, kde chlapci s šátky přes tváře věší dukladně svázaného 

chlapce v obleku a následně jej bombardují tenisovými míč ky. Blondýn 

uvezněného lstí vysvobodí. V posledním panelu, kde si oba chlapci 

podávají ruce se sice dozvídáme, že se z nich stali přátelé na život a na 

smrt, ale jejich jména jsou stále záhadou. Foglar puvodně nezamýšlel 

rozsáhlý seriál. V Praze prý tehdy "řádila" parta špatných kluku 

a vedoucí chlapeckého oddílu se snažil touto - pro děti přitažlivou 

formou - podat šikanovaným chlapcum pomocnou ruku. Tento dobrý 

skutek zvedl prodeje Mladého hlasatele natolik znatelně, že tandem 

Foglar-Dr. Fischer plodil další a další pokračování. 

Záhlaví komiksu je, jak už bylo řečeno v souvislosti se Zlatou 

kadeří, graficky přitažlivé. S každým dílem se navíc mění, což vede 

k celkovému zaatraktivnění. Autoři nejsou v první příhodě uvedeni, 

pouze poslední panel je stejně jako v následujících dílech opatřen 

Fischerovou signaturu. 

Dr. Jan Fisher (1907-1960) na přání rodiču sice vystudoval práva, 

ale v praxi vydržel jen pul roku. Pak se naplno věnoval kreslení 

230 Michaela PROCHÁZKOV Á: Komiks Rychlé Šípy (diplomová práce na FF UK Praha), Praha 
2004. 
231 BEZDĚKOVÁ 1981 (pozn. 138) 459-479. 
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karikatur v novinách a časopisech. Foglarovy scénáře, které byly 

podrobné a často se v nich objevují i vysvětlující kresbičky, převáděl 

do podoby komiksu až do zastavení časopisu v květnu 1941. Výjimkou je 

pouze osm posledních dílU, jejichž autorem je Václav Junek. 

Pětice Rychlých šípu se dala dohromady až v 5. díle Černí jezdci 

dychtí po vlajce. V něm se také objevuje dívka Vlasta, která 

v předchozím příběhu přislíbila vlajku vyŠít.232 Rychlým šípum byla 

později stejně jako Foglarovým románum vytýkána právě čirá 

chlapeckost a absence ženského prvku. Vlasta je jedinou přímou 

účastnicí-vrstevnicí, která se v Rychlých šípech do konce 1. etapy 

objevuje. Ostatně hned v následujícím čísle Mladého hlasatele Rychlé 

šípy nejsou. "Jejich" zadní obálka byla věnována právě Vlastě, potažmo 

děvčatum, která si z ní· mohla vystřihnout jednotlivé obleč ky 

a papírovou Vlastu si dle chuti převlíkat. Komiks se zpočátku 

neobjevoval v každém čísle, a ne vždy byl jen na zadní obálce - číslo 14 

má například epizodu Černí jezdci opět poražení rovnou na titulce. 

Typově jsou chlapci vybráni se snahou o ruznorodost, a to jak 

vzhledovou, tak povahovou, aby se k sobě jako celek hodili a zároveň se 

doplňovali.233 Rychlé šípy jsou dle Foglara "chlapci statečn~ vese/~ 

232 Po jejím boku jsou ještě dvě další dívky. Poměr mužů a žen je tedy vyrovnaný. V pozdějších 
reprintech mají navíc dvě Vlastiny kamarádky, stejně jako ona sama, barvu vlasů stejnou jako 
jejich chlapecké protějšky (dvě blondýny a brunetka). Navíc dívky jsou zde v roli čistě ženské, 
tzn. jako vyšívačky. Když se objevují znovu, je to opět v submisivní pozici - v díle Černí Jezdci 
jsou potrestáni prosí Vlasta spolu s dvěma kamarádkami Rychlé šípy: "Mirku, zastaňte se nás! 
Černí jezdci nás vždycky převrhnou!" Jsou zde tedy jen aby ukázaly, že Rychlé šípy jsou ochránci 
děvčat. Vlasta se pak pečovatelsky projevuje ještě v díle Rychlé šípy závodí, kdy se Mirka 
sraženého autem ptá: "Mirku, můžeš vstát? Zastavíme nějaký vůz!" 
233 Foglar, který prý načrtl i jejich původní podobu, je charakterizuje takto: Mirek Dušín - "jeden 
z nejušlechtilejších chlapců, kteří kdy žili. Přímý a bezelstný, pro pravdu a právo vždy zapálený, 
ohleduplný k chlapcům, rytířský a ohleduplný k děvčatům. Jarka Metelka se svou podkůvkou vlasů 
do čela vždy spadlých jen o něco málo mladší než Mirek, a přece ho tak uznávající. On byl vlastně 
nepřímo původce založení klubu Rychlých šípů." Jindra Hojer -" ... měl vždy pečlivě na pěšinku 
Učesané své plavé vlasy, byl co do stáří mezi Mirkem a Jarkou na straně jedné a Červenáčkem 
a Rychlonožkou na straně druhé. Jemný, veselý chlapec, statečný a věrný jako ostatní, opovrhující 
násilím a nespravedlností, vždy ochotný pomoci tomu, kdo je v nouzi ... " Červenáček -" ... s oblibou 
nosil červenou čapku a v klubu byl jediný, kdo měl povoleno mít ji na hlavě v klubovně ... " 
Rychlonožka - "samorost, smolař, legračník a vtipálek, zmatkář a strašpytel, pořád víc na zemi 
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odvážn~ podnikav~ vždy se spoustou plánu".234 Což se později stane 

také předmětem posměchu a parodování. Pětice bývá někdy 

charakterizována jako "pěti tělo" , protože o osobnostech chlapcu 

a jejich sociálních vazbách se z komiksu čtenář nic nedovídá. Jsou to 

postavy ploché, odosobněné, fungují jen v rámci celku, své touhy 

neprožívají jako individua, ale skupinově. Rychlé šípy jsou vždy čistí, 

mají slušné upravené šaty, jejich odpurci jsou pak oblečeni jaksi 

ležérně, pouličně. 

Příhody vzorné pětice používal Foglar jako morální apel, komiks se 

tak stal v jeho rukách výchovným prostředkem. Mimo to sloužil také ke 

koordinaci činnosti Čtenářských klubu Mladého hlasatele, jež Foglar 

založil a s velkým úspěchem provozoval až do zastavení časopisu. 

Čtenářským klubem s číslem 1 byly pak právě Rychlé šípy. Slovy jedné 

z postav seriálu je Čtenářský klub "volné sdružen~ ve kterém se učí 

čestnost/~ kázni a kamarádství." Jde tedy o alternativu a pravý opak 

pouličního lelkování a chuligánství. Autor až do své smrti tvrdil, že 

komiks stejně jako románovou trilogii ze Stínadel psal na základě 

příhod skutečných chlapcu, kteří jej inspirovali. Kde chlapci svá 

dobrodružství prožívali, ale nikdy prozradit nechtěl. Prý jim 

mlčenlivost slíbil, protože si přáli zustat stranou zájmu. 

Deset příhod s Černými jezdci, z nichž v poslední se obě skupiny 

sblíží při hašení požáru bylo později překresleno. Objevily se 

připomínky, že šátky přes obličej dělají z chlapcu gangstery. První díl 

tak například existuje dokonce ve třech verzích. Součástí jeho puvodní 

podoby je také dukladně svázaný Jarka Metelka, kterého před 

než na nohou, o všechno zakopl, všechno ztratil, všechno rozbil, zkazil, popletl ... jeho prostořeké 
průpovídky a vtipy kdekoho rozchechtávaly a on jimi nešetřil ani v nejožehavějších situacích. " 
J2aroslav FOGLAR: Rychlé šípy, Praha 1998, 5-6. 

34 B" . oza KRUPICKA, ibidem 107. 
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vykonáním rozsudku Černí jezdci na ohradu notně sešněrovaného 

pověsili. Tento westernový přídech v předělané verzi pro vydání 

vybraných 65 epizod z roku 1940 chybí, stejně jako šátky na obličeji. 

Černí jezdci je mají jen na krku. Poslední, třetí verze, vznikla pak pro 

prázdninové speciální číslo Vpředu v roce 1947, v němž jsou 

překresleny i další z počátečních dílu, protože Fischeruv styl už byl 

podstatně jiný (viz další kapitola). Inkriminované části epizody byly 

navíc z duvodu zřetelnosti přejmenovány - např. místo Černí jezdci 

řádí na Mirek osvobozuje Jarku, Černí jezdci Se mstí na Přistupuje 

Jindra Hojer atd. Předělávky po roce 1945 se týkají i dalších dílu a 

detailu v nich. 

Zatímco první příhody Rychlých šípu jsou od reality ještě časově 

odtržité, postupně se začínají aktuální sezóně přizpusobovat. Na 

podzim a začátkem zimy prvního ročníku nosí chlapci kraťasy, pak už 

ale sáňkují v zimním oblečení, na jaře se vypravují na velikonoční 

výpravu, v květnu slaví Svátek matek atd. Dodržuje se roční období 

platné pro čtenáře. Paradoxní je malý odstup města od přírody. Pokud 

bychom považovali za provenienci Rš skutečně Řásnovku, pak je těžké 

vysvětlit vzdálenost města od zříceniny hradu či rokle, kde se 

odehrávají jednotlivé epizody. Velikostní poměr chlapcu z počátku 

nesedí. V díle Rychlé šípy v podzemí, kde nese Mirek Dušín znaveného 

Červenáčka na zádechllje druhý jmenovaný poměrně drobnou figurínou, 

ačkoliv jinak nejsou mezi chlapci tak zásadní výškové rozdíly. Účel 

komiksu je výchovný, tudíž si lze z příhod vzít ponaučení. Rychlé šípy 

zachází však v příkladné dobrotivosti mnohokrát až za hranice 

uvěřitelnosti. Didaktická pointa, kdy jsou chlapci příkladem nebo se 

poučí na základě vlastních zkušeností, převládá v komiksu nad ostatními 

typy příběhu. Vzácnější jsou například bezstarostně legrační epizody. 
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o dobrodružství nemají chlapci nouzi, i když domnělé drama paroduje 

někdy je samotné. Naprostá většina příběhu jsou jednoaktovky, mini 

série se skládají většinou ze dvou, maximálně tří příhod. Návaznost 

mezi nimi se projevuje především shrnutím na začátku navazujícího 

dílu, koncu vybízejících ke koupi dalšího čísla není tolik. V pruběhu I. 

etapy se jako jediný další akceptovaný č len party osvědčí pes Bublina. 

Nové členy Rychlé šípy nepřijímají. 

Lettering dělal Dr. Fisher ručně, detail zabírá, jen když je k tomu 

vybídnut Foglarovým scénářem, intenzita zvuku je vyjádřena tloušťkou 

písma hlavně v předělaných dílech. Počet citoslovcí je minimální. 

Častým prvkem jsou odkazy na sepjetí s Mladým hlasatelem. 

Rychlé šípy zvedaly prodeje Mladého hlasatele zcela radikálně. 

V pátém ročníku se na titulce čísla 3 oznamuje, že náklad je 76 

výtisku. V 1. čísle šestého ročníku už stoupl na 140000 výtisku, v čísle 

11. pak 162000 a v čísle 16. dokonce 170000. V době, kdy byl 

Melantrich nucen vydávání časopisu zastavit, už počet prodaných 

výtisku dosahoval 220000. První román ze Stínadel, Záhada hlavolamu, 

vycházel v Mladém hlasateli na pokračování ve školní roce 1940-41, 

téhož roku se také začal prodávat hlavolam Ježka v kleci a byly 

nahrány gramodesky, které se nesměly v době po Heydrichiádě 

prodávat. I. etapa Rychlých šípu a zároveň i Mladého hlasatele skončila 

v květnu téhož roku 1941 38. číslem 6. ročníku. 

SPRÁVNÝ KLUK A SVORNÍ GAMBUSÍNI 

"Kuratorium pro výchovu mládeže v Čechách a na Moravě byla 

organizace totalitního typu povinně soustřeďující mládež ve věku od 

desíti do osmnácti let, která sloužila k její mimoškolní výchově v duchu 
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konformním s nacistickou ideologií, válečnými cíli třetí říše a jejími 

představami o úloze českého národa v takzvané Nové Evropě. Založeno 

bylo z iniciativy německé okupační moci v čele se zastupujícím říšského 

protektora Reinhardem Heydrichem a s vydatným přispěním části 

českých kolaborantských kruhu 28. května 1942, oficiálně zahájilo 

svou činnost 13. března 1943 a přetrvalo až do konce existence 

Protektorátu Čechy a Morava. Předsedou kuratoria se stal ministr 

lidové osvěty protektorátní vlády Emanuel Moravec, jeho generálním 

referentem byl jmenován František Teuner' .235 "Ústředním orgánem" 

Kuratotia, které bylo obdobou německé organizace Hilter jungen 

a zároveň jediným časopisem pro mládež, který byl v oné době povolen, 

byl Správný kluk. Jeho součástí byly nejen obdivné články 

o Heydrichovi a hlavně představiteli organizace Teunerovi, ale také 

seriály. 

Foglaruv komiks Svorní Gambusíni se objevuje už ve 2. čísle prvního 

ročníku. Snad na omluvu Foglarovy externí činnosti pro tento titul se 

uvádí, že šéfredaktor, který jej vyzval ke spolupráci, byl česky 

smýšlející člověk. Foglara je ovšem třeba chápat jako člověka 

zapáleného pro činnost spojenou s chlapeckými aktivitami. Jestřáb236 

velmi trpěl zrušením Mladého hlasatele. Snažil se minimalizovat 

následky přerušení činnosti čtenářských klubu, a tak jsou hned 

v prvním čísle Správného kluka čtenáři vybízeni k zakládání kroužku. 

Možnosti byly v porovnání s puvodními kluby omezené, ale zásady 

a nároky na členy byly stejné jako v případě zakázaného Mladého 

hlasatele. Svorní Gambusíni pak byly prostředkem k proklamování 

235 J • • 
an SPRlNGL: Kuratorium pro výchovu mládeže v Cechách a na Moravě (1942-1945), in: 

Soudobé dějiny XI, 2004, 1-2, http://www.usd.cas.cz!winlusdwinlcasopis/l-2 2004/resume
~pringl.htm, vyhledáno březen 2005. Špring je prvním historikem, který se činností Kuratoria 
dŮkladně;i zaby'val 
236 J . 

Foglarova oddílová přezdívka. 
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těchto zásad. Rychlé šípy Foglar v pohnuté době použít nemohl, byli 

zakázaní. Vymyslel si proto jinou čtveřici kluku, která byla 

napodobeninou puvodní družiny. Gambusín je slovo přejaté snad ze 

španělštiny, jež se uchytilo na jednom z táboru Jestřábova oddílu 

a objevuje se v souboru jeho povídek Tábor smůly z roku 1938. 

Správný kluk, vydávaný s podtitulem "časopis radostného mládí", byl 

dvanáctistránkovým čtrnáctideníkem a měl údajně náklad 150000 

výtisku.237 Ústřední čtveřice - Štika, Permoníček, Venda a Medvídě se 

opět seznamuje na základě křivdy a konfliktu s bandou výrostku. Záhy 

zakládají čtenářský kroužek, vzápětí nacházejí klubovnu, kterou si 

opravují. Brzy o ni však přicházejí, když nechtějí na popud domovníka 

přijmout jednoho z chuligánu za člena. Získáním míče, jenž jim byl na 

začátku ukraden, Je příhodám konec. Pro chlapce platí povahově 

i vzhledem totéž co pro Rychlé šípy, aluze je ještě zdurazněna 

Permoníčkovou rádiovkou. Každý z dílu má na začátku podrobné 

shrnutí, v 5. díle Svorní Gambusíni docházejí vytouženého cíle je navíc 

v závěru obsáhlá prosba dospělým, aby nebránili ušlechtilému snažení 

chlapcu a propujčili jim nevyužité altány, dřevníky a kulničky. 

Ačkoliv jsou scénáře stejné podrobné jako v případě Rychlých šípu, 

kresba M. Čermáka (= Bohumíra, nejde o pozdějšího Marko Čermáka) 

nedosahuje Fischerových kvalit. Prostředí, v němž se postavy pohybují, 

pusobí chudě, což je ještě podrženo tím, že seriál byl nebarevný. 

Bubliny jsou z počátku příliš velké, i když je v nich třeba jen jedna 

věta, takže zejí prázdnotou. 

Svorní Gambusíni skonč ili dříve, než začali. Vyšlo celkem jen 11 

pokračování, potom byl Foglar nařčen, že vede kroužky 

v prorepublikánském duchu a musel svou spolupráci s časopisem 

237 
Jaroslav FOGLAR: Svorní Gambusíni, ediční poznámka Noska-Windyho, Praha 1999, nepag. 
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ukončit. Bohumír Čermák pak pokračoval na podpruměrné kopii Lví 

srdce, jejíž scénář psal František Smrček. Komiks těžil z podstaty 

Foglarových seriálU, lépe řečeno byl jejich trapnou napodobeninou. 

Dalším výtvorem, který se na stránkách Správného kluka objevil, 

A. byl Malý uličník mísící podpruměrnou kresbu s imbecilním scénářem. 

Šlo o paskvil prózy a komiksu, mezi panely a pod nimi se objevovaly 

dlouhé pasáže povídkového textu, bubliny byl používány jen pro 

nenosná zvolání. 

STRUČNÝ PŘEHLED ZAHRANICNICH 
V ČECHÁCH DO ROKU 1945 

o 

KOMIKSU OTISKOVANÝCH 

Nedílnou součástí novin a časopisu byly také zahraniční komiksy 

a comic stripy. 

První nalezené importy byly otištěny ve II. ročníku Pestrého týdne 

roku 1927. V 9. čísle najdeme nad malým článkem o kocouru Felixovi 

tehdy plošně nezvykle rozsáhlý Sullivanuv komiks. Záhlaví bylo 

odstraněno, v bublinách je strojopisný lettering. Obliba Felixe se 

stejně jako v případě Disneyho postaviček odvíjela od popularity 

kreslených grotesek, jejichž byl kocour ústředním aktérem. Ještě 

začátkem 30. let vycházely samostatné knížky Kocoura Felixe, které 

jsou dodnes lukrativním zbožím. V tomtéž roce238 najdeme v Pestrém 

týdnu i Masarelovy grafické cykly Z deníku a Utrpení člověka, jež se 

často uvádí coby doklad uměleckosti komiksového žánru.239 Bohumil 

Markalous v článku označuje dřevoryty jako "filmy bez textu". 

238 
Pestry' ty' den II 1927 25 

239 " . 
McCLOUD 1993 (pozn. 1) 19. 
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o dva roky později začíná časopis otiskovat pod názvem Jirka 

Kulich240 Branneruv komiks Winnie Winkle, konkrétně sekci týkající se 

malého bratra hrdinky - Perry and the Rinkydinks. Komiks se střídá 

ještě s nesignovaným Frantíkem a jeho strýčkem/41 což je populární 

Gasoline A/ley Franka Kinga. Jednou se objevuje pod názvem Venca 

Chytrá!l42 také Moon Mu/lins Franka Willarda. Všechny tři černobílé 

komiksy jsou z produkce Chicago Tribune a byly vydávány jako barevné 

Sunday page (tedy celostránkové listy nedělních vydání). U prvních 

dvou zmíněných příkladu je puvodní ruční lettering nahrazen 

strojopisem, v případě Vency Chytráka je již ruční. Český překlad 

citoslovcí dokonce dodržuje i intenzitu zvuku. Záhlaví jsou v souvislosti 

s převedením názvu samozřejmě změněna, ovšem proč se Perry Winkle 

nosící klobouček jmenuje zrovna Kulich, se dnes už asi nedozvíme. 

Jak již bylo zmíněno, v roce 1929 začalo České slovo přetiskovat 

comic strip z magazínu New Athletic, který opatřovalo heslovitým 

komentářem. Jeho puvod se určit zatím nepodařilo, stejně jako 

v případě postavy Dandyho, která se objevovala v tomto deníku takřka 

každodenně v červnu a červenci roku 1937. Na rozdíl od prvého 

jmenovaného jsou mondénní stripy Dandyho vtipné - autor své výtvory 

signoval tiskacím B. 

Velké oblibě se těšil dalmatin Sniff Objevoval se na stránkách 

Lidových novin od srpna 1936 každou sobotu, v listopadu téhož roku 

přestal vycházet a s jeho otiskováním se začalo zas až v únoru 1937. 

Sniff pak vycházel ještě ve středu, od dubna 1939 zase jen v sobotu. 

Strip je signován jménem Tim, později pak Tim and Dr. Bondy, jako 

copyright je uvedena Diana Edition Viena (později Amsterodam). Tim 

240 P 
2 estrý týden IV, 1929, 1-3,8,9,15,21,22. 

2
41 Pestrý týden IV, 1929,4-7, 10, 12, 14, 16-19,20. 
42 

Pestrý týden IV, 1929, ll. 
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je pseudonym Williarda Tymyma, jenž se prosadil až ve čtyřicátých 

letech mimo jiné také postavou psa Caesara; ale jeho styl už byl v té 

době podstatně jiný. Timuv raný výtvor byl v Čechách velmi populární 

jak u dospělých, tak u dětí. Topičuv salón dokonce začal vyrábět 

a prodávat Sniffovu figurku. 

Po čtyřech letech byl Sniff v srpnu roku 1940 na stránkách 

Lidových novin nahrazen postavou bezejmenného Mexičana, kresleného 

Martenem Toonderem. Jedna z jeho dětských knížek Tom Poes vyšla 

v Čechách v roce 1941 pod názvem Macíčkova dobrodružství. 

Toonderuv strip vycházel v LN až do března 1941 a byl opatřen 

jménem stejného syndikátu jako Sniff Ostatně, dalmatinuv autor, (či 

autoři) Tim and Dr. Bondy, byl znám také čtenářum Českého slova, kde 

se jejich postava pana Šéfa objevovala denně kromě nedělí v dubnu 

a květnu roku 1938. Nahradila tak po ročním každodenním účinkování 

Profesora Nimbuse Andre Daixe. Svérázný učenec pocházel puvodem 

z časopisu Le Journal, ale Melantrich kupoval Daixovy comic stripy 

z francouzského syndikátu Opera Mundi, který zakládal sám autor. 

Známý byl v Čechách také Soglowuv Malý král, jenž vycházel ve 

třetím ročníku Ahoje.243 V tradici českého kresleného seriálu byl jinak 

zcela němý Malý král opatřován ještě zbytnými rýmovačkami. Ve své 

puvodní, ale značně miniaturizované podobě Se Soglowuv věhlasný 

charakter objevi I například v Pestrém týdnJ44 č i Lidových novinác#45 

jako součást rubriky věnované světovému humoru. 

Komiksy vycházely také v rámci Románu do kapsy. Pod názvem 

Filmová kariéra se objevuje ve třetím ročníku epizoda ze CynicalSusie 

243 Ah . 
244 OJ III, 1935, Č. 1,5, 7, 11,32. 
245 P~strý týden XV, 1940,36. 

LIdové noviny XLII, 1934, 24. 2. 
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Becky Sharp246 a po třech měsících247 pak první díl detektivního 

komiksu Jim Hardyod Dicka Moorese, který produkoval United Future 

syndicate jako konkurenci Dicka Tracyho. Bohužel 4. ročník Rodokapsu 

je nedostupný, takže nelze zjistit, kolik dílu vyšlo. Rodokaps 

přetiskoval komiksy barevně. 

Nejoblíbenějšími postavičkami byly v období první republiky 

Disneyho Mickey Mouse a Donald Duck. Jejich pulstránkové příhody 

vycházely v Lidových novinách každou sobotu od května 1937248 celý 

rok. Až na poslední tři Donaldova dobrodružství jsou vynechány texty 

v bublinách a jejich překlad je umístěn pod panely, což jen potvrzuje, 

jak cizí byla Čechum standardní komiksová forma. Směšnost počínání 

redakce Lidových novin potvrzuje ještě skutečnost, že anglická 

promluva v bublině občas zustala zapomenuta. Mickey Mouse, stejně 

jako kačer Donald navíc vycházeli v Melantrišském Mladém hlasateli od 

jeho 4. ročníku, tedy od roku 1938, a to jak ve formě němých stripu, 

tak celostránkových většinou barevných komiksu. Příběhy, které 

najdeme v Lidových novinách se tu objevují v podobě bližší originálu. 

Ani Mladý hlasatel však nebyl v přejímání importu extrémně pokrokový. 

Němé stripy běžně opatřovali verši J. Dolina a opravdu podpruměrný 

F. Balej. Někdy byly bubliny umazány a ponechán byl jen text, někdy 

byl text zase dopisován do panelu, kde puvodně nebyl. 

Dalším komiksem z Disneyho dílny, vzniklým na základě oblíbenosti 

animovaného filmu, byla série Tři prasátka a zlý vlk, vycházející jako 

jakýsi vánoční dárek denně (mimo víkendy) v Českém slově na přelomu 

246 
247 Romány do kapsy III, 1937/1938, 145. 

Ibidem 157 
248. . 

Mlckey Mouse, in: Lidové noviny XLV, 1937,22.5. - 13.11.; Kačer Donald, in: Lidové noviny 
XLV - XLVI, 20.11. 1937 -14.5.1938. 
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let 1939 a 1940.249 Časopis Punt'a pak otiskoval ještě v roce 1934 

Sněhurku. 

Je evidentní, že zdejší vydavatelé udržovali se zahraničními 

syndikáty kontakt. Určit autora přejatých komiksu lze pouze na 

základě znalosti jeho signatury nebo copyrightu, obojí je uvedeno 

málokdy. 

249 v 

Ceské slovo XLIII, 19.12. 1939-11.1. 1940. 
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V. VÝVOJ ŽÁNRU V LETECH 1945-1949 

V dusledku úředního nařízení nesměly po válce vycházet noviny a 

časopisy, které vycházely v pruběhu ní a to i v případě, že byly 

zastaveny protektorátními úřady. Proto se pro dříve vydávané tituly 

hledají nová jména, stejně jako redakční teamy. Dominantním 

vydavatelstvím na trhu jíž není Melantrich, ale stávají se jím 

tiskařské, nakladatelské a knihkupecké podniky Práce. Pod patronátem 

tohoto závodu vychází většina titulu, v nichž se objevují komiksy 

domácí i zahraniční provenience . Jedním z nich je humoristický 

časopis Dikobraz. 

Hrabě Rychnov- dada v rouše reakcionářském 

Dikobraz začal vycházet v červenci 1945 s podtitulem satirický 

týdeník, stál 2.50 Kčs a měl osm stránek. Členy redakční rady byly 

kromě Ondřeje Sekory i někteří bývalí přispěvovatelé Kopřiv nebo 

Kvítka. Dikobraz byl tištěn barevně na kvalitním papíře a jeho humor 

velmi živě odrážel poválečnou společensko-politickou situaci. Kromě 

Sekory přispívali do týdeníku i K. Lhoták, o. Mrkvička a prosazovat se 

začal také M. Nesvadba, jenž se stal jedním z klíčových kreslířu titulu. 

Trochu poradoxní je, že již od prvního čísla pusobí v redakci také 

imitátor Sekorova stylu, J. Bidlo - autor nejen kresleného humoru, ale i 

ilustrací dětských knížek. 

Kromě do panelu rozkreslených jednoaktovek nebo anekdot 

s bublinami, jejichž autorem je většinou Sekora se objevuje v druhém 
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ročníku Dikobrazu25o postavička pana Mazavky z pera téhož autora. 

Formálně odpovídá Sekorově fázi v Lidových novinách první třetiny 40. 

let. Drobný strip je tvořen pásem čtyř spojitých panelu, někdy je 

němý, někdy jsou začleněny promluvy v bublinách.251 Jak název postavy 

naznačuje, pan Mazavka252 je prototyp vykutálence poválečného 

období, čemuž odpovídá i jeho zaoblený zevnějšek, buřinka a knír. Zda 

Sekora vymýšlel strip na základě cizích podnětu nebo byl jeho autorem 

nelze určit. Každopádně pan Mazavka - Mazaný se objevil jen 

pětkrát.253 Po jeho skončení jsou pak občas otiskovány jednorázové 

stripy M. Krejčího, jehož naivně dětský styl, spadající do stejné 

kategorie jako např. V. Dolejš, stojí rozhodě za pozornost. 

Další vracející se comic stripový charakter na stránkách Dikobrazu, 

němý brigádník Ivánek M. Nesvadby, hraje prim v polovině roku 

1947.254 Hrdina, v jehož osobě dochází k zesměšnění dvouletkového 

úderníka, odpovídá stylem Steinbergovým postavám v New Yorkeru.255 

Ivánek je opět záležitostí krátkodobou, má jen pět pokračování, končí 

s koncem roku. 

Jeden ze stěžejních hrdinu komiksového žánru období těsně 

pováleč ných let - hrabě Vilém Rychnov, vstupuje na scénu až ve 

čtvrtém ročníku existence Dikobrazu, tedy v roce 1948. Jednobarevný 

komiks se objevoval vždy na zadní stráně titulu, souputníkem 

parodovaného šlechtice se skřipcem na oku byl jeho komorník J ean. 

Většinou uzavřené příběhy dvojice jsou naivně avantgardní takřka 

250 D.k 
1 obraz II, 1946, 10, 6. 

251 p.k 
I atní je čtvrtý díl v němž Sekora (ďt už záměrně nebo neúmyslně) umístí místo 

citoslovce vyjadřujícího splachování do bubliny nápis: "Nevím, jak se to naznačí, když někdo 
splachuje. Ii 
252 
253 Od svého třetího pokračování se jmenuje zřejmě redakční chybou Mazavý. 
25 Naposledy Dikobraz II, 1946, 14, 6. 
25: Dikobraz III, 1947, 33, 3. 

Z tohoto magazínu stejně jako z dalších zahraničních titulů ostatně přebíral Dikobraz 
některé kreslené anekdoty 
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dadaistickým zpusobem, čemuž odpovídá i zpusob jejich ztvárnění. 

osudy hraběte Rychnova získávají na pikantnosti právě po únorovém 

puči. Zatímco zpočátku byla postava spíše parodií na šlechtického 

dandy, který za války sympatizoval s protektorátním režimem, po 

" 
vítězném únoru" je hrabě stavěn do konfrontace s prvokomunistickými 

mechanismy. Např. v díle Komorník Jean uvádí hraběte Rychnova do 

vyšších sfél-56 sklíčený hrabě vydatně zapíjí žal ze znárodnění výroby 

lihovin. 257 Hned v další epizodě258 si pak vyhlídne v parku "dívku sice 

rodu prostého", ale pod heslem "buďme demokraty" se snaží získat její 

náklonnost. Při následné návštěvě v jejím bytě se ukáže, že dotyčná 

krasavice o hraběti přemýšlela dlouho do noci. Natěšenému muži však 

v zápětí oznamuje duvody svého počínání: "jelikož jste rázu 

reprezentativního, požádala jsem závodní radu, aby vás přijala do 

pracovního svazku jako vrátného." Excentrický hrabě pak například 

jede závod na kole, omylem se octne až v Mongolsku, ale nakonec do 

Varšavy v klidu a míru dojede za velkých ovací. Jean jej však 

upozorňuje, že se netýkají jeho, ale první pětiletky.259 Dále Vilém 

Rychnov střádá drobné ve strachu z inflace260 atd. Komiks však přes 

změnu poměru, které tak brilantně odráží, neztrácí duch poetistického 

humoru, Rychnov navíc vše provádí mile stavovským zpusobem. Jeho 

existence je však ukončena v říjnu roku, ve kterém začal261 a to trochu 

nedustojně: " Vzešel co partner Zuzanky Květnové a odešel poté co 

dočkal se jejího pohnutého skonu . .. 262 Dozvídáme se tak o existenci 

dalšího velmi populárního komiksu. 

256 D'k 
257 I obrazIV, 1948, 14. 
258 A~tuální konotace nepostrádá ani to, že ve své podroušenosti sní o letu do vesmíru. 
259D~kobrazIV, 1948, 15. 
260 DIkobraz IV, 1948, 19. 
261 Dikobraz IV, 1948,22. 
262 Dikobraz IV, 1948,43. 

Ibidem. 
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Zuzanka a její svět 

Společenský týdeník Květen začal s otiskováním Zuzanky v polovině 

roku 1947263 na své zadní straně spolu s přejatým komiksem 

Barnabášek Bernarda Knablese. Oproti němu je dílo autorské dvojice 

Bohumil Konečný (kresba)264 - Jaroslav Přibík (scénář) drobnějšího 

rozměru. Zabírá jen třetinu stránky. Konečný už se vydatně osvědčil 

jako ilustrátor na stránkách dřívějšího Ahoje nebo Malého čtenáře, 

šéfredaktor Května Přibík zase jako autor časopiseckých povídek a 

novinář. 

Černobílý komiks Zuzanka a její svět doplněný rastrovou barvou 

vyniká nejen kvalitní kresbou, která dokáže dobře vystihnout dějové 

momenty, ale také poutavým dějem na pokračování. Epizody nejsou 

uzavřené, ale jde o příběh na pokračování, v němž hlavní hrdinka, 

pohledná kadeřnice Zuzanka, ztratí při autonehodě paměť. Po ročním 

zjišťování, kdo vlastně je a co dělala, samozřejmě přijde pravdě na 

kloub a padne si se svým taktéž pohledným snoubencem šťastně do 

náruče. 

Levicově orientovaný časopis Květen začíná přisluhovat 

Gottwaldovskému režimu velmi záhy a to se projevuje i v samotné 

Zuzance - její láska Jeník pronáší svuj zapálený lidově demokratický 

proslov již v puli března.265 Když je pak mladík zvědavý proč se sním 

nemohla milovaná dívka setkat a slídí za ní, zjistí, že odložila schuzku 

kvuli předvolební agitaci mezi lidem a prohlašuje: " Stopovali jsme vás 

Zuzanko a teď se stydíme, ale teď budeme chodit s vámi a všem 

263 Květen III, 1947,23. . 
264 Retrospektiva B. Konečného probíhá 8. 3.-17.6. v Západočeském muzeu v Plzm. 

265 Květen IV, 1948, ll. 
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vysvětlíme proč mají volit jednotnou kadidátku':266 V melantrišském 

duchu se ale nezapomíná na samotnou propagaci podniku, když je 

Zuzance představena nová spolubydlící "Anna, dělnice z tiskárny 

D / ,,267 rrace. 

o popularitě komiksu i štvavou ideologickou kampaň vedenou proti 

němu svědčí text u závěrečné epizody. "V tomto čísle ukončujeme 

Zuzančiny příběhy které mají za poslední půlrok tak velký ohlas přízně 

i nepřízně, že by náhodný návštěvník republiky musil nabít dojmu, že 

Zuzanka je úhelný kámen našeho kulturního budován! A zatím? Je to 

nevinný, prostý snad někdy i trochu naivní příběh (..) vyprávěný 

obrázkovou formou. Našly v něm zalíbení desetitisíce čtenářů (..), jen 

několik pěstí se zvedlo a pohrozilo. jedna dokonce volala po zákazu 

Května. Kvůli Zuzance! ... že prý ohlupujeme český lid nebezpečným 

kýčem, který učí lidi neplodně snít a nevidět život jaký je, který svádí 

na zcestf... ,1268 Přes s režimem sympatizující reálie se tak Zuzanka 

dostala do stejných potíží jako její žánroví souputníci Rychlé šípy. 

Jaroslav Foglar a komiksy pro mládež 

Jak již bylo zdurazněno v předchozí kapitole dílo Jaroslava Foglara je 

zpracováno velmi dukladně, proto jej jen stručně zrekapitulujme. 

Foglarovi bylo po válce nabídnuto vedení časopisu Junák, v němž již 

v prvním čísle vyšel jednostránkový a od čtvrtého dílu dokonce 

plnobarevný komiks Medvědí družina. 269 Dle Foglarových scénářu 

kreslil první tři příběhy chlapecké party kronikář jeho oddílu Radomír 

Pleiner, od desátého čísla, kdy Junák změnil formát pak již dr. Jan 

266 1b'
d 1 em23. 

267 1b'
d 1 em 18. 

268 1b '
d 1 em 38. 

269 
Ve zcela Folgarovském duchu dobrodružství čestných chlapců. 
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Fischer, jehož návrat vedl k rychlému ukončení Medvědí družiny a 

k obnovení Rychlých šípu. Na začátku roku 1946 však byla situace 

v redakci časopisu, který Foglar dával dohromady za velmi těžkých 

podmínek, neúnosná a tak zkušený redaktor odešel. V časopisu Vpřed, 

který vydávala Svaz československé mládeže potažmo Mladá Fronta a 

který potřeboval notně oživit jej pak přivítali s otevřenou náruč í. 

Nepřekvapuje, že hned v prvním čísle, které vzniklo po té, co se 

Jaroslav Foglar chopil vedení časopisu27o se objevují Rychlé šípy, které 

sem jejich duchovní otec převedl spolu se čtenářskými kluby.271 

V pruběhu této tzv. druhé éry Rychlých šípu vzniklo celkem 102 dílu, 

které se obsahově nesly ve stejném duchu jako příběhy éry první. Co 

se změnilo a to velmi radikálně byl Fischeruv styl. Z puvodního 

podrobně vykresleného zpusobu přešel na zjednodušený 

schematičtější, který byl bezpochyby rychlejší. Kreslíř také dokázal 

lépe vyzdvihnout dramatičtější momenty, stejně jako si dukladněji 

osvojil humoristickou situační zkratku. 

Rychlé šípy zvedaly velmi rychle prodejnost titulu a tak k nim kromě 

přejatého kačera Donalda přibyl od začátku třetího ročníku ještě 

dvanáctidílný Pim a Red. Komiks, který nekreslil velmi vytížený 

Fischer, ale Jugoslávec Saša Dobrila, vypráví zálesáckého příhody 

dvojice chlapcu, z nichž jeden je indiánského puvodu. Pim a Red měli u 

čtenářu úspěch a tak Foglar plynule navázal jejich volným 

jedenáctidílným pokračováním Za poklady starých Inku,. Kreslení svěřil 

tentokráte Václavu Junkovi. 

I Rychlé šípy, kteří jako správní komiksoví hrdinové nestárnou a 

nosí stále stejné "kostýmy" nezustali nepoznamenání poúnorovou 

270 V -pred I, 1946, 18. 
271 V Junákovi pak dále vycházel komiks Tajemství žlutých skal, pokračující v dalším ročníku jako 
Lišky. Dějově imituje Rychlé šípy, kresebně jim pak není schopen konkurovat. 
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dobou. Poslední tři uveřejněné díly Rychlé šípy staví obojživelný vůz, 

Rychlé šípy na stavbě mládeže a Rychlé šípy zlepšují odvoz hlíný72 mají 

již text pod obrázky, bubliny byly zakázány, protože příliš připomínaly 

buržoazní komiksy "imperialistického západu."273 Seriál se tak stává 

zmrtvělým, nehledě na to, že ušlechtilým skautum svazácké aktivity 

nesluší/nesvědčí. První štvavá kampaň proti Foglarovi byla vedena 

v časopise Štěpnice v roce 1947,274 svou redaktorskou činnost ukončil 

spolu s Rychlými šípy, neboť na ústředním výboru Svazu 

československé mládeže se rozhodlo o sloučení časopisu Junák a Vpřed 

na jeden titul s názvem Junáci Vpřed.275 Do jeho redakce Jaroslav 

Foglar přizván nebyl. 

V nově vytvořeném periodiku roce 1949 vycházel socialistický kreslený 

seriál s názvem Jiskrovci, jenž měl texty umístěné samozřejmě pod 

obrázky. 

Konec komiksu v Čechách 

Téměř 80 barevných pokračování o skupince chlapcu a děvčat jedné 

střední školy (puvodně recitač ní kroužek Jiskra) tvoří druhý nejdelší 

seriál Jana Fischera. Jiskrovci jsou vzorem třídě i škole, organizují 

sportovní a kulturní akce, druží se s ostatními junáckými a pionýrskými 

oddíly, účastní se táboru i exkurzí, napravují odpadlíky, odhalují 

neplechy, agitují, soutěží... Hlavní kvalitu narustajícím tendenčním 

námětum (autorství seriálu je dodnes sporné) dodaly bezesporu 

Fischerovy kresby, evokující nedobrovolně opuštěné Rychlé šípy. 

272 V ' pred III, 1948,43-45. 
273 

2 
Jaroslav FOGLAR: Jak se dívám na obrázkový seriál, in: Zlatý máj XIII, 1969, 280. 

74 M' Imo jiné se zde objevil názor, že čepice Dlouhého Bidla zesměšňují dělnickou třídu, která 
u
2 
osí podobné pokrývky hlavy. 

75 
Od roku 1950 Pionýři Vpřed. 
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stejně jako Foglar i Fischer byl postupně omezován a osočován a tak 

upadající budovatelský seriál upadajícího zevnějšku v roce 1949 končí. 

Jediný kdo tak přečkal i zmíněný hraniční letopočet byl Sekoruv 

Ferda Mravenec. V časopise pro nejmenší Mateřídouška vycházel od 

prvního čísla276 až do roku 1951, ovšem ve formě overšovaného 

dětského kresleného seriálu. Konec Ferdy coby komiksového hrdinovi 

by neodvrátilo ani budovatelské úsilí, které čas od času vyvíjel. 277 

276 
277 Mateřídouška I, 1945, 1 

Ferda Mravenec pracuje pro pětiletku. Mateřídouška V, 1949, č.5. 
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VI. ZÁVĚR 

Zahraniční komiksy otiskované v českých periodikách jsou jen dalším 

dokladem skuteč nosti, že tato forma vyjadřování nebyla u nás do roku 

1945, chápána jako samozřejmá. O tom svědčí potřeba přetvářet již 

hotový zakoupený komiks do formy obrázkového seriálu, tzn. opatřovat 

němý comic strip verši, popřípadě vymazávat u komiksu text 

v bublinách. Jak už bylo řečeno, největší oblibě se těšily postavičky 

z dílny Walta Disneye, a to na základě filmových grotesek. Zbytek 

jednostránkových zahraničních komiksu, které byly v českých 

časopisech otiskovány, spadá do druhořadé kategorie světové 

produkce. Daleko častěji byly přejímány novinové comic stripy, jejichž 

oblibu u čtenářu si vydavatelé ověřili. Na tomto poli se také odehrávaly 

české "pokusy" o komiks. 

Z tradice humoristických časopisu vzešla forma obrazového pásma, 

doprovázeného verši nebo krátkým textem, a anekdota rozkreslená do 

panelU. Vliv děl Wilhelma Busche na české humoristické časopisy 

respektive tvurce, kteří do nich přispívali, byl velmi silný. Z tradice 

zábavních periodik vycházel také Josef Lada, jenž přenesl formální 

prvky (panel, bublina) z magazínu do novin. Ovšem častější než použití 

panelu bylo pro tohoto umělce vykreslení samotného prostoru do tvaru 

čtverce nebo obdélníku, aniž by jej "orámoval". Bublinu Lada používal 

zcela samovolně, nerad se vzdával textu pod obrázky. Josef Lada měl 

daleko blíže k ilustraci, potažmo ke knižnímu formátu. Ke komiksu se 
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nejtěsněji přiblížil ve Šprýmovných kouscích Frantíka Vovíska a kozla 

Bobeše, vycházejících na stránkách Českého slova v první polovině 

20. let a později již v kolísajícím formálním zpracování v Pestrém 

týdnu. Nejúspěšnějším kresebným cyklem Josefa Lady byly Osudy 

Dobrého vojáky Švejka za světové války, vycházející na pokračování 

v zábavní nedělní příloze Českého slova v první polovině 20. let 

20. století. Za komiks je považovat v žádném případě nelze, jde 

o ilustrovaný literární útvar. Přínos tohoto seriálu je v upozornění na 

finanční výtěžnost vracejícího se kresleného charakteru, který si 

dokáže získat oblibu čtenářu. 

Čelní místo mezi tvurci comic stripu zaujímá Ondřej Sekora, a to 

jak kvalitou, tak i kvantitou svého díla. V jeho tvorbě najdeme formát 

pásma žurnalistických kreseb, jejichž vzájemným pojítkem je společné 

téma; velmi záhy začlenil i naraci. Sekora používal jak panel, tak 

bubliny a jeho postavy Hnát a Patrčka dosáhly koncem dvacátých let 

masové obliby. V pruběhu kreslení komických příhod této dvojice se 

výtvarník odchýlil od formátu klasického comic stripu s bublinami ke 

kresebným pásum. Ty nebyly v panelech a text se nacházel mimo jejich 

obrazové pole. Ke klasickému comic stripu se Ondřej Sekora vrátil až 

počátkem 40. let. Sekora kreslil pro Lidové noviny přes dvacet let. 

Nejvýraznějším charakterem, který na stránkách tohoto deníku 

vytvořil, byl (a stále je) zatím pořád nesmrtelný Ferda Mravenec. 

Hrdina kresleného seriálu pro děti se však zapsal do kulturního 

povědomí národa prostřednictvím knížek, jež byly volným 

přepracováním puvodních příběhu ze stránek Dětského koutku. 

Samotné "předlohy" zná dnes málokdo. To však nemění nic na 

skutečnosti, že Sekora český kreslený seriál výrazně inovoval, a to jak 

modernizací obsahu, tak i ustálením formátu. Ondřej Sekora je jedním 
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z mála kreslířu, kteří překročili onu osudovou hranici mezi kresleným 

seriálem a komiksem, respektive comic stripem. K jeho stěžejním dílum 

v této oblasti tvorby patří již jmenovaný Hnát a Patrčka, Kapitán Ani 

Muk, Voříšek a Missinka a Bedříšek a Voříšek. 

Kreslených seriálu u nás vzniklo do roku 1945 hodně, comic stripu 

již méně a formálně čisté jednostránkové komiksy téměř žádné. 

Jediné nalezené případy posledně jmenovaného typu pocházejí 

z produkce vydavatelství Melantrich. Stejskalova Zlatá kadeř však 

představuje díky absenci výtvarníkova smyslu pro žánr a nedostatek 

talentu spíše bizarní zajímavost. Zbývají tak jen všeobecně známé 

a kultovní Rychlé šípy dvojice J. Foglar-Dr. Fischer. Abychom si 

uvědomili odtržitost českého prostředí ve vnímání i tvorbě komiksu, 

stačí upozornit na jednu prostou skutečnost. Zatímco Hergé kreslil od 

roku 1929 chytré a dobrodružné příběhy dětského detektiva Tintina 

a Joe Schuster dalo čtyři roky později Americe prvního superhrdinu, 

v Čechách rozpoutala komiksovou horečku pětice upravených a vzorně 

se chovajících chlapcu, a to až v roce 1938. Bohužel (nebo bohudík?) 

jediným, kdo si uvědomil atraktivitu komiksu, byl Jaroslav Foglar. 

Vedoucí chlapeckého oddílu zvaný Jestřáb používal tento žánr pro své 

didaktické potřeby. Časopis Mladý hlasatel, v němž Rychlé šípy 

vycházely, byl roku 1941 úředně zastaven. Snaha navázat na úspěch 

Rychlých šípu v protektorátním časopise Správný kluk komiksem Svorní 

Gambusíni však nedopadla nejlépe. Scénárista Fogar byl oslaben 

absencí kreslíře Dr. Fischera. Jaroslavu Foglarovi byla navíc záhy 

zakázána činnost, a tak se na stránkách Správného kluka začala 

objevovat podpruměrná náhražka náhražky - Lví srdce autorské 

dvojice Fr. Smrček (scénář), M. Čermák (kresba). Éra českého komiksu 
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období do roku 1945 tak skončila skomíráním nacisty podporovaného 

plagiátu. 

V nasledujícíh třech letech dochází k obrození žánru, nalézá své pevné 

místo na stránkách časopisu ve své formálně zcela moderní podobě. 

Krátce po roce pak 1948 komiksy výrazněji než kdykoliv před tím 

odrážejí ducha své doby (Hrabě Vilém Rychnov, Zuzanka a její svět), 

živě reagují na veškeré dění. Kladný přístup k socialismu však 

nezachrání komiksové hrdiny od definitivní zkázy. Od února 1948 do 

roku 49 jsou zcela vyhlazeni a samotný komiks, je tak jak je definován 

v úvodní stati této práce, na dlouhá léta z masové kultury zcela 

eliminován. 
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nccowd. May Day fa/Jillg upon a Sunday ",a de tldllgs a bil awkward; bul Papa cleverly ovacame tMs diJficulLy bll ordaining tllal III. ce/.brabon 
,~/~o1t/d takr. place lasL Tuesdoy. Out of complimenl to Alexandry, Evclillu u:as eleclcd ft/ay QUC(:1I., attd would douhtless lIave Jilletl tllOl position will" beCOtJÚ119 

dZ!lnit!! /;l~t fQr tlw unseemly cou,duel ol ,Dur neigltbours . As i.t was, litl! wlwh: offair e71ded miscrabl!J, and a general fecling oj dumpness prevai/ed.JJ-ToOTSlt;. 

-----~----_. - _._---

mllll VeQt? lt njlpe.'m'll !'(t, fOT, tllnlh11!' t,Q DIII)-. loe 
h~!llIln..~1 ~'hctII('T hu \\"oul.1 11110 SOUle plUD1 .. 1\l1T. Rl'CCI>·ltll: 
fllI "Wrmlltj,'o PU'!Iwct. 11e mUTltlu""l. muuTlIfuU,.. "50 
~hould I," .utl. ,,.nll.:('d (Ic-j~"(:h:(II.r RU·I1l·. 

J 

THE PHAETON AND PAIR. 

WILLIA:a.! PACE "":L.~ Lha ~on orn ll:\mplon lnnncr, nnd 
"':\.tl f;CUt. I-o I..onriou to n relnOou , who WAS D hnb61'dll_sllCr. f-o 
lenrn tho hup;il1~ ; bul. tho )-,?'IUt:" JH:"!n n~glecled .1us_ work 
!"Ind 1I}lCIILnnnllo\\·n.ncc ho reccl\'C'd {rom Il1s faLhc':,11l n~t.ol!s 
li"in/t ... He \\·IUI FilCI! n C(lUP;U1l1m:,t.c COXC01.llb, S?~" IH:> 
bíoJ:OIpher. "thnt ho w(\& l)CrjlChmlh'. ClIIIJI1~YIII~ 1.:"l!lor" lo 
!"liter hi~ clol.hes 10 tho 1IO\\"(..'11-t (1\..")l)on, hll IU5.kmsm!m 
d~ircd t.ho L'\i lorll in I ho ncighhollrhood to rcfusc lnll orocrz;, 
on which ho 11rocutcll ~ d:lrk hUlIt·tll, Md iL \lnd~r U1C ood, 
nlld Whl'll nll tho f:ulIIly weTC ~lel'JlI !"I ltcrrd tha clolb~ 

lli]i~~,I{;:~ no olhcr m~n~ or ge~lil1J: )()~kct-lIloIlCr, rn,:::c 
hepn tu rob t.hc Hll. 1111\ fint OflCHtO l:1Il}r cOllllluUcd to 

~~::;I~{Ft~'t~I6;~:~del'~ d_j.~~ 1~:~7d~~I~c~~I!~~ B~I~~~~:i:l~~I~! 
mnrk(\d muuc)"_ nnd Pn::c, In1liu~ il\lo UIC f;unro, somo or lL 
WMo founli iu hili puckct, !lud hc wns turncd out of tha 

hOll~e·wcnt. ni onen 10 llil' J:\\""octh(';:lrt: hul. F-lle, bcint: toM 
wllnt. lI:ul Iln)lpelltll. lurnoll, him oul. of h('r 110111«', al~ !;tly. 
inft iL Wllj;. nu )ll:"l(:c fvr tlueyc'!\. ~tc w:ultlcTcd dO"'1l to 

~~II~'~:\.'!~,t·: ;~:;ťl,li::~l fl n!l~i~;~~~~!~r:~~;, ~~C;:i.~s. ti:~l~';'r~~; 
c;'cr ru:kctl for more lIl! wolt!!l be )lfO!'CCllh·d for tilD thcft .. 
)l" tllo IlcxL dny l':lJ:C nnl! hi~ !lWC(!th(.'11rt hlln foIIO"I. tbe 
uiou('~·. lIo lhcn trallll)cd hOlilo to hili blhcr. wllU onlereů 

) 
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But "100 \fA!.,)'.- ({eEOP \\AllTI O N I !V 
fl ' \fAT ' / ll-li:\.J · ~i: 100 P,l.l.f:D 
Up WI\K <ríLlRIOSI'ty' ~ 

=-= 

A IGNA'iZ. 
rA'lIls'; 

\./OU SAY 
M~. -sro~I\; 

Á "6NA'tz.. 
rAIII'S 1 

~.Jee:. 'STC~K<, WIS&:./AAlD rVL.L OP' Y~A~S 
INlPA~IS A Bll OP- INF>O = 
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Slasti a strasti " myslivecké. 
Malá povídačka bez ohledu na nejnovťjší zákon honebn'í. 

1. Sedlák na honbu se bral, 
na romeno kvér si dal. 

4. Na outěk se spíše dal, -
sedlák za ním pospíchal. 

7. Když konečně přec ho čap', 
do gatí ho ušák dráp'. 

2. Zajíce když uviděl, 
velkou z něho radost měl. 

5. Myslel, že ho bacit musi, 
a rozbil kvér na dva kusy! 

8. 'Když 'pak držel ho ' za V9US, 
do palce ho, mrcha, kouB I 

3. Hned si na něj vypálil, 
Janek se. však nesvalil. 

6. Pak ho šátkem lapit spěchal, 
ale zajíc zas pryč jechal. 

,9. I upustilt od zajíce, 
a už nešel ' na , hon více. 

20) 



VYPLNĚNÁ PROROCTVÍ ČARODĚJNÍKA Z REDUTY. 

Pohrn~ se: na tebe lavina ndtčstí, alf:l· '~~.cko 
šfastně ustavíš. 

i..; .. 
i ,l 

K. STROFr: 

21) 



~ Šprýmovné kousky Fra"tika Vovlska a kozla Bobeše. 
. Jak na ně strýc: Váií4 vyzrál '. JC?s. Lada. 

L Já tu holotu naučím, trhat 
IIÍ květiny! Tato umélá kvě
liP je nabita .' elektrickým 
fCOudem, Až jí někdo bude 
cbUt utchnoUIt, zma.čJmu T 

,.hradě Iononík a to budete 
viaět tanec I 

. N ' 

2. Aha! Tady u,ž jde ' jeden 
známý pOSitrach zahrad; luk 
• políl Počkej chlapečkuJ. 

TY JSI FAAf\lTIKV 
KANIČKA ~! 

TO MUS(Š 
POŘÁDNĚ 

. ŠKuBNOUT! 

3. Pěkiná kytička, Vid? Ale zlM 

co fo TEN. 
·· ~NTfl<. · 

~~","-~~:-'-~j.I.;.._';;"'~:4IQ"-::':~" $(ÁZNIVEj , 
. vv}~~ó.í,; o , 

• 
' 4;' Jen ' sichvi1ičku %ata~~j; ':: a1~poit: ~ 

'W b~eš , pamatóv:itJ o' ' . 

5,;.. Co? ;Kozel ;má Ila ni taky chu!? 

BOBEŠi! TA 
, KYTI(A JE OČA. 

Q.O\lANÁ~ , . 

PR;YC y" ,' 
Tub! 

"""i
t

:,,, 
-~, < 

, ',I :~" Tailiovou jsi ještě netrlral.:vid? " "; 

',', 

• _.:~', . ~ . - - " -. : ,,'I. 

: ,; . ~:~~ ~ Ý~ i~ : ~i scin v!~ekrát i1~fijd~~l :' . . .... 

22) , 



-. __ ---... ,---.'::.~ ::';:.l\:..r:. __ .;;::S_L~~~Y_O~" _____________________ :.::!:S~tr~a~n~a~~;;... _ 

Šprýmovné kouskY Frant~ka Vovfska a kozla Bobeše. 
IV. Frantíkova pomstička. . J . Lada 

-:..-: --
.

1. Frantik: "Jestli c!hceš, &be~ tak 
tě &eZo1lámím s jedn'OU. velice int~esan!
IÚ kozou! Ale mU5fme k nf lézt tady přes 
fu zeď'., 

Bobeš: "Inu, to víš, Frantíku, že bych 
se rád s ňákou slušnQU korou seznámil. 
ale '1l,echápu. proč se za nf máme škrá,
bat přes takovou vysokou zeď? 

Frantik: ,.Je -vfídět, Bobeši, že neé,ho
'díš do biografu! Taková Iroia ládá. aby 
jsi Jr. vUll nf . pOOst'Oup'l mnohá protiven
ství a dobrOOtužstvi. <i!byjsi si · ji ~ 
aIcwžillc . 
Bob~: "No. když myslíš! Ale. I!l>USfš 

mne, Fr.antíku povysa<litlc 

L -.... _-:::") . 

~a' .::" 
; ~~. ' --'. --~ 

.- , ' ". 

Je~o 

-- . 

-. -:. 

...... -- .. -- -. 

I 
:; .-

--
- -

.- :. 

.-
- ---

2. Frantik: »To víš,. Bobeši. že iol Te. 
be vidycky!« 

;-= - . - "- .", -,.-. 

6,' Bobeš: »MQttid.ýgól laud<>n eine-n.iFill 
.Vždy! .je. tl;) . koUt ! dřC'Věná: :r;edlnick~lc . 

Fra:nt(k: ~R<i1á~lď ' T9 : je" m~je ' 'POD)!st~~ 
.. ďčJra ~ ,w,»aiIldě1skou jf:z:4,ti.:l~ · . 

,. ", .. , 
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Cigaro-nlm. II. El'O'cha.. Nová n.0hoda. Josef Lad'a. 

I 1. V ~,př S'e ~iIl'aI1 8- P af'U~k():l3; 'div1>C'e l cLáJ:e~ až se diOSta.lli na ;ed:nu zahndll, 
I kde siá!1y úly se . TČelGmi. Dfunysllllé 
; prase OOs.t-cJo n~pad, zba-.ii1 se nep-ono
~ .d['ného ~e, ~ p'~ěibne ~ út-y • 

.. 

2. pt)ve(N~ 'Se' mu t{). l'atulka ' sjl3.tll 
a prase vesele Q,d;J,ěhlo, neznámo, lrom. 
Ale nešt,astný PaÍ'.llka slw-dn3j na 'Sebe 
,icih;.~. a S$ ~ rcl.l).·~ . 

. . .. , 

. ..;u;..,.~~~~;~:~~ ....... .,/.,r"'.",...h :1.;: -~~~~~ .. . '" 
AU . . " I. 

g:·· ; 'IIr:M'6 ·· ",i;,I ·ď~~ .... ~1Y:" N · 4.a~ .khe~~ÍVť;' kilte Mtf'; 
zV:.~,tti~·ď~,,; ~; ~,~ e- !i<d. ještě 8Vóunevěisttlli Otcem ZiaStaii. . 

. , 

... lNe!pO:ma3,~e .~~ .. MP1;chť jalk ~ .a 
_ .PI;o,<OO. 8!e :v~. ~ 

, 24) 



, r 

Ol 

PO'CKEJ, JA TI , , .. 
DAM JJZDNJHO 

KONt'KAI 

BUCH! BUCH! JÁ 
JDU ZA TE 
BRATŘE , ~ 

KRALlKV 

25) 



Nal" .. .sli! Sei:ora. 
Pohoršerá sportem, a'leb dejte si pozor na prázdnináchl 

Zapři~~~lf spo~to"~C jl2~ Ale t~!:l s~ mu omrzelo V zivodDl chůzi Dře~bJhal V lIeděli dopo1cdr.~. když 
Břodek lel na do"o:tno~ st.,'u odoočh-~ni. pro:o se h!dý den iaměišl 10k~lku. :o!i lidé do \:cstela. hr.iI 

do R:::pa:ic . dal do traic ing:l. na navsi kOíX1noll. 

Koupal se v dtoči!lě . kde V hosti::;c; "il vždycky ().. A llři mlsm1ch zab:l\'icli. 
'ddy vytlačil vodu tak stent:ui\":lč jen sodovku. pOuiltvai jen hmatu bonr-
vysoko. f.e děli utti::Jy. sk:·ch. 

Proto byl tHO nřeJ\le po
llor!oYánJ Medně z obce 

vy~ad\l. 

26 a) 

~--~--------------------------------------------------------
Jak zmizela protivná tlouštka u rodiny pana Břoušk.a. 

1111 jl n. Tobě ř.da hnoušleu! 

'Pktdte Jen sport, 'pane 
St&ničkc, .vidltc. ze R'OV~ 

ni omltdnete!. 

Vl1IolIŠekJ 

A Mletý D. Slli
nlčka počal p6· 
t.lovati Mtlllerll" 
snttm S tako 
vtm ..ssp!.cbem. 

Veselý 111m o 6 dllech. - Reile O. Seko .... 

IV. díl Otec Břoušek konečně přesvědčen I 

Bumbej he'l1cy 1..cjzi1lko, 
jako rJ1ttminlc4, AlllřenklJ 

4 Venowek. 

Loj.",1ú2 ! A "tI fy Ptf>llku. 
td je , leb. sprdvnj 
qOIt&man. 

Pep/llle! Jakoby je ~ 'motlniho illrnálu 
V).střdJ. - A. 10 dok.di~ j~n 
odtulJ;OV4JcI t.hi Afari.a1Jltrl1Ul. 

. , , ... y " 

Díky Tobl. Tdj,mnj starč,_ 
jsem "řuvědt~" J Tetl utnu. 
jó d poládnč. 

(PoKrdlovdní pllJ!f .. JI/i.) 

26 b) 

- "í? .. ,. 

f6 ukrátko Zesfliv. tre~ tak. že' by Pak "' ůspanč na. tdo6ho ktc.rt vynikl v tak ·bláhodtr· Jeho omlá.dl6 hocha 10 hrou v kll~ neDtl~\'llě. zaKiúno, 
vypadal jako Doval tUkOD mu bll kal.. vlnov,1 bou a ťf(cctilettho v lehU atleti· nI. !e .vedle srdce Ulilo ke let6ho. ličky to do- jemu~ neboť "t: 
stat:1tof:.ade- z~~k~i:~iI." st ?t:rii~~~1 doUhl to ' d. . Kentle"ua. ce, le!bit: p6· !~.d':idt~~ k::rttl:'"~'ěho který tábl li 1101 P~~::!á~t b~Vlio 'tii 

Jeff 201 . vD;tlk. vypěstoval lIo"ortu vedlo. 

______________ ~ ________________ ~~~~~----~~------~----~~~------~------------~~--------~~~~~~----------~bY~lo~-.---~--.-. -. -

Každoročnf zdhada. 
Přijel či nepřijel S.ehla? AlÚ Slopy po něm. Obvyklé ro.Čilenl v novinách. Kde je. kde? 

Proletuje se snad něJr.de nad ledovci? Tráví snad dovolenou v ci;:,o"rain~m Ci .li:oumá hlubiny molí? 
přestrojeni? 

26 c) 

Nakre$Ul Zd. Krat oc:h,. ILo 

Anebo se uchýlil tam. kde ho jistě nih4e 
ncb:lde hledati? 

'--------------------------~~~------------------------------------ -------_ .. _---_ ._----------

26 cl) 



.e J 

N.kte. IU O. S e k o r &.. 

l.al rJ' e nl!j ,il'o) l ! T,; t",I"jl 1. li .. 
:.11l11 11 dVWol .! bu du d ... ·11I1 1 

28 a) 

r-------------------------------------------------------------------~----------------------
• síIeP • ~eh • .n-i 

Pojcf l)fT~. raMj Je »cha .. 
. deme _ic ptá.t . -

28 b) 

DOBRODRUŽNE CESTOVÁNí KAPITÁNA GRANTA 
. ... ; : .. ':-'; : . .. ; .. ... ' .. .. . . 

Kapitán loučí se se svým přítelem a odjíždí, 

28 c) 



l'O.8.~EK A. SPOL. 
VELKÁ HISTORI,E ,NA POKRAeovMl1 

NAPSAL A NAKRESLlL O. SEKORA 
skákal pes př~,. oves, 
přes zelenou Lucku, 
čf,to hlas zas a ' zas 
;ní ,tam od potůčku? 

Ve vodě se hrnec topí!!! " 
,Ach, zda se mne někdo 'cho:pí?< 

Hrnec křičí. ruce spíná. , 
už je mll tam také zima ... 

,Nikdo ne'jde na poU::ocl 
Tvnul Umrul Dobrou noc!< 

29 a) 

VOŘíŠEK A MISSINKA 

Kresba O. Sekoru . 

20 
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30 a) 

OTNÍ ROMÁN JOSEFA ČLOVÍČKA V'OBRAZECIi A RÝMECH v. 

!!muk sl to lene, 
lid k své vyvolené, 
lrlpozván za Us krátký, 
ifIIIft4 karbanátky I 

I ~ 
~anem zetěm. medle, 

l'eknem vedle, I" tu bavte, dámy I 
~llI\e bit S&IlIW' 

Z kuchyně se v6nll line, 
tchynll radosti jen kyíle, 
slzl, lkytá, na mou věru, 
konel"' uf vyvdá dceru I 

"Já jsem Josef a ty taky, 
děda Peplk, jaké fraky, 
tlalnem tajně slivovici I 
HurálNazc:lar' Rlci-picU" 

Tak vy jste m6 dcery "drahel"t 
Já jsem moli starý "starej'" 
A tamhle ta dlouhi brada. 
to je děda . - dvornlradal --

Spole&nské ~or:my v ki-átku, 
-přehodili přes ohrádku, 
kdyl bujarý otec Pindal. 
zkrytu nové fialky vyndalI 

Ke-stolu ,I ňlchnl sedll, 
kde co bylo, svorně -snědli. 
Pak tchán na Člov~ka mrkl, 
jako le by se rád scvrkl. 

-Ana ňecko zapomněli, 
bohatýrské plsně pěli, 
kdyl se z vne osmá nesla, 
poslednlmu hlava klesla I 

30 b) 
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ROMÁN JOSEFA ČLOVÍČKA V OBRAZECH A RÝMECBxvII. 

• Č10vlcek litá babiCku, 
jIbnOU. vetchou. scvrklou v IRku, 
". pořád doma sedl, 
,starého "SNÁA.E'· hledl, 
jIIÍ nechce číst noviny, 
.prý jsou to !,i~o~~ny, 
jil CO se V svete deJe, 
jil odkud vítr věje, 
III CO se kolem šije, 
.... po svém klidně l.íjel 

~~ 
llliila sl ~Iky kroky. 
,jIIIi to znám, prach a broky! 
Iocjsem ráda, tancovala, 
1IiIik, třasák vykrůcala, 
110 ml to půjde lehce!" 
~ pokoji hopsá křepce 
~u. valčík sobě brouká, 
lili ČIoviček zděšen kouká, 
~Ie ta stará babka hned 
lllidla o padesát let. 

Pan Človflek, vnuk rono.:ni/ý 
k babiča> překotněpllr, 
plynovou ji nese masku, 
heb mJr visl jen na vlásku! 
Babička se ho ,hned chytá, 
libá ho :Ii šťas1:ná vitá: 
"Copak to máJ, můj Pepičku, 
v tom &alRku na mal Rku, 
les mi koupil cukrkandl 
u hokyně co.má mandU'l" 

Udýchaná v křeslo padla, 
úsměv zalil IRka zvadlá: 
.,Bejvala jsem ~ečnice 
bejvala jsem ~vice, 
úspěc!ty jsem velké měla 
na koncertech'tél jsem pěla, 
i.:'ko lusk jsem bejvala!" 
Sedou hlavou kejvala. 
,,Háš to, hochu, ale marný, 
v tom nepůjáv na maškarnf, 

.,Jak se situace ieve, 
vlte, babi, člověk nevl 

, ,nikdá co se zítra stane, 
;akej vitr sem zavane! 
Byste nic nedala v sázku, 
pnnes jsem vám ,pěknou masku!" 
"Masku I'fkáš a le pěknoll, 
bože, co jen lidi řeknou, 
stará bába skrývá YI'ásky, 
do stl.,., si ňáké lllaskyl" 

'vfš, mám ráda eleganci, 
ta je nutná zvlášť pn tanci 
co tě, hochu, jenom vede 
v tom mě nikdo neprovede. ' 
Dneska prej jsou jiné časy, 
dědci, kterým slezly ... lasy, 
tancuji prej jako divl, 
svět se uf. tomu neclivi! 
Ale v tomhle, milý hochu, 
nejsem hezká ani trodll!l" 

Hop 

odzbl'ojuje gangstery 

.. Tak v tomhle se honr voda! 
Bofe, to je nRko m6da! 
Takové se nosej masky? 
Takhle ledé? Samé pásky?" 
t4 tvář' si ji nasadila 
před šplgl se posadila. ' 
"Iekni, hochu, na. svou duši, 
mysllš, fe ml takhle sluši? 
Jsem v tom jako lláká můra, 
yYpadám jak stará dvral" 

Pan ČlovR:ek smutně Stoji, 
pravdu. babce řlct se bojl, 
poměry, fe jsou tec!' jiný, 
to fe je maska pro plyny! 
Přece odvahy si dodal, 
a obifrný výklad podal. 
"V moc fajn fiiem stoletl, 
jsmeholt lidé prokletfl" 
Vetchý kanár v kleci ská& 
a babl&a, smutná, p~l!el 

31 a) 

Kresba J. Vodrážk; 

31 b) . 



Kreslil F. Stejskal 

Začrní se pflběh o B 
Brantovl od . Krá'ovsk~m~ Johnsonovi, dlvee a Filipu 
pFrběhz Bohem:ta severozápadnr jrzdnr po"cle 
Athabascou a .POfárnr;;:,1·n~tých krajin mezi dolní . 
divnou úlohu. Vzbuzoval ~~ em. Bram hrál v něm po- . 
N~kdy byl Člověkem; jindy ;e~fOst a přece byl stralný. 

AO-....... , .... Nikomu nebyl pf/telem B I etem s ďábelskou dulI 
pustinami · od stanice k~ / záhadou. Potuloval s~ 
srn, očkou, v nlf byli zprvu ~;~~I, se. svou pFllernou 
v cl. . pSI, později uf jen 

I a 1\ A. MNE B :., L M RTE V. t> R V N r s E o T o MO o S T A TEČ N ~ p A E S V ~ D ČiL FIL I P B RAN T o D KRÁ L o V S K é J f z D N f POL I ClE 
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iclsta Fil i P Br.nt b I 
t.m t'jemné zl.tovl I zajat a uvězněn v chatě psance B 
hovořil se Filip s dl ~ děvče neznámé národnosti , Když B

r
• ma Johnsona, Nalezl 

lultil. Zvědě' v ou pomoci kreseb. posunkQ • ra,m, od.lel n.lov, do. ' 
plněného kr~len,;~ jl Br.m z.chránil tlvot, V bOUřilV~e celé )e)1 tajemstvl neroz. 
k ned.leké o u po ar. Filip jen s n.sazenlm života noci Vznik) v ch.tě od pře. 
kteřr se Chtělj~~~tné chatrči. Cestou byli dostiženi ::~h~~i I ?ěvče a odná!el Je 

k~~~~~:~~ P::tS~IO~, ~~~~~I~ ::;I~~~~:':~:~~:ln:l~t zv~;Iz7i, ~~gp~~I~~:(,; 
vYsVětl~vánr bUd~ ~h·?č byl snad přltel, ale Filip nem(nll·trčié~ Jejlho komlna se 

_V1~:""'~_ os asu, až bude m(t pufku y ruce. spo at na náhodu. Na 

C H V I L I S E ZLE S A O Z V A L O O S A H it L ~ V O LÁN f E S K Y HÁK A, P I\. E R U ~ O V A N ~ ~ T it K O T E H PSŮ, 
Kresli F. Sle}akal (poltrai!ooónl přlitl.) 
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Otec Václav se synáčkem 
umějí ctit choť i matku: 
chystají se dát jí dneska , 
libovonnou kytku k svátku. 

Hle ,jak otci kruté snJýkn,Žli 
bodrou hlavou hepUk řizný -
aje po kytičce! - Kdejsou 
kvítky, prašnikya blizny? 

---_ ._ -----

'.-;. , 

JAK PAN PÍĎA & PAN POŘEZ 

-

Na dárku si zakládaji, 
,zvláštěďotce pýchajimá, 
tu 'však ( poťouchle jak ďábel) 

' jejic;h p(ánjim škrtne rýma. 
. ' '- -. 

Novou ,kytku honenJ koupit 
, n~dluhJ. ať to nevi matka! 
.'Otec .musÍ'méné kouřit, 

. ' synzc# ~třaditt do prasátka. 
.. ··0 

- --... 
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BYLI PŘÍLIŠ ZVĚDAVI Melantrich, Praha 

Kr •• ba PodhaJ .. kf 
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1 
PROSINEC 

Ne linu"jeh. Pnh .. " 

NOVAKOVIC NEDĚL-' 
HAfÚČ/(O . ])NES 1'1,1/1 

TAKOVE' TUs"ENí, 
ŽE NĚCO SLoiíH 
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JAK STRÝC ZÁZVORKA S OTOU 
POSLOUCHALI HOKEJ Nap'at a llia~eiIlll. 

D. Raut. 

Jedna nulal Dobré je tol 
spokojeně dýmá strýček, 
jen Otáčka napadlo zas: 
.. Ty, co je to ten ,body~ek'!" 

Takj' jsem back a tyženel. 
Jako smrit se, l'lt!!na mě -
- Góll Góll jú' liž lid -len lá 
řku: Hol Jen přes mé mměl 

Kluku hloupá! Tak ucuknouti ' 
strýček jedva nabyl řeči, ' 
aby trpcevzdych' sl v troskách: 
"Teď máme oba po ,mečI' o ~ o" 

"Col Body~ek! To ty nevlili 
To je hanba, hochu, hochu I 
Nu pojď, 1e je teď'pfest'vka • 
vysvětllm tl to hned trochu I 

A vložlm svou celou váhu ' 
do té akce vstřlc vetfelcl -
• rycl tak, vl .. ,,"leč strý~ek to .... dIU .. 
spolk' /Iž v smělém kotrmelci. o. ' 

Už zas hra/I, brusle zvon I. 
bum I PII! bum I .. , teďLonsmln zVedL .. 
- a strýc s Otou aby v chodbě 
lapali to od souseda, o , I 
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Plše Foglar Kresli Fischer 

.. 
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12./ XJU z Q't;evřénýoh d.etf ' 'I'y~\;Jt : p 
rukou ' na. .k11,c;e 1}etl«~lélOal'· le$;t.f'l 
~n'mť 1 n~~n'ill:\ .Í$run~tá~~ :\,' :p,f~.,íl~, "Ii .. q~.nl"--. " 
Petr mll.\v'f: II 3e6t~ nl1t~~1' Jsme' nea~$tal' . ,.1&"".:&,' ..... ""-, 

k~mar4dl. tf za ohra4ou:' j$ ou vIdět. 4& ....... ,9 ';7 

Jiných, chlap tll 1. 4'ě'V,ča:t,; . 



~ - ~ - - - , 
"o 

. ~,;," '. \- "~- ~-, . 
\ - ~ -, 1\';';; ; 

;. \.<~;[: f~L ~Jy..:.~!~ ~ 
' .. 'I ~ l ,'" ':; ' 1 -, n 

~ ~~>,~1 ~~ \, ... ~- ,. 

" 43) 

"n r 
; I i : " 

, ! : 

~ ! 

, . 
I, 
i : 

I 

I 
I 
I 
I 

, i 
I ~ , 

':.' 

;1" 
; . 
;1 

1 
I 

I 



. ' .: ~ .. ' • .. . . ~-: ~- - . . . ~. .. 

~TiKA w . 

" 

. • . TJ . 

. ?t.RN\O ~,t~ K · 

," .. :----\ .. .. : .', .'. 

• \. I 

" : .-. -j" 

\. 

"\o 'i .... . . ~.' ·.··1· 

44) 



-' ,/ '" , 
,S(lDIIIII GIINBUGIA'/:Jf10U HA CEl/PEHY PLACEK. 

:JSTE "AŠ/MI 
ZAJATCI 
.7AK SE 

:TMENUSE'l'E '? 
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, ., ", tII', , 

SVOl/NI GIIM8UGINI'llOCIIA7EJ/ wrOIUENEHO CHE. 
II 

OBSAH PREOCHOZK.u " ...... 1,., • 
SVORNí GAM BUS{N'·f'Rowí 

- v 
SKLEPEM ZE DVORECI<U,s_ 
NA KTERÉM BYLI ZAMCENI 
NlčEMNÝM Š'K€JZEM A 
%;140 KUMPÁNY. SKLEP . , 
!TE VSAK NA SVgM 

'" v KONCI UZAMCEN A hlOSI 
.t<y 

Z NE' NEMOHOU VEN. 

co I(DVBYCHOM 
1'AI(~Le: vyHÁKL' ? 
PAK ~EBA ZÁMEK 
POvOl-ir 

V fUlDa ften4lsJt~e" kroulk6 ma.ml 
touti 1>0 tal<ov~.. IUstI. Jak, ootkalo 
.S"'na' pmJIaslDT". Po afJak6 H"e
meJll( kblboVllll!ce.. kde lIy Iloll mohli 
Q'vat. oPako .... , .. vtd .. t".'r. 

_Iel!af se 1Il!lt. ~ a .át. vl .. 
lIJak se bavtt a v6_ aJltel!Df .racovat. 
IllfsCo lIezdaell~1I0 oolllhADl 00 .. JldeJI.. 
DOS1>f1f Ud6 vlaJ< ma.J( ve..... ......0 00-
ell ..... a! Dro 1IIIeclltl\6 mateaf eIlbDCiI.. 
Jsoa II: ...... lIed6vUJ'" a odIa\tavL st6m 
a mba 1llAl;tcJa .... ltaIl!eIr. alara4llfell 
a1tAak6. dfeva\11:6 a 1I:6 .... l!eJr. Jr a!hma 
tllUetiUm .... _betlfcfdl. d&Jf ra41H _ 
hAlet. 1Ie1 ll)' Je elalalM:6a .roD~ 
Mamlllky a taUAkov6. IIteft m6lete, _ 
_ 1ldbll lIoc1l6JII1 PoIkYtDl!te flJa 
pfúUel( Dro Je.lJeII I!teIlAfsk# JcrodeJr. 
a ...... p~ ... 1I1!1 

... .1'"": .. \ \' (-,. 1t'~ . ,.~ 
~. , .. 
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l 'g~@;I;~ w~", ';:~~." 
sk~e ". ~,; ~m~;v: 
~Q';~(1i • 

.; !~~~~,~ 
Qt,~ttá';tí> 
~ťlY ',Jfe (~li~m:f(l~;J1'+\' fJ~,t~;cr4 
a. ~'Q,~'aj:í ', ,.!1 

~ ' /Št1ka ~ó~"., .~,~~;li,. ~!~ 
' . ul '~ ' b riitidÉt~? ' 
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KRALlI NA ČERNO. 
Otik ,lidi o~ima po kuchyni. Boty jsou ul suché. Iv6'. plestaly p611t. 

.N~s"io kr~!íkůrn,. volá mal1.lin~in hla •. Ollk se zadlyá na lejl pllsnou 
tvai a odváži se zažeorat: »Mami. prosím ti, můžu lít na chvíli ven"? 
tádná odpověd. jen Otikovo ioulání a jeho bolestné vzdechy se "álell 
o mrazem kvě \ ované okno, 

.< "Tak jdi. ale pamatuj si. co hem tl v~.,a .1eklal. Po tě'ch slovech 
- Otik proklou>1 dve/mi •. hodíl olalku ke králíkOm a 111 upaloval za kláiler. 

kde p/eilapovali netrpělívě Pepa s Tondou . • To ie dost. '1. ul idei .• ~ 
.Hm. tobě se 10 lekne, ale měl isem namále po v~ereliku .• Na!i !fl 
mu~k e;ýf i se brooili iiskllolm sněhem . Nebe bylo jasné a do %Ieba 
b ' " ,;, člv r l hodinka . Severák se proháněl po volných plánlch al 
k \..drn .... rnu le::tu. U něho pfevzal vedení Pepa. 

(Pokr.Ce 
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JI!.I'I·III/,JEN"~V. MVJ ij()(MU, 
~f(I/~1 8OH"/.!~ SE" NIC. 
",e:~U\L.O. TRNUlA JSEM 
"R~~OUI KOY2 JseM ll! 
ooz.YŠoC'U\ ,IIPe 1$1 56 
oc-n •. tltJE..0~SE"" N 

NEC"AI.A VSEIIO A IIEZf:V\ 
ZA t1!801f •• · "Stol ia SI 
HEI>A~J HOc .. " !>Oz-o,,". 

SPM'ltlt.,~'NOO,LHli,
JS&;M 11 VSAK snSKNDVT 
PIIAVIC-\.ry IIEJ~ 

JSN $~"\oN~# "LI;"t, "'US 
POMAL.V S,f'JVIiVN'(ClllAI'. 

J~l:"" NA TESE tI"oÝ.ž~ 
MAM ~I<.OVéHO CAIl.APte 
VESJ~ P.~PO""" 
PO\tYŠVII r€ N"~OJIliIlO 
"TIt"J KItOIlZ€;I\, avo&: 
MO<.\ ve Sou/ZIIS J J 

VtnvPOVAA" '~Ne 
"..~o ~OJ! 

SUtVA ,KLUc..I ! JEOEII4E V{IGHNI 
NA TA*sOR! VŠI<HNI! KL.UCI, JÁ 
MA'M RADOST! ' 

Kresli 1\1. CerlDáll, "íie 'Fl', Smrček. 
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!áno u snídaně se Rychlé šípy 
;věděli Od svých k.W11ťl1Tádů, že 
!idou kopat a oovážel hlíll'l.j :Je 
:áIlě, kudy povede .si/ni ce. 

Ozbrojeni lopatami oQkrumpá- Koneilně j~U u cíie. Jejich zkušený starM k<lm<lcáď jim ,',' 
či, vy{ja1f sena cesiu ·k ,pr·aco- podal vý~lad, 'jak pracovat,aby se . zbylečně a pledčU.sně 
višti, které se nalézalo 'n<J dosti nev'ys1li1í, . Rychlonožku v:šok hlavně . zajímaly v02Íčky. 
pfLl(ié stráni, Už aby mohl .s .něklerým jet s k'clDce ' doúů! . 

F===~~---'==~~~~ ~----~----~~~~--~ 

Jeho 'přání , .se br2io vyopinil0, VozíčkS' 
rychle plnily vy.J«IparlOu hlínou, kle

:, bylo ,nutnoodvqŽel dolů ' pod 'stráň 
. připravených aul, . . 

Všecl1ny .žádané věci zde byly .a t,ak 
,.' Rychlé $íp'i za pomocisvých.k.a
fIlurádů dali do práce. Nejdříve ,polo
UH do .st,ráně j~tě jedny kolejnice, 

Slavnostní chvíle nastává! ChJ.apc( 
roz tlačili naplněné vozíky, kle'ré svou 
\OIa-siní vahou mají sjet ·dolů a záro
veň ' táhnout nuhOtru dva prázdné. 

~.!k.ri práva vyhro.ena. 

, :--'" .;~:~" 

: .. :./~ 
; ~ 

~~~~,ii~~, 
Dolů se jeJo báječně, oožo 101 Ale 

tldčte pak v.Qúky ",pátky lKlhruu do. strá
ně, lřebože prázdné! A lax se . v Rychlo
nožkově. hlavě 1itodi·1 ·pJán. 

Ještě téhož večera 1lychlé Alpy .se .ze- , .... :.; .. •..•. :.i.·.:1::,.;.·. 

pllL1i· vedoudho; nejsou-li . zde někde .wyo · " 
tečné ' .kolejnice., j)celOlVá Jana,kl~d.ky . a ... ,, ~. 
dva železné sloupky, . ·'<C~ , 

NcŇloře na{l spáderJ'" byly l!latíu
čenydva žeJeznésloupky, na kte· 
rých vyly připevněny kladky, Kú, . 
Jejnice končíly právě u sloupků. 

Mirek p}ivÚ2!al tenké, ale pevné ·ocelové ~ano 
. k . qvěma naplněným vozikům, DruJtý ' kQ1!ecla-. 
.na běžel dolů se stráně nad. druhou .trati, k 'flvě-
ma prá2!dným vcníkům na ú,patí·stráně. . . . 

Rychlonožkův nápad se podařil! Naložené 
vozíky, nikým nebTzděné, ' sjely samy dolů, a 
10 lak rychle, že bylo až nutno při dojíždění 
přibIZdi/ lano. 

. Vedouc1 poděkoval večer Rychlým -
šíptim -za dobrý nápa'd, klerý uaPoří 
denně několik pracovnlch hodin těm; 

kdo s vozíky ~řive musili jez9il': 

KOlII •• pPfbftlu. 
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8 ./ .Br atrbtvo t ,ibne vO" ou pozadu svoj e a ut ~ Ó.KO k V'Juořuj í cí SB dlažb ě , 
č lenovi: l1r o.t r stv a j sou po ko l ena v € vodě , vyuoI' ují s e z vody. Bi d lo je 
j e.:lineĎnš zmáohané. Br a trstvo ko uká ,j a.ko by cht ělo v-ypálit r.ibník. 
Na. V0vnině s e ~Qhtá diváctvo , Ryc hlé š ípy j ~ou se sv:im yozem U2S n a 
pevnině . HychlOUQžka _:ne Bratrstvu rukou a volá .. že jejich v1lz sioe 
neY'Jpadá t ak pěkll~, jako Jratrstva,ale Za to že za.se tolik ne;pxe$a:k;.Uj e 

9./RYChl. é š ípy jsou v .iiiiilJi. Svazu ČeG~.e. ' m14deže. Pře~ stěnu.· někd~ jE 
modrá vlajka se znaktnl lb!lým,ll~gativn:ún/ SOM. Znak ;př:Uůádátn . . 
U stolu několik mladýob lidr!, dlvq i mládellG1. Rychlé šípy ~aQu ~ stel 
/stOjí/ ,jeden z mladých mužu j~ ~azuje rť1zná lej:itra a řl.kÁ jim oo~ 

Ryohlé šípy ~e všiohni na lejst·ra d!vaj í, f;i6 zájm.em. 

lO./Rychlé šíiV j~dou v dešti po silnioi. ~d v~ má 1ib __ :p.ahefe na. 
kulqttýoh zeh:r0Qh' napnutou plachtu. Vpředu je plachta otevřena ,al.e 

t ~i t' t - ,,.X · ..(...,. d ' I' '" 1 .,,, d ~. . IM i · 1 pro'fuUlu a,~e an~ naprvn~ se 1. Cl. Ci B, apa;p.o l.V0.:J1.Cl. i lň ' re~ ? 
J :J.rkE./ ltOO.á.m~ n~pr@í. f1.e vidět i do ztttls-vě lého vn:i. třku 'Vozu po,: 

1 · t t ' 1 ' ·1-T.... . 1 . Xj I' . d ." ... . v ) ;'lcntou n -" o a nl .:wcny . ve le:lUl. s~ !imltl.1 1 .ra U~l l se z l,.ono , Z e 
, ( ,- nl·, -ó ·'r>l 1.'·t 1.' " 7 ~ X 4 ; ani ~ b y· '"''''u-0 1'''1; L.J.). ;,.\ .... ".--•. J ~,(J-..-'... - \I .i:,) ~.,J...L , ."".,l \ "41 A'...J...!II 

.,.1 . /Předvnízk§mi stavebními baráky / ale pěknými/stojí zástup chlape 'O. a C 
vek SCM /dospě lí / ,něktex" ill v teplácích,jiní v trénýrkáeh.Pfed nimi s'tc 

vedoucí tábora, v tepláoícn,má radiovku a :na levéstra;ně PrSOU znak f 
Hovoří k Rychl§m Šíp·ů.m ,kteří právě dorazili na s"\a.veniště. vttz m.ají 
s tranou, t ěEl:L se pozornoeti jinýCh paroovnfkO.. RS stojí v hloučku 
před vedoucím St avby. Vedouc~ jim řfká,že dnes už si jen po ce~tě ~ 
poč ~n~u a zftr~ ~e budou už ně~am zaÍ'a~eni. Všude .ie",plpo ú z kýoh ko~ 
laJ n1.C , a voz~k\l pro odvoz h11ny . Zkratka sta ven~st e. 

1 2 ./UŠ j s ou vedeni do světnioe , kd e budou byd lit.Je to společná ubik.a.ee 
I r . l ' d ~ ;P" t 1 v k k Yd' b t ' t t ' Hl" j . p :ro \) ~ l 1.. / (:, 1 ze po bl. Z · e z o ou s r un nn .snos 1. . _ es1. .se - l n .. '/ t h 1 Q t " V , ,( . , Y)· V " "'1 ' " • )( l~~" 1 " . C?Jn po . ... O C~l';' v e s · arl hll r.tffi 1 u s l n a ti l.iillJ J. J:Lm ,Pt> lU-l-& S ova n a pr: 

r T." ..... ' :1 v l '''''' " , ",.. ;1' 1 v:.t lnou . .lt ..; s e ;~V( .. <1Q.v e 1'05:h 1.ZeJ l , t var l. se ve se e. 
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